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PRAFATIO.
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Hebrzzum Canonem, seu veteris Testamenli versionecm ex Hebreo adornatam abs Higro-
NYMo, qua laborum ejus ac vigiliarum longe nobilissima pars est, eaque cateris utilior
omnibus, tomo isto operum ejus nono complectimur. Sed antequam dico, quid istuc rei sit,
quidve propositum nobis in hac adornanda provincia fuerit, aut prestitum, lecloris praoc-
cupanda sunt mihi judicia, et quam facile dicam impingeret diligentiz nostre®, precavenda
scdulo, et deprecanda. Neque enim dubito, fore plerosque, c@lera nec malos homines, nec
divinarum prorsus rerum ignaros, qui hunc laborem primo statim intuitu libri, aut minus
ulilem, aut certe Hieronymianarum scriptionum Collectioni non adcensendum judicent, cum
perfunclorie animum advertentes, eadem que in Vulgata Latina versione continentur hic le-
gent, hancque ab illa editione nihil propemodum differre, existimabunt. Porrosupervacaneum,
aut ad quzerendam Collectioni molem institulum putabunt, eam modo Hieronymianis scri-
plis annectere, que licet ex omnibus Latinis sacrarum Scriplurarum interpretationibus
probata una sit, celerarum optlima ac fidelissima, sit etiam quam qui maxime genuinus
Hieronymiani fetus ingenii, ex (quo inlerpres omnium #latum, omnisque memori® longe
doclissimus audiit : tum ita quoque pervulgata illa est alque obvia, toties, totque locis, tot
formis, tamque variis jam inde ab inventa arte typographica, multo autem magis post Tri-
dentin® synodi decretum rccusa, ornata, atque exposila, ut vere bibliothecas orbis impleve-
rit, sitque iis cliam in promptu, qui aliam plane quam in versandis libris vil@ rationem
institnerunt. Nos ipsi, quod minime diffitemur, cum ante hoc ferme quinquennium novam
hanc operum Hieronymianorum editionem animo moliremur, diu multumque dubitavimus,
nam e re nostra aut lectorum esset, eam versionem, tametsi pridem a Benedictinis editoribus
nedum junclam, sed toti collectioni preeposilam, retinere : et cum multa animo obversaren-
tur, illud cumprimis sollicitos nos habebat, ut ne actum agere videremur, atque in eorum,
quos hec fert @las, vitium incidere, qui per chartarum plaustra ad immortalitatem gras-
santur. Ac fere propositum fuerat, solas variantes lecliones, quas veteres mss. libri suppedi-
tabant, in unum colligere, easque paucis annotalionibus de more expositas cum duplici
Psalterio, aliisque nonnullis libris qui in Vulgata non habentur, Hieronymianis apponere
et proferre in lucem. Verum cum in editionis programmate hac ipsa de re Publicum et doc-
tissimos quosque ex omni Italia, datis litteris, consuleremus, ea fuit una omnium sententia
de universo opere serie integra recudendo, ut quibus aliter videri posset, palmaris isthac
responsio sit : Nos publico judicio niti, et plus malle doctorum hominum suffragiis tribuere,
quam eorum, si qui essent, qui hanc cum Vulgala similitudinem causarentur, socordie
concedere. Sed fuerunt praterea gravissime, que ad hanc me operam cause invitum ferme
adduxerunt, quas et cordalum quemcumgque lectorem persuadere posse, non dubito.

Et vero non h®c nos primum ad augendam libri molem accrevimus, sed ab editoribus Be-
nedictinis adjuncta sunt pridem Hieronymianorum operum editioni, immo (ota auspicato ab
his inceepta Colleclio est, utpote ab omninm nobilissima lucubrationum earum parte. Nos
adeo qui totum, ut ita dicam, scriptionum Hieronymianarum orbem primi complectimur, et
que haud sane pauca pridem desiderabantur, monimenta collegimus, ut h&c demum inte-
gra atque absolula ecditio prodeat in publicum, si ea parte carcamus, qu# veleris editionis
fuit potior, jam non auxisse pro more, sed priorem operis dignitalem imminuisse, dicemur. -
Suo autem jure quantum decesserit, homo ad elegantiam excullus desideret ; nam cum pri-
mum illa prodiit in lucem, lilterato Orbi, si unum Ricardum Simonium excipias, acceptis-
sima camprimis fuil, non ea solum de causa, quod supra c@leros ejus editionis tomos dili-
gentissime elaborata, et collato Martianzi et Pougetii, qui multum illi labore atque erudi-
tione sua profuit, studio perfecta sil ; sed preecipue ipso veterum monimentorum merito, ac
nativa propemodum sui dignitate lantam iniit a studiosis gratiam. Testem dabo hujas rei
hominem, cujus eo certins erit ac luculentius lestimoniam, quo magis ipse studiis mona-
chorum sanctorumque Patrum infensus, cetera doctus, et lacessitus & Marlianzo, nihil non
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egerit, ut ejus labori, arrepla quaquaversum occasione, detraheret. Dico Hieronymianarum
Quastionum auctorem, cujus odia exercenlem calamum, ipsa inter jurgia, hec in adver-
sarii sui laudem profiteri, vis verflatis coegit : « Non pessum uon laudare consilium Mar-
tian®i de edendis Hieronymi Versionibus, quemadmodum exstant in antiyuissimis libris,
sine mutationibus, qu® postea in iis facl® sunt, eoque ordine quo inveniuntur iisdem in
libris; non omissis antiquis dislinctionibus, que in iis cernuntur. Videmur enim nobis vi -
dere eas Versiones, quales e manu Hieronymi prodierunt, aut certe quam minime fieri po-
tuit, immutatas. » (Jo. Clericus quest. 9, num. 2. )

Atgue hzc quidem bona satis est ratio critici testimonio conjuncla; sed qu@ me precipue
causa permovit, alia est, quod meo ipse periculo expertus sum, aliter vix fieri posse, ut
que maxima sunt hujus libri commoda, ab-studioso perciperentur, nisi totum ejus inter-
prelationis contextum digereremus. Ex his qu®dam, ut fianlexemplo manifestiora, profera-
mus. Tanlam in unoquoqae libro variantium leclionum silvam, emendationum quoque et
glossematum ingentem vim aut nullo cum fructu, aut non eo saltem, qui est lectu debitus,
carptim oculis usurpes : que si ad suum quaque contextus locum notentur, irritant ani-
mum, el provocant legentis arbitrium; contra si ad quem modo versum referantur, docere
velis, et laciniosis spe verboruin duclibus uli opus sil, et teedinm polius quam ingenium
homini eruditionis cupido moveas.Scholia autem, que innumera propemodum sunt, maxime
in Octateuchum, ne hac quidem indusiria proponere est commode : cum enim illud dum-
taxat laudas, quod verbum respiciunt, ipso monilo, molesto scilicet atque ingrato, plura
quam ipse contextus habet, verba conjungas : que vicissim e regione posita, nullo negotio,
uno obtutu in oculos mentemque incurrunt. Idem dicendum plane est de obelis alque aste-
riscis, qui cum passim alibi, tum precipue iis in libris, qui ad Grecum exemplar emendati
sunt et recogniti, tanto numero obveniunt, ut olio abutatur, el palienlia nostra, si quis id
sibi pensi det, ut singula memoret, nedam ul causas enarret. Quotics vero eadem in notis
repelenda erunt? qui modus erit legentis aut dictantis fastidio? qua ratio laudandorum co-
dicum? Vetus autemilla versuum distinctio, que lanlinunc fit,ac tante refert antiquilatis me-
moriam, verbis reprasentari.vix posse arbilror : omnino autem ut quis utiliter praslet, ne
vix quidem. Tum ipse eliam Hebrei Canonis conspeclus, alque ordo, quem tanlopere pree-
dicant, preeverli penilus necesse sit. Ad hac solidi quidam sunt sacri libri abs Higronymo
quidem in Latinum conversi, non aulem in Vulgatam editionem recepti, qui sunm hic sibi vin-
dicant proprie locum. Tale Psalterium est ex Hebrao archetypo, quod vetere jamdudum in
Ecolesiis obtinente interpretatione ex Greco, ne turb@ in populo, longa jam habitudine
psalmis illis_assueto, cierentur, subslitui non potuit: cumque sit omnium fidelissime, ac
doctrina incredibili elaboratum, solum fere ad privalam erudilionem legentium superat.
Tales alie sunt sacrorum librorum versiones juxta LXX Interpretes, ut est altera Jobi at-
que Esther, duplex item Psalmorum recognilio, sive que Romana et qua Gallicana Psalteria
audinul, que in Vulgatle recensione, vel plane, vel ad eum saliem modum non sunt : pre-
tium aulem est summum oper# cognovisse.

Quicumque hec sedulo rationum momenta expenderit, nullus jam dubito, quin ®qui
honique consulal propositum nostrum, ac bene locate in universo recensendo lex(u opera®
nos sinat conscientia frui. Sed. erunt fortassc qui alia de causa contradicere, atque, illa
vixdum sublata calumnia, graviorem e vestigio invidiam creare in nos studeant. Copperlum
nempe cum sit, Hieronymi maxima saltem ex parte versioncm esse , que Vulgala edilione
conlinetur , dam eain emendare, ac prislin® integritali satagimus restituere. Tu ne, inguiet
fortasse aliquis, recensione.hac tua eam editionem excludis, quam remotissime antiquitatis
memoria, mullo aulem magis eecumenici Tridenlini concilii auctoritas, et plura deinceps
pontificum decreta unam ex omuibus sacrarum Scripturarum Chrislianis hominibus com-
mendarunt ? Mihi vero id neque in mentem venil, nec si cul umquam veniat, ille mihi sapere
videatur. Quin immo summam ejus edilionis laudem, dum spiritus hos reget arlus, tuebi-
mar, ut ad fidei ac morum doctripam imbuendam tradendamque, nihil non grave et pree-
stantissimum in ea esse profiteamur, ct quam adeo in hisce rebus aucloritatem oblinuit,
sartam beclamque pr@stemus. Nihilosecius si quee velerum librarioram aul incuria, aut per-
versa cura irrepserunt in eam menda, et parlibus insident minime necessariis ad fide
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morumque leges componendas, homo cui cordi est rerum sacrarum digpitas, ea qua par
est, probabilitate ac religionc usus castiget : mimime omnium ei arbitror succensendum,
immo vero bene illum ingenio suo ac diligentia de sacris litteris meruisse. Id alim viri pree~
slilerunt summe catholici, summique ilidem Vulgat® patroni, e quibus, ut inlerim Hen~
ticam Buchentopium preleream, numquam non laudem promeruil doelissimus Franciscus
Luca Brugessis, qui amplius guater mille loca, quee post Clementis VIII recoguitionem,
cmendatione indigerent, aul correxit, aut bonis argumentis corrigenda indicavit : et card.
Bellarminus, qui dalis ad eum lilleris, plura iis adhuc superesse in melius mutanda, si is
esset animus, ingenue profcssus est. Tu noslros conatus ejusdem &slimato esse animi ag
voluatatis : ac si demum lanti sunt, que proponimus emendanda, his adcense, que taulam
a le ex aliorum accepla studio gratiam inierunt. )

Tamen elsi alia omnino provincia est, quam nos sumpsimus, neque in ea adornanda, id
pobis putavimus negolii dari, ut tertio quoque verbo, secus ne essct in Vulzata editione,
dispicercmus. Hac sane ipsa de causa relinelur qui ante nos erat titulus universi operis Bi-
bliotheca Divina, quem celera probamus parum, et a S. Interprele perscriptum fuisse,
omaino non credimus. Scimus vero jamdiu olim oblinuisse apud Veleres, quos Martianzeus
laudat, et qui eum fugerunt, scriptores; sed ncc ignoramus vicissim ab aliis diversos pre-
ferri, et in mss. preserlim codicihus pro suo quemque arbitratu, alque ingenio amanuenses
lusisse. Celeberrimus noni seculi Latinorum Bibliorum éravopbuwnic Alcuinus, de quo plura
inferius dicenda nobis erunt, c®teris repudiatis omnibus titulis , Pandecten inscripsil, hocqug
cjus proprium nomen esse, contendit. Senlentiam suam eo exaggerat epigrammate, qgnod et
inter ejus opera vulgatum est, et ad calcem sacri textus a se recognili alque emendali in
Yallicellano de Urbe ms. habetur :

Nomine Pandecten proprio vocilare memento
Hoc corpus sacrum, lector, in ore tuo.

Quod nunc a muliis constat bibliotheca dicta
Nomine non proprio, ut lingua Pelasga sonat), ete.

Verum hsc ex ejas oceasione liluli, neque enim nostri est instituli, quot apud Latinos, quam.
que variis nominibus Scriptura appellata sit, persequi. Yoluimus, ea releata inscriptione, ques
eliam pre ceeteris ferme oblinuit, et nos lubrice disputalioni subducere, et quam longe a
prurientium ingeniorum affectata novilate absumus, significare.

Proposilum autem unum est nobis, Hieronymianam interprelationem exscribere ab an~
liguis libris, qui propius, quoad ejus fieri potuit, ab ipsius Inlerpretlis ®late absunt, ante~
qeam eos sive glossalorum pervaserinl manus, sive sententiarum e velustiori versione usns
immutarit. Ac sane si Oclateuchum excipias, quos tamen libros minus minusque impendio
correctorum mepiipysx depravavit, reliquos omnes Hebr®i Canonis tam et vetustis, et sin-
eeris ab apographis fonlibusque derivamus, ul de earum lectionum fide, ac Hieronymiani
operis germanitate dubitare vix liceal. Sicubi ergo inducendum quempiam versum dicimus
aut sconlentiam : si cubare in mendo locum, vera lectione proposita, animadvertimas : de-
mum si aliler alque obtinet vulgo, nectimus : hercmus eliam alignando, atque in diversa
veteres quoque chartas abire observamus, cx fide nostrorum exemplarium facimus; neg
alio quam ad Hieronymian versionis dignilatem asserendam, aut vindicandam, quicumque
tandem hic laber est, fine exantlatur.,

UL vero proposilum hoc nosirum probe teneas, ac scias quanli nobis labor hic steterit,
repetenda rei memoria est, ex qua tola prepemodum Hieronymiang versionis pendet his-
toria, deque ejus, quam vindicatum imus, germanilate judicium. Vixdum erant quatuor
elapsa s@cula, ex quo in publicum versio S. Docloris prodieral, ac passim auctoritalem apud
omnes fere oblinebat, cum jam vilescerc visa est mendis obsita, que in tanto describentium
librariorum numero, tanlaque utentium varietate, cavere hominum diligentia non poterat.
Id mgre ferens Carolus Magnus imperalor, homo ad Ecclesie ®dificationem -alque orna-
mentum nalus, ut pristin® integritati restilueretur, atque omnibus Ecclesiis, maxime Gal-
licanis constaret emendalissima, quanto maximo poluit studio alque auctoritate contendit.
Volumus, inquit in Capitularibus, et ita Missis nostris mandavimus , et praecepimus, ut in
Ecclesiis libri canonici veraces habeantur ; sicut jam alio Capitulari sepe mandavimus. Alcuino
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aulem, sive Albino, qui in magna imperatoris exislimatione consuetudineque tam vixit,
utpole omnium, quos ea tulit &las, erudilissimo, tantum instaurande Scripture opus de-
mandatum est. Ac sunt quidem, qui cum tradant vernaculis interpretationibus non conten-
tum, addiscendis originalibus linguis, Hebraica et Gr®ca, operam impendisse,siisque esse
in hoc labore feliciter exantlando usum. Verum que tria ejus periti in Hebraico textu trac-
~ tando profert argumenta nuperus ejus laudator Hodyus ex Commentariorum libris, in quibus
Hieronymianam versionem, qua utebatur, ex Hebreo interdum correxisse, et nonnumquam
diserte repudiasse autamat, nihil profecto sunt, neque enim Albini illa sunt, sed ipsiusmet
Hieronymi, a quo ille descripsit, tolidem verba. Sunt vero isthec : In cap. Gen. xxv, 8 :
Quomodo convenit Abrahe tam sancto viro quod dicitur , Et deficiens mortuas est? Respon-
deo, in Hebreo non habetur, deficiens ; sed a Septuaginta Interpretibus additum est. El in
Eccles 15 : Notandum est, quod per lotum librum. ubicumgue dicitur , Filii hominum, in
Hwbrwa habetur , Filii hominis, hoc est, Filii Adam : et omnis pene Scriptura hoc idiomate
plena est, universum genus humanum Adam filios vocans. Denique in cap. xn : Obmutescere
quoque, sive, ut melius habetur in Hebreo ,surdescere, aures significat. Hec, inquam, omnia
pura putaque sunt Hieronymi verba in Commentariis ad ea Scripturaram loca : quod miror
magis eruditum virum latere potuisse, cum nemo jam nesciat, pleraque omnia Albinum
ex Hieronymianis fonlibus delibasse. Igitur, non ut quamdam, si libet, Orientalium litte-
rarum aurulam Magni Caroli magistro invideam, sed ut quibus ille instructus subsidiis
edilionem suam adornarit, innotescat : sic statuo, minime illum hoc sibi negotii dedisse,
sed neque eam illi fuisse menlem, ut originales lextas consuleret, et se archetypis Hebrzo
el Grzco conformaret. Tola fuit ejus industria in conquirendis undequaque Hieronymian®
versionis codicibus, iisque sedulo inter se conferendis, ut que probanda sibi esset lectio,
ex eorum fide, qui melioris emendationis et nole viderentur, decerneret : sive illam pre-
terea ad sanioris criticee regulas, sive ad ipsiusmet Hieronymi testimonia expenderit.

Opus integrum, vetus scilicet ac novum Testamentum novo hoc pumice expolitum, atque
emendatum jam senex, cam annum plus minus octogesimam secundum ageret, in Cenobio,
cui prmerat, S. Marlini apud Gallos Turonenses absolvit , eidemque imperatori Caroloe
Magno obtulit. Exstat nuncupatoria ipsa Epistola nunc inter alcuinianas vigesima ex eo-
dem 8. Martini cenobio data, ubi de sui ratione operis regem alloquens , sacros, inquit,
libros in unius clarissimi corpori? sanctitatem connexos, atque diligenter emendatos Vestre
Clarissime Auctoritati dirigere curavi. Tum alia ad Gislam epistola sexlo suornm Commen-
tariorum in Joannem libro prefixa, ubi se ait, occupasse domini regis preceptum in emenda-
tione veteris novique Testamenti. Paria his habet ipsemet Carolus , Jampridem, inquiens,
universos veteris ac novi Teslamenti libros librariorum imperitia depravatos, Deo nos in
omnibus adjuvante, examussim correximus. Denique et Sigebertus Gemblacensis in Chronico
ad annum 790 correxisse Alcuinam, Divinam Historiam jussu ipsius regis; et libro de
Scriptoribus Ecclesiasticis, cap. 83, jussu Imperaloris correxisse Divinam Bibliothecam, tra-
dit. Que nos testimonia huc etiam retulimus, ut certius constet, quod dicebamus, non
videri ad Hebraicum Grecumque textum eam edilionem recognilam, quorum nec verbo
tenus meminere qui eam’ posteris commendarunt. Porro nonnulli eliamnum codices ejus
recensionis superant, quorum duos preegrandi mole, cum Rom® ageremus, tractavimus nos
ipsi , interdum et consuluimus. Alterum, quem et Viclorius seepe laudat, servant 8. Pauli
extra muros armaria : allerum Vallicellana bibliotheca, quem Baronius pro ingenlis prelii
thesaure habuit, utpote quo usi, non sine grandi laboris compendio, fuerint eruditi viri, qui
post Tridentini concilii decretum, reformandz Vulgal® editioni insudarunt. Exstant et
quedam epigrammata ad calcem voluminis, e quibus satis abunde fueril, paucos hos ver-
sus pro ejus licet seeculi vitio inficetos, qui vel auctorem, vel impulsorem operis nominant,
exscripsisse :

Codicis istius quot sunt in corpore sancto
Depictze formis litterulze variis,

llerredes habeat, Christo donante, per ®vum
Tot Carolus resx, qui scribere jussit eum.

Jtem :
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Pro me, quisque legas versus, orare memento,
Alcuin dicor ego : Tu sine fine vale. .

Jam vero persequi haud vacat, quam longe lateque in Ecclesiis editio ista obtinuerit , ob-
sequente imperatoris auctoritati orbe propemodam universo. Yix tamen dicta est, quo,
semel data sacri textus emendandi facultate, studiosorum industria evaserit. Tum scholiis
onerati sacrorum codicum margines, notisque variantium lectionuwn aut emendationum ex
Hebrzo , non illo quidem archelypo, sed aut aliis pro lubita punctis instructo, aul ex neo~
terici Judaizantis ingenio in Latinom converso. Hujusmodi ferme usum libro existimo He-
bream scholiastem, quem vocant, et supparem faciunt Rabbano Mauro, qui tot illa glos-
scmala, que et nos relinuimus ad libri oram, congessit, et qui licet spius contentiose
magis quam vere interpretari videalur, interdum etiam falsa ipse lectione decipi, aut me-
lioris peniliorisque significatus ignoratione labi, saum tamen studium ita ejus ®tatis homi-
nibus approbavit, ut vendibiliores nullos haberent librarii codices, quam quibus notas illas
apposuissent. Quid quod Hieronymus ipse diu poluit terr@ ille filius Martianso videri , ex
quo tanta eam inter et Simonium lis fuit ? Taceo nunc alios sequiorum temporum , qui cum
aliquid sibi viderentur in Hebraica lingua erudilionis conseculi, ad refigenda saopte ingenio
Latina exemplaria operam suam conlferebant, eoque plus se putabant bene de sacris litte-
ris meruisse, quo pluribus locis ab recepta leclione abluderent. Insignis in hanc rem Hu-
gonis de S. YVictore, qui duodecimo ineunte s@culo floruit, locus est lib. de sacris Scripturis
cap. 9, ubi, Octavo, inquit, loco Hieronymus accessit non jam de: Hebreo in Grecum, sicut
priores, sed de Hebreo in Latinum transferens sermonem : cujus (ranslatio , quia Hebraice
Veritati concordare magis probata est, idcirco Ecclesia Chrisli per universam latitudinem
pre celeris omnibus translationibus, quas vitiosa inlerpretatio, sive prima de Hebreo in
Grecum , sive secunda de Graco in Latinum facta, corruperat : hanc solam legendam et in
auctoritate habendam constituil. Usu autem pravo invalescente, qui nonnumquam solita magis
quam vera appetit, faclum est, ut diversas diversis sequentibus translationes, ila tandem
omnia confusa sint, ut pene nunc quid. cui tribuendum sit, ignoretur. Hinc porro exorta illa
correctoria, ut vocant, sive castigatoria, que lametsi hominum cetera doctorum studio
concinnata sunt, iisdem tamen vestigiis insistere haud potuerunt : novas autem sacro textui
mutationes intnlerant : dum appositas margino libroram notas alii pro veris lectionibus
substituunt, aut simul una inferunt, ac pro suo quisque arbitratu addit, delet, immutat.
Hujusmodi exemplar narrat se vidisse Lindanus pervetustum in Carthusia Zeelhemenst
juxta Diesthamiam sita, quod Biblia ad codices Caroli Magni perdiligenter castigatos nota-
bat emendanda locis sane ut non paucis, ita minime peenitendis. Alterum Bessarion cardi~
nalis Commentario in illud : Sic eum volo manere, contra Georg. Trapezunlium laudat, quod
ante annos supra trecenlos Rome, Nicolaus S. Damasi diaconus et Vaticane, ut ipse ait,
Bibliothec® Suffraganeus, adornaverat, cujus heec recitat verba : Lusirans armaria nequi-
bam hoc adipisci , veracia scilicet exemplaria invenire, quia et que a doctissimis viris dice-
bantur correcta, unogquoque in suo sensu abundante, adeo discrepabant, ut quotquot codices,
tot exemplaria reperirem. Vere tum dici de Hieronymiana versione poterat, quod de homi-
num valetudine : quod gravius wmgrotant ii, qui com morbo levali viderenlur, in eum de
integro inciderunt. '

Puto autem ex his lector intelligit, quod volebamus, quo nos proposito hanc provinciam
subierimus , ct quanti labor hic steterit. Nempe cum Hieronymi versionem an inde ab v
seculo omne genus vilia depravarint, ejus erat qui vellet nativam illins germanitatem
reprmsenlare, lanlam @lalis memoriam supergredi, in eamque rem primo incumbere, ut
qua seculum illud anteverent, exemplaria nanciscerentur, aut que certe criticorum id
et sequioris lemporis manus evasisse , manifeslis indiciis dignosceret. Nam in celeris qui-
dem omnibaus lilterarum monimentis recensendis expoliendisque, exemplaris a quo petun-
tur, aut ad cujus exiguantur fidem, momenli plurimum wtas habet, si propiore ab auctoris
temporibus intervallo absit : fieri tamen potest, alque interdum usu venit, ut recenlioris
®vi apographum antiquiori longe preeferas sui merilo alque emendatione, utpote quod vel
a sinceriore alio, vel ab amanuensi et diligentiore et magis erudito descriptum sit. Alia est
Latin® hujus versionis in mss. codicibus ratio, de quibus vix puto id fere umquam ut eve-
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niat, quod non ad privatam eruditionem, sed ad populi usum describerentur, atque eorum
conlinuo labem temporum ferant, quibus exarati sunt. Non igitur ad eam pristine integri-
tali restituendam satis erat mss. libros, ut fors talit obvios, aat, qui sane multi superant
in bibliothecis, elegantes adhibere in consilium, sed conquirendi, quanta maxima id
fieri solertia potuit, vetustissimi ac pene exsoleti ; iisque tota dcfercnda auctoritas, quibas
glossatorum manus pepercerint. '

Ejasmodi libros ut longo labore atque indagine ex Italis bibliothecis, quot ferme opus
erant ad rem nostram, comparavetimus : profecto quem Veronensis heec nostra suppedita-
vit, omnem ot ®tatem, ita et opinionem facile exsuperat : quem et preestat paucis ad peri-
culem faciendam describere, ut et alios ab eo &stimes. Continet codex iste Regum libros,
que potior ac nobilissima Scripture pars est, tam certis tamque germanis intacte Hierony-
miang Versionis nolis, ut czleris prestare omnibus, quot ex Europ# bibliothecis hactenus
innotuere, non dabitem. Membrana compactus est perquam (enui, in-folii, ut vocant, sed
ferme quadrati formam : litteris autem majoribus, quales in antiquissimis omnium moni-
mentis conspicimus, exaratus est totus. Interdum flavas atque aciem oculorum effugientes
lilteras posterior manaus nigro juxta veteres ductus atramento infecit, ac pene exsoletam
alque eyanescentem tanta velustate scripturam renovavit. Interdum et clarius expressit,
maxime ubi transversa saperne lineola T litteram efformat, qua in priore typo haud mal-
tum ab I differt. Exemplam ad veri faciendam fidem hoc habeto.
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Oratio tamelsi omnis countinuata rerum serie conlinetur, nullum ut pateat interstitiom,
neque in capita aut versus distribata : ubi tamen sententia , aut periocha insignior desinit,
parvo intervallo ut plurimum intercipitur : quod sequiori amanuensi locum fecit depin-
gends ibi interpunctlionis, ut libuit, note. Orthographia quoque priscam redolet Latinitatis
rationem et formam in verbis maxime compositis, in quibas integra prepositio servatur,
ut est, subputare, adloqui, atque his similia. Emendatio autem et satis diligeatem antiqua-
rium probat, atque iis'scribentem temporibus, que Latin® adhuc lingu# gloriam sustine-
bant : si illud excipias, quod seepe accusandi casum pro sexto, atque hunc vicissim proiilo
adhibet : quod ipsum tamen verende® antiquitatis indicium esse, notatum est doclis viris ex °
veterumn Grammaticorum testimouiis, alque alias nobis, qui locum illum ex domestici Mu-
s®oli nostri veleri ethnico litulo addaximus, SINE. ALTERITRUM. ANIMI. LESIONEM.
Uno verbo tantam huic libro tribuimus antiquitatem, ut inter Hieronymianos parem esse
velimus ei neminem; atque illi eliam preferamus s#pius laudato, qui Vitam 8. Pauli He-
remile continet, et constat ex consulari epocha ab amanuense annotata, vixdum centum
esse annis Hieronymo recenliorem : ut hunc adeo, quem illi state preferimus, propiore
adhuc intervallo a S. Docloris #vo removeamus. Quod porro germanam exhibeat Hiero-
pnymi {raoslationem, innumeris propemodum argumentis evincimus, quorum insigniora
quedam, que ex ipso contexiu elucent, in notis proponimus observanda ; nuncillud quod
petitar ex tola codicis structura, indicemus. Ac primum in duos tantum libros, quorum al-
ter Samuel inscribitur, alter Malachim, totam Regnorum hisloriam tribuil, nimirum ut fert
Hebraicum exemplar, quod Hicronymus affectabat, monetque in prafatione a se prasli-
tum : non ul Yulgalain quatuor, quod antea ex zav LXX partitione obtinebat. Deinde cum
veteris ante Hieronymum divisionis monere antiquarius voluit, hoc ipso monuit, testalus-
que est luculenter, quam perscribebat, Hieronymianam versionem esse. Initio libri apud
nos secundi, infeclis minio prioribus verbis, Factum est, e regionc annolavil, In antiquis
exemplaribus hic incipit liber secundus. Neque vero anliqua, nisi ad nova® versionis respec-
tum, exemplaria diceret : neque alia tum poterant, aut antiqua appellari, nisi que pridem
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obtinuerant, ex Greco derivata, aunt alia nova, quam qus dodum ex Hebrmo S. Pater ex-
eaderat. Idipsum ad Iocum ubi quartus liber incipit in Vulgatis, fortasse autem manifestias
docuit, hac ad oram codicis andotatione : Hic finit Nder tortius secundum LXX. Nempe
qos superius antiqoa dixerat exemplario, ea nunc vocat de nomine, qua a Septaagintavi~
rali. translatione fluzeruut, infertque adeo quod pre mamibus habebal, esse ad Hebralei
‘textus normam adornatum, quod Hcbraici textus, non Greeoi partitionem (eneat; re enim
vera nulla est in codice alia inscriptio, quam istheo ad finem lbri in Vulgata secandi: Pini¢
lider Samuel. Incipit liber Malachim. Ad heec summa cum Hebr®o textu conformitas locis
ferme omnibus, quibus in diversa abit 2 Vulgata, sive cam additamenta, que ex vetustiori
translatione irrepserunt, omnino relicet, sive ubi meliorem multo profert lectionem ac sene
sum (qus in nolis, ut diximus, pro re nata exponuntur) ywmewmros Hieronymianss, Versio-
nis eo manifestius indicium est, quo luculentius profitetur 8. Interpres in Prologo, nihil
sibi omnine conscium esse, mutasse se quidpiam de Hebratea weritate. Sunt autem preterea
que ejus prestantiam libri commendent, notale quedam prima eadem manu, et characte-
ris forma, multo licet minutioribus litteris, margini passim apposils, nec sanecentemmends,
aut locis, quos explanant, inuliles : quamquam cas satius duximus utpote devias propor
sito nosiro pratermitlere. Speeimen ex prima, que occurrit ad vocem Ramatha, habeto :
Hec est civitas, gue in Evangelio Arimathia dicitur, unde et Joseph decurio fuit. Capitula
quoque, sive Lemmatum seriom, qums licet abs Hieronymo mon videntur elaborata, anti-
quissim& tamen sunt, et ante Cassiedorii ®vum, unas iste Veronensis ms. post ven. card.
Thomasii et Benediclinorum editiones, integra reprmsentat, restituitque, ac solidis interdum
titulis supplet.

Tamnto igitur, tamqune bono exemplari in resutuenda ejus libri Hieronymiana interpreta-
tione usi sumus, ut si nihil fuisset praterea prastitum, esset tamen cur ejus wominis atque
eruditionis studiosi homines multum se nobis debere profilerentur. Yerum el in reliqmis k-
bris omnibus non iniqua fortuna utimur; nam etsi nec tant® velustatis, nec pretii, antiguos
amen wmss. codices, ac bon® cumprimis nolm nacli sumus, et unamguamque Soripture
parlem ad unius ul minimum, passim vero ad duorum aut trium mss. fidem recensuimas.
Tiaribus uli poluissemus, si recentiorum ratienem habere aliquam, fuisset e re nostra : ot
non eos modo propositum eseet uliliter adhibere in consilium, qui aut bonis argumentis
®tatem Caroli Magni, et quam dmmns Alcuini recognilionem anlecedere viderentur, aut

certe non admisisse.

Hoc vero opus, hic labor ; ea enim est ejus @vi codicum caritas , tamque maturo atque
acri opus ost ad posteriores curas internoscendas judicio, wt qui tantum sibi perities tri-
buat, arrogantius fortasse alque ambitiosius, quam verius facere videatur. Hoc ipsum ta-
men summopere intererat, quando ipsi minime diffilentur Benedictini editores in altero, ut
vocant, prolegomeno num. 5, ne unicum quidem Hieronymian# versionis exemplar inveniri
in aliis extra Galliam regionibus potuisse. Ab iis scilicel, quos sibi gens una aut matio
Scriplurarum codicea comparaverat, tota corum cditio describitur. E{ nemo est tamen in
Latinse hujus versionis historia tantisper eruditus qui nesciat, a regionum ac geatium va-
riis inter se usibus et consuetudiae, variantium in sacris libris lectionnm causas esse repo-\
tendas. Econtrariv qua unius, ut ita dicam, Ecclesi® ceelibus inservierunt, plerague omaia
exemplana labii unius atque eorumdem sermonum esse. Adeo aon salis recte ab ejusdem
ingenii apographis de pristina operis integritate videtur sumi argumentum : illudque porro
ipsum ad eam editionem numeris omnibus absolvendam deerat, quod nos, collatis uadi-
que suffragiis, prestare conati sumus. Nam etsi codices ex Italia quidem omnes accepimus,
neque hoc ipsum leve erat ad propositam recensionem post Gallicanos dumtaxat subsidivm,
accedit quod ex orbe propemodum universo in Vaticanam, que nobis una est pro cunctis,
bibliothecam, quantum erat codicam prestantissimorum concesseril. Ad hzc non eos modo
libros, qui sacrum textum perpetua seric exhibeat, advocavimus ; sed et qui commentariis
Hieronymianis conslant, cuam primis vero in prophelas omnes, in quibus ille continenter
suam ex Hebr®o interpretationem proponit primam atque explicat, huc jussimus, ubi opus
erat, proferri testes, astipulaloresque emendalionum nostrarum acccdere.

Dicam porro, quod rei caput est, quam hec religiose, fortasse etiam ut aliis vndehitur,
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superslitiosa cum abstinentia traclavimus : ut etiamsi tota promiscue variantiom lectionum
vis ingens albo per nos calculo donaretur, non esset tamen cur de mutato temere umquam
textn jure quispiam dolere posset, aut queri. Equidem ob oculos sw@pe illam habuimus ce-~
dro dignam Augustini sentenliam libro 11 de Doctrina Christiana cap. 14 : Codicibus emen-
dandis primitus debet invigilare solertia eorum, qui Scripturas divinas nosse desiderant; sed
¢t vicissim illud menti obversabatur magistrornm Hebr@orum pr@ceptum, sane perquam
opportune ad suflaminandos ingenii ausus ‘excogilatum, 7700 731 °nAY : Ex conjectura
nihil est corrigendum. Hac autem ratione proposila, quidquid a recepta vulgo lectione dis-
sonum manu exarale chari®@ suficerent, seu verbo tenus et scriplura, seu sensu ipso ct
significatus ixraoe:, sedulo expendimus. Et quod sola quidem dissimilitudine vocis abluderet,
sine boni #que sensus dispendio, si nulla, vel non sufficiens hanc pre illa adoptandi ratio
suppetebat, satis fuil vel e regione apposuisse, vel si tanti res videbatur, in subnexis anno-
tationibus, addita brevibus causa, indicasse. Miseret enim vero me prapostere ejus cuores,
qua nihil puto ingratius posse lectori erudito accidere, com mera veteris pronuntiationis
aut scriptionis vilia, que in libris omnibus anliquis occurrunt, tertio quoque verbo inge-
runtur : quod factum in nupera vetusti Psalterii edilione risum omnibus movit, abi non
aliis ferme sunt notis onerati margines libri, quam quibus monetur, B pro ¥, atque E pro I,
et vicissim in vocihus ex. gr. brebi et bobes, pro brevi et boves, el intellege, quod rectum ta-
men ipsum quogque est, pro intellige, hisque similes litteras fuisse ab antiquario substitutas.
Cordi fuerunt econtrario nobis qua proprie sensu, eoque in Vulgatis vel imminulo, vel
interpolato, diversa in mss. verba, aul commata ipsa invenimus. Ac primum si plurium
exemplarium suffragiis nilerentur, caulius investigare : dein conferre diligenter alia cum
aliis, cum nostro Interprete singula; tum ad Hebraice veritatis Lydium lapidem exigere;
ipsum quoque Hebraicum archelypum perscrutari, num errore scribarum peccet, ac possit
ipsum ad veteris Interpretalionis vestigia restitui, ac vicissim : mullo aulem verosimilius,
num ex eo facile appareat Latinorum in permutandis litteris lapsus, quo ratiocinandi modo
non semel rem acu letigisse visi sumus : demum et Graecos LXX Interpretes sciscitari, esset
necne proposita lectio vetus illa'e Vulgata ante Hieronymum editione, quam aut denuo huc
temere studiosus non nemo revocavit, aut S. Interpres, utpote non incongrui sensus, ipse
retinuerit. Animum praterea intendimus ad reliquos translatores, Aquilam, Symmachum,
Theodotionem, alque alios, cumprimis vero Symmachum, cujus mirum in modum ingenio,
atque erudilione delectatus est S. Pater. Nulla aulem est nobis pretermissa vocula, cui
difGcultatis aliguid subesse suspicio foret, nulla intentata, nullaque indicta. Cumque omnia
ad hanc obrussam exegissemus, ac starel etiam a mss. partibus judicium, rei quidem causas
-n annotalionibus exponere, et in quam facile scntentiam concederemus, novis drgumentis
confirmare, salius multo duximus, quam inferre tcxtoi manus, etiamsi non modo cum
melioris significatus compendio liceret, sed etiam tulum esset. Quod si (amen alicubi ande-
mus, profecto ejus sincera loci emendatio, germanusque intellectus per se ipse patere visus
est nobis, et communilus ita est, ut convelli deinceps nulla vi possit criticaque censura.
-Ceelera nisi res clamaret ipsa, originalium quoque librorum ea fides esset, denique aditum
animosque fecissent magni nominis viri, religiose abstinuimus ; ipsasque maculas, verend®
antiquitatis indicia, com honoris prefatione, eluendas monstrare aliis, satis fuit. Hanc om-
nium oplimam sacri codicis recognoscendi rationem duximus, eaque si nihil aliud, hoc certe
speramus consecuturos nos laudis, quod el maximo Christian® religionis monimento
fidem servavimus, ct Hicronymiang glori®, ejusque studiosis consulere conati sumus.
Videar porro nunc actum agere, si qua ad hnjusmet interpretationis, ut ita dicam, natu-
ram atque historiam spectant, de inlegro velim proferre in medium atque edisserere. Jam-
pridem eorum desiderio, qui h@c nosse cupiunt, satisfecerunt neque indocte Benedictinj
editores, his ipsis, quee prafationi huic nostr@ subneclimus prolegomenis ; tam alii sane
perquam erudili viri, Natalis Alexander, Dupinius, Frassenius, Simonius, Calmelus, aliique
magno numero criticorum filii, el qui principem in hac eruditionis parte locum obtinet,
Hamfredus Hodyus, libro de Bibliorum textibus originalibus. Et guamquam sunt quadam
in singulis maxime in antiquiorum scriptis, qu® nobis parum aut nihil probantur : haud vi-
sum tamen cst prelium oper®, quibus illa grgumentis refatentur, hic loci exponere, quod
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nisi universam ac vulgo (ralatitiam dispulationem longa oratione retractare pro rei dighi-
tate instituam, facile suis queque locis edocere ipse non possim. Sunt etiam lucubrationes
ille omnibus in promptu : quas si invicem cenlendas, alque ad eam exigas, quam nosmet-
ipsi ab Alcuinian® recensionis epocha historie particulam attigimus, vix erit cur nostram
in hoc operam ultra desideres. Peccant enim plerumque nimium prolixa in S. Interpretem
volantate : ut cst illud, quod aiunt nonnulli, enm Ecclesie totius nomine versionem suam
ex Hebreo fuisse molitum ; aut quod alii tradunt, eam fuisse ab ipso Damaso papa Eccle~
si® univers® commendatam. Platina in ejus pontificis Vila, Primus ( Damasus) Hieronymi
scriptis auctoritatem dedit, cum prius Septuaginta Interpretum scripta tantummodo in pretio
essent. Nam et Biblia Hieronyms legi ceptla est, et psalmi ejus fideliter ex Hebreo traducti,
cum antea apud Gallos potissimum incomposite legerentur. Quam fabulam et Joannes Fran-
ciscus Brixianus, ut alios inlerim taceam, epistola ad Pagninum probat : Damasi, inquit,
patrocinio, curaque et castigata Greca olim per Hieronymum, et conversa in Latinum Hebraa
sacrarum litterarum monumenta...... et Damasi redivivam curam, et Hieronymi operom
subinde renascentem sepenumero desiderant. Dixissent, favisse Damasum Hebraicis Hicro-
nymi studiis, cam se Rom® pariler conlinerenl, ut ex azobzixic eorum epistolis liquet : ad
Scripturas enim ex Hebr®o interpretandas nondum, illo advivente, manum 8. Pater admo-
veral. Verum hec persequi nostri, ut diximus, inslituti non est.

Quin etiam hacipsa de causa, ut ne te scilicet diutius morari, et que alii pridem multa
cum laude elucubrarunt, scripta compilare videar, omittere satius duxi, que de Hebrsgorum
poesi ad enucleandam, vindicandamque ab adversariorum calumniis S. Palris senlentiam,
exposilurum me receperam, ac paraveram quidem, atque ad umbilicum fere perduxeram.
Experientia autem comprobatum est illud Romani oratoris, Nimium quod est, offendit vehe-
mentius, quam quod videlur parum. Accedit, quod proprio epere hanc sibi nuper cxcolen-
dam malteriam susceperil, studiaque etiam in hoc nostra praverterit longe doctissimus
amicus noster, cujus propediem edendus in lucem liber quantum ergo opinione auguror,
alque ex eo, quod mecum communicavit, exemplo didici, faciet eruditorum hominum desi-
derio satis. : .

At non ita pratereundum silentio erat, siquid in chronologicis libri uniuscujusque notis
contra aliorum, qui easdem rationes inierunt, sentenlias fuerit animadversum. Pertinel hoc
nempe ad Hieronymianarum rerum seriem probe instituendam, nectendamque invicem,
quam sicubi trajectione aliqua peccare sinas, facile tola labefactetur. Et vero cum minime
diffiteamur, quod uno omnes ore comsentiunt, constatque cum aliis, tum hoc presertim
Hieronymi testimonio in prologo Galeato, Lege ergo primum Samuel et Malachim meum,
Regum libros omnium primus in lucem prodiisse : placet eos cliam ad annum circiler 350
potius quam ad 392 aut insequentem, ut vulgo putant, referri. Ralio ex ea quam continuo
sabnectemus, serie conslabit’: nam cos pone sequi Psallerium, et prophetas una omnes
s~nlimus, quos libros anno 392 , quo Catalogum scriptorum Ecclesiasticorum concinnavit
8. Pater, fuisse jam de Lalino in Grecum abs Sophronio refusos, capitulo illo de Sophronio
testatar : In Grecum, inquit, eleganti sermone transtulit Psalterium q.oque et prophetas,
quos nos de Hebreo in Latinum vertim:s. Haud recte igitur Martianeus aliique post an. 393
Psalterii versionem differunt, quam adhuc armario clausam S. Interpretem lenuisse aulu-
mant, ex his que ad Pammachium epistola 49, que ejus quidem est anni, scribit : Libros
sedecim Prophetarum (nulla Psalmorum mentione facta) quos in Latinum de Hebreo ser-
mone verti, si legeris, et delectari te hoc opere comperero, provocabis nos, etiam cetera
clausa armario non tenere. Nempe significare hoc silentio potuit Hieronymus, eum intra
domesticos parietes conlinere se librum, quem tamdiu antca Sophronio inscriptum, propria
ad eum prmfatione manierat : quo nullum puto cditionis manifestius indicium est. Neque
boc porro solum, sed et Grece, quod longi adeo est operis , explicalum ab illo una cum
prophelis omnibus salis cleganter, vulgalumque apud ejus lingue homines, ab superiore
jam anno noverat. Quin etiam hunc prophetis librum preeponil : ex quo recensionis ordine,
editionis quoque prerogativam colligere verosimilius licet : subsecula autem est stalim
Jobi yersio, quam se nuper adornasse, ejusque misisse ad Marcellam exemplar, in laudata
modo epistola ait S. Pater : ex quo ilerum falli perspicuum est post Martianzum alios, qui
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prwivisse Jobum prophetis opinantur. His valgo addont (res libros Salomonis, ques. ego,
quidem serius differendos ex prologi ad Chromatium atque Heliodorum veris exisfimo:
interea lamen haud ausim recepi®e apud omnes sententi® refragari.

Atlque bi demum libri omncs sunt, quos scimus editionis honori jam permiscos 6o lem-
pore, quo de se Hieronymus testatos ita est in Catalogo, Velus Testamentum juzia Ilebrai-
eum transtuli: quod crilicorum filii ita oynparois dictum accipiunt, ut non universam pro-
prie Scripturam, sed jjuas dumtaxat recensuimus modo partes per id temporis (ranstalisse
eum velint. Vere ego disisse S. Doctorem existimo, totamque jam ab ev redditum Latine
velus Testamentum, nisi siquam fortasse exiguam ejus pariem excipere liceat, cujus ibi
singillatim meminisse, nihil intererat. Et certe quo tempore Jobi versionem refert, jam et
Cetera elausa armario tenere se ail : qus lametsi variis subinde annis in Jucem prodierint,
ab co (amen quo memorantur exordio esse repetenda : atque ndeo jam inde a conscripti
Catalogi anno fuisse adornata, perspicaum est. Prodicrunt vero ex his primi Esdras et Ne-
hemias, circa annum 394, quod ex prologo liquet, ubi malla que in Evangeliis landantur,
quasi de veteri Teslamento, et apud LXX non habentur, expendenda se ait latiori operi
rescrvare. Per lalius enim opus epistolam in nostra recensione 57 sive libellum de Optimo
genere interpreiandi, quem nos anno ascripsimus 388 certum est designari. Hos excipiunt
Paralipomena, in quorum nempe Prologo idem ille de Optimo genere interpretandi libellus
auper editus dicitur : ul eodem atque isto anno 395 lucem aspcxisse videantur. Qui igitur
posiremo omaium loco prodiisse heec afirmant, Dupinius, et Martian®us, a vero quam len-
gissime aberrant : ac doceri quidem cum hoc ipso testimonio poterant, tum illo in epistola
71, ad Lucinium, post ferme (ricnnium data, ubi omnes ante Octalcuchum veleris Testa-
menti libros S. ipse Intlerpres editos a se profiletur. Canonem, inquit, Hebraice Veritatis,
exceplo Oclateucho, quem nunc in manibus habeo, pueris tuis et notariis dedi describendum.
His itaque recognoscendis octo libris, qui priorem ex ordioe sacri lextus locum obtineant,
a» anno 398 insudabat : quamquam Genesim eo citius editam, facile adducor ut credam,
cam reliqui interim Mosis libri in quartum quinlumve annum premerentur. Josue autem
nonnisi post sancte Paule dormitionem in lucem venil : quam obiisse Honorio Augusso <t
et Aristenelo coss., id est, an. 40k, ex ejusdem epitaphio compertam est. Omnium denique
postremus liber Esther prodierit, siquidem eum 8. Pater Octateuchi numnero cemprehendit,
ex Hebrmorum more Judices et Ruth libros in unum conjungens, qua demum im ro, ac lem-
poris nota aliorum probe initis rationibus nihil esse duximus reponendum. '

v

W

S. P. INNOCENTIO XII P. M.

Hieronymns Christi vestem in Romana wrbe suscipiens, catnedre Pelri inviolala communione censociatus,
Damasi pape oraculum_quondam ac deliciee, ad tue Sanctitatis vestigia, beatissime Pater, festinus voto, ob-
sequio letns accedit. Quamquam enim tui eum lerreat magnitudo, invitat tamen humanilas. Recedal, inquit, Ro-
mani culminis ambitio, cum successore Piscatoris, et discipulo crucis loquor ( Epist. 87). Novit elenim Doc:or
Ecclesie mazimus, socius ongelorum in ceelo, quod si apostolos honore sequeris, sequaris et werito. Tue igitur
Beatitudinis pedibus provolutus summaus ille vir, Bibliothecam suam Divinam, que caput esl omnium studiorum
ejus, redivivam nunc opera nosra, manibus quoque nosiris offerre gestit; ut qui ad sedem Apostolicam uno co-
demgque eflectu reverenti propensi sumus, junclis pariter of ficiis, secunda cunctis viriutibus tui pontificatus
initia individuo hororis siudio concelebremus (Epist. B8).

Neque vero erit, sanclissime Pater, quod affatus tuos etiam minimi paveamus, cum nobis andientiam [acturum
sit immortale illud ingeninum cum suo sacrarum interpretutionum amplissimo munere, quod mos venerubundi
nomini tuo consccramus. Quid enim piissimo Christianorum Patri acceptum magis gratumve [werit, quam resti-

uta in omnes Ecclesice utititates Divina Hieronymi Bibliotheca, celestium scilicet mandatorum thesaurns, unde
proferuntur nova el vetera, quibus sese, ac concreditum sibi gregem alere queat pasior banus e dispensator fide-
lis ? Quidni jucunda nunc fuerint Innocentio sacra Scripturarum volumina, que caste erant delicie sancti Pon-
¢ificis Damasi,' cujus insignia hec sunt verba ad ipsum Hieronymum scripta ? Neque vero ullam puto digniorem
dispota‘ionis nostra confabulationem, quam si de Scripturis sermocinemur inler nos, id est, ut ego intcrro-
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gem, ta respondeas. Qua vita nihil puto in hac luce jucundius : quo anim= pabulo omnia mella superantur.
Quam dulcia, inquit propheta, gutturi mco eloguia tua ? super mel ori meo ( Epist. 124).

Multa guidem preclare facta tua, Pater sanctissim?, dum apud duces, reges, imperatoresque internunsii olim
officio fungereris, divinis te legibus addictum, ac sa:céorum Patrum decumentis probe affectum demonstrabant ;
nunc aslem summe polestatis particeps, Christique vicarius effectus, tot ac tanta pietalis preebes aryumenta,
ut omnes Christiane plebes sibi gratulentur, quod in te kabeant scribam doctum in regno ceelorum, cujus volun-
tas sitin lege Domini diu noctuque meditanda. Nam unde tibi voz illa toto jam orbe percelebris, Domis Romasi
Pontificis, domus est egenorum ? Et iterum ad ipsos paupercs oculis captos, Noa libertatem vobis eripio,
sed dux vie, ac vester oculus esse volo. Unde, inquam, Sanctitali tue hujusmodi voces, que dulcissime so-
nant in auribus Ecclesi@ virginis, nisi ex adytis et oraculo divinarum Scripturarum, e quo sermonem istud elo-
qui didiceras : Oculus fui cico, et pes claudo, pater eram pauperum (Job. xxix). Quod enim ab inclyto illo
inter Orientales quondum principe sciebat ackitatum relighoso lumanitatis affectu, id ipsum Sanctitas tua orbi
jam universo conspicua imitandum sibi proposuit, plurimorum largitione munerum membra Christi confovens ;
vagosque inducens in domos Pontificias.

Nec uno tantum humanitatis ac misericordiee beneficio Ecclesiam Dei sublevasse contentus, Papa venerabilis,
omnes eliam divites @re percusso premonere voluisti, ne sperarent in incerlo divitiarum, aliena concupiscentes,
propria nen etoganies, suisque in propriam perniciem abulentes ; dicis enim : Pecunia ista non sit nobiscum in
perditione. Quid plura ? Ut exsultaret e Christiana republica simulacrorum. servitus avaritia, et cupiditas radiz
omnium malorum, decreto singulari statait Apostolica tua sollicitudo, ne deinceps venalia forent' Judicum tribu-
nalia, sed gratis tribuerentur probis hominibus , qui juzta preceptum Legislatoris Prophel® constituti, judicent
populum justo judicio, nec in alteram partem declinent munera accipientes, quz excacant oculos sapientum,
et mulant verba justorum (Deut. xvi). Maxima utigne hoc modo presias laryitatis ac munificentie munera :
summoque in Pontifice digniora viz desiderari possunt fucinora, nisi forte in Innocentio X11, qui quodam [u-
turorum bonrorum vaticinio, numeri duodenarii sortitus est nomen, ut in eo virtutis Apostolice quasi plenitudi-
nem sperare nobis liceret. Ecquis vivit illo hodie moderatins, qui, Ecclesic proventibus ¢ nobilissima Pignalelli
familia prorsus abdicatis, debitum parentibus amoris affectum in pauperes totum ex decreto transferre curavit ?
Persuasum nempe ipsi [uerat ab Hieronymo, gloriam episcopi in eo mazxime collocatam, si pauperum inopice
providerit, nec propriis studuerit divitiis (Epist. 2).

Ergo in te, beatissime Puter, [aclis equalibus expressa dignoscuntur quecumque egregius Doctor, divino po-
t'us quam rhetorico afflatus spiritu, de abnegandis pro Christo Nepotibus vel Nepotianis, nec seculi lucris in
Dei miilitia quecrendis, familiarissimos sues litteris monere contendit (Epist. 1, 2). Nam Hieronymo cum Inno-
centio quam bene convenial, hine epistole illinc decreta testantur. Solum pielatis genus esse volunt, per calcaium
patrem ad vexillum crucis evolure ; et in exstincto Parentum affectu crudeles dici gloriantur. Tantam rerum ver-
borumgue consonantiam mirabuntur alii in mazimo Doctore, et in summo Pontifice : apud nos quidem justam
h .bet venerationem quidquid excellit; sed admiralionem non habuit antiqua ac explorata sanctorum Virorum
consensio. Innocentio X11 filem scimus preedicatam familiariler ab Hieronymo, dum ejus preecessorem hoc no-
mine primum Demetriadi Virgini sequendum ita {proponit : llud te pio caritalis affectu premonendam puto,
ut sancti lanocentii, qui apostolice cathedre, et supradicti viri successor, et filius est, teneas fidem : nce
peregrinam, quamivis ibi prudens, callidaque videaris, doctrinam recipias '(Epist. 8). Nec mirum quod
lunocentii preedicata sit fides ab eo qui filius ejus declaratur in concilio Milevitano, ubi nova et nimium perni-
ciosa heeresis, peregrina illa Pelagii doctrina @lernum damnala eral. Verumtamen mulio plures, inquit synodus
Milevitana epist. ad Innocentium papam, qui cjus sensus diligentius indagare potuerunt, adversus eum pro
Christi gratia et Catholice fidei veritate confligunt ; sed precipue sanctus filius tuus, frater et compresbyter
noster llieronymas. .

Plura cengeri potuissent, sanctissime Pater, ut ex fide sua, tuorum preedecessorum lande, ac Romane sedis
teneratione perpetua acceptissimus apud te Hieronymus haberetur. Al quid in iis recensendis diutius immore-
mur, cum andito solo Docloris sancti nonine ezsultantem te preesentes conspiciant? Oblatam enim Operum Hie-
ronymi nostro labore adornatam novam editionem tam benigne tamque grate suscepis:i ; ut cum restituto a nobis
Hierouymo, Damasum in tua Sanctitate redivivum invenisse multum gaudeamus. Accipe igitur pretiosissimum
antiquitatis sacre monumentum, Eusebii Hicrenymi Divinam Bibliothecam antehac ineditam ; et quasi florente
adhuc @tate de Gallia Roman: redeuntem doctissimum virum hilori vulty amplectere. Hultam secum defert in-
lerpretationsm Scripture sacre supelleclilem, que lemporum injuria nobis omnino periisse credebantur. Nec
sine nuty divino [actum est, quod ad nostram @lalem usque ista e tenebris non prodierint in lucem. Congruum
quippe fuerat ut sub tanto ponlifice, solita maximi Scripurarum interpretis Hieronymi ministeria repelerentur
(Dist. 5, cap. Sancta Romana Ecclesia). Lubens docebit in Israel praeceprum et judicium, si te adjutorem ae
pa'ronum habere meruerit, Ponlificie vocis tue oraculo probatus confirmatusque, Nec exsurgentes hujus temporis
quosdam Rufini gregales morabitur supra lavdatus Innocentii filius, si te sanctissimum suxm Patrem audierit
cum Gelasio et concilio Romano proclumantem : llla sentimus, qux Beatum Hieronymum scntire cognosci-
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mus; et non solum de Rufino, sed etiam de universis, quos vir s®pius memoratus, zelo Dei et fidei reli-
gione reprehendit.

Post multam operam nostram, quam in res obscuras atque difficiles contulimus , tuum est , Pater beatissime,
Hieronymo evangelizanti multam in Ecclesia virtutem tribuere ( Epist. 58). Ita in solio cum dwodecim judica-
turus sedeas : ita municipatum ceeli cum Paulo consequaris. Felicem prorsus ac providum laborem nostrum lit-
terarium reputabimus, si profectus noster, et lua gloria fuerit : cumque nos omnes, quos pro officio sacerdot’i
filiorum loco Sanctitas tua diligit, Apostolica etiam benedictione sua prosequetur,

Sanctitati Tuz
Offerebant humillimi Monachi Benedictini Congregationis Sancti Mauri.

PROLEGOMENA

IN DIVINAM

S. HIERONYMI BIBLIOTHECAM

EX EDITIONE BENEDICTINIANA.

PROEMIUM.

Qui veterum scriplorum novas aggrediuniur editiones , de suscepto ab ipsis opere lectorem paucis docere
possuni : cum enim in restituenda texius librorum integritate , ac illustrandis nonnullis locis obscuriorib:s ,
illorum preecipue versetur opera ; una vel altera in id argumentum instituta disputatione , studiosis hominibus
faciunt satis. Nobis vero S. Hieronymi Divinam Bibliothecam, antehac ineditam, utilitati publice procurandamn
suscipientibus , tot (antaque incumbunt mazimarum rerum momenta, ut magnitudo operis impositi non solum
cervices premat , sed ante sub fasce ruendum sit , quam levandum. Quis enim non perlimescat maximi Scriptu-
rarum divinarum Interpretis opus precipuum expendere in eam, quam consccutus est, lingue Hebraice peritiam
inquirere ; tempus scriptionum ejus translationumque preefigere; dubias ac spurias a veris et gensinis discernere
lucubrationibus ; planum [acere legenti qualis in Ecclesia Christi fuerit Hieronymianarum versionum usus ;
multaque his similia liquido demonstrare, que nec [acili negotio nominibus suis recenserentur ? Exhorrescimus,
fateor, immensum illud ac profundum quasi disputationis pelagus, in quod necessitate compellimur, S. Hieronymi
operibus edendis addicli et consecrati. Sed magna nos spes ista tenet apud @quum Lectorem , veniam scilicet
nobis facilius indulgendam, sicubi in rebus sponte sua obscurioribus, et a nemine adhuc tentalis, illins desiderio
non usquequaque satisfecimus : vel certe si nonnihil aliquando scribentibus exciderit, quod oculatiores diligen-
tioresque haud effugisset. Hac spectatione in primis provocali quedam emiltimus Prolegomena in elucidationem
Divine hujus S. Hieronymi Bibliothece , que ante nostram etatem clausa et ignorata bene multa patefaciet ,
scriptorum ac librorum errores ab animis removebit, sacrisque voluminibus, in Latinum cum e Greco , trm cx
Hebreo conversis ab Eusebio Hieronymo, Ecclesiam Christi ditabit.

PROLEGOMENON PRIMUM

De nomine Bibliothece Divig, et de modo quo nobis edita sit.

I Quid significet Bibliotheca Divina. 1l. Consilium Hieronymi in verlendis Scripturis sacris. Hl. Ejusdem
studium in lingua Hebraica perdiscenda. 1V. Quos habuerit hortatores, quos oppugnatores suarum iransla-
tionum ex Hebreo. V. In suis translationibus nimiam vitabat novitatem, el interpretationis xaxolnliav.

Apud veteres Bibliothece Divine nomen obtine- A tus : sed Hebreorum quoque volumina eadem ap -

bant sacra Volumina, qu:e nunc temporis Biblia vo-
camus.ldeoapud Hieronymum in Catalogo Scriptorum
ecclesiasticorum , Eusebius Cesariensis Bibliothece
divine com Pamphylo martyre diligentissimus per-
vestigator laudatur : erant enim ambo in Scripturis
divinis studiosissimi , ita ut Palestinos -Bibliorum
codices, ab Origene elahoratos, in Ecclesiis Orientis
vulgandos susceperint. Nec exemplaria solum Instru-
menti veteris ac novi, que Christianorum manibus
terebantur, Bibliothece nomine gandebant antiqui-

pellatione efferunt sancti Patres, Hieronymus ad
Panlam juniorem et ad Eustochivm Christi virgines,
sic in librum Esther prcfatus est : Vos antem , in-
quit, o Paula et Eustochium, quoniam et Bibliothecas
Hebrworum studuistis intrare, et interpretum certamina
comprobastis , lenentes Esther Hebraicum librum , per
singula verba, nostram translationem aspicite : ut pos-
sitis agnoscere , me nihil etiam augmentasse addendo ,
sed fideli testimonio simpiciter, sicut in Hebraq, habe-
tur , historiam Hebraicam Latine lingue tradidisse.
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Bibliothecas itaque Hebrzorum hoc loco appellat A volumina Latine ab eodem reddita complectatur.

volumina Hebra=a veteris Testamenti, quwe volumina
Paula et Eustochium edoctz fuerant sub eodem ma-
gistro Hieronymo. Hac item appellatione manifestius
adhuc declaratur vetus Testamentum lib. vi Origi-
num c. 3, apud Isidorum, et in manuscripto codice
bibliothece Colbertine , qui glossas divinorum li-
brorum compleciitur , habetque notam numnericam
2852. Nam circa medium libri haec Isidori verba ab
anonymo scripta leguntur : Bibliothecam veteris Tes-
tamenti Esdras scriba post incensam legem a Chaldeis,
dum Judei ingressi sunt (Isidorus , regressi fuissent)
in Jerusalem, divino afflatus Spiritu reparavit : cuncta-
‘que Legis ac Prophetarum volumina , que fuerant a
genlibus corrupta, correxit : tolumque vetus Testamen-

Plura de hujusmodi nomenclatura adjicere potera-
mus : nisi unus sufficeret nobis Hieronymus ad pro-
bationem ejus nominationis, qua cooptamus primum
editionis nostre volumen.

1. Studio ac exemplo Origenis provocatus Hiero-
nymus, primum emendalissimam ad fidem Hexaplo-
rum editionem Secriptura sacra Latinis suis tribuere
curavit : magis utile quid ex hoc, ut vocat, otio
Ecclesiis boni venturum ratus, quam ex aliorum
negotio. Audiendus ipse est prefatione in librum
Job ex Greco eloquio conversum : Si aut fiscellam ,
inquit, junco texerem, aut palmarum folia complica-
rem . . . . nullus morderet, nemo reprehenderet. Nunc
aulem quia juxia sententiam Salvatoris volo operari

tum in xx duos libros constituit, ut tot libri essent in B cibum , qui non perit, et antiquam divinorum volumi-

Lege , quot habebantur et litteree. Ita ibi vetus ille
scriptor , quisquis fuerit. Eodem sensu llieronymus
epistola ad Augustinum , vetus Instrumentum, seu
volumina ejusdem vocat Ecclesiarum Bibliothecas :
Vis , inquit , amator esse verus Septuaginta Interpre-
tum? Non legas ea qua sub asteriscis sunt, immo rade
de voluminibus, ut veterum te fautorem probes. Quod
si feceris , omnes Ecclesiarum Bibliothecas damnare
cogeris : vix_enim unus , aut alter invenitur liber , qui
ista mon Aabeat. Exemplaria etiam novi Testamenti
hoc nomine fuisse vocata, testis est epist. 52, ad
Pammachium ; ubi S. Doctor, provucans ad illam
Apostoli mpaomiv, in qua de virginitate et nupliis
disputat 1Cor. vu, commentarios Patrum revol-

vendos monet, & Fcclesiarum Bibliothecis fruendum, G

ut comsideratis diligenter verbis Apostoli, liquido
appareat ipsum propler calumniam declinandam ,
mulio plus, quam Paunlus voluerit, in maritos fuisse
clementem. Dicitur igitur, Revolve omnium , quos
supra memoravi, commentarios ; et Ecclesiarum Bi-
bliothecis [ruere; el magis concilo gradu ad optata
caplague pervenies. Denique epistolam S, Hlieronymi
ad Paulinum , in fronte sacrorum Bibliorum appo-
sitam , sic inscribunt manuscripti codices aliquot ,
qui apud Ceelestinos et Pradicatores Avenionenses
asservantur : Incipit Prologus Hieronymi super Bi-
bliothecam. Tot a nobis premissa sunt testimonia ex
ipso prasertim Hieronymo deprompla , ui omnibus
planum fieret, veteris ac novi Testamenti volumina
ab codem interprete in Latinum scrmonem conversa,
non incongrue vocari divinam Hieronymi Bibliothe-
cam. Quod facilivs nobis concedent litterati viri, com
noverinl Bibliothece Hieronymi nomen ab antiquis
scriptoribus usurpatum fuisse ad designandas ejus-
dem Latinas sacrorum Bibliorum translationes. Ex-
siat in nostra bibliotheca S. Germani a Pratis codex
venerand® antiquitatis num. 43, in quo scriptor ad
finem Epistole ud Hebrzos hac apposuil : Lege cum
pace: Bibliothecam Hieronymi presbyteri Bethleem.
Hujus scriptoris studium imitati , verbisque S. Do-
. cloris prorsus adherentes; volumen prxsens Divine
Hieronymi Bibliothece titulo inscriptum esse curavi-
mus : quippe quod omnia veleris ac novi Testamenti

nwn viam sentibus virgullisque purgare ; mihi genuinus
infigitur, corrector vitiorum falsarius vocor, el errores
non auferre, sed serere. Tanta est enim vetustatis con-
sueludo , ut etiam confessa plerisque vitia placeant ;
dum magis pulchros habere volunt codices, quam emen-
datos. Integritati igitur ae sinceritati suz volumina
sacra restituere salagebat Hieronymus, et hoe con-
silio omissa bene mulia supplevit, vitiaque confessa,
quamvis plerisque placerent, auferre non dubitabat.
Ad originem enim Grazcam revertens, ea quz vel a
vitiosis interpretibus male reddita ; vel a presum-
ptoribus imperitis emendata perversius, vel a libra-
riis dormitantibus aut addita fuerant, aut mutata,
impigre correxit. lloc modo operabatur cibum qui
non perit, ac pro flabellis et sportellis aliorum mo-
nachorum , spiritualia hxc et mansura dona Eccle-
six Dei tribuebat. Unde mentem suam apericns san-
clis mulieribus, ita scribit pra:fatione in Danielem :
Obsecro vos, o Paula et Eustochium , fundatis pro me
ad Dominum preces : ut quamdiu in hoc corpusculo
sum , scribam aliquid gratum vobis , wtile Ecclesie,
dignum posteris. Presentium quippe judiciis non satis
moveor : qui in ulramque parlem, aul awmore la-
buntur , aut odio. Quid vero utilius Ecclesiz , quid
magis dignum posteris quam divinorum Voluminum
via sentibus virgultisque errorum purgata? Quid ac-
ceptum magis cuncltis fidelibus in Christo quam inte~
gri ac immaculati codices divine Scripturz? Itaque
publice hujus utilitatis intuitu curam in se suscepit

D Hieronymus emendaudi quaecumque librariorum

incuria, vel injuria lemporum, aut imperitia inter-
pretum male irrepserant in exemplaria sacrorum
Bibliorum Latina e Gracis deprompta. Post navatam
autem Ecclesiz Christi* tantam operam e LXX
Traunslatorum interpretatione, ad perfectiora sese
convertens novam ex Hebrxo Scripturarum editio-
nem aggressus est, ut deinceps Latinis, non rivulos
consectari, sed rerum fontes videre, cornicomque,
id est , Judeorum oculos ex ipsa veritate llebraica
configere liceret. ld animi habuisse se in vertendise
fonte Hebrzo sacris voluminibus testatur S. Doctor
pluribus locis scriptionum suarum. Memorabilis est
pracipue sententia isthazc lib. m Apologiz adversus
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RuBtanm : Pu Lotinas Scripturas, inquit, de Grarco A Augustinum , coi suum studivim eommendabat his

emendabis, et aliud Ecclesiis trades legendum , quam
quod semel ab apestolis susceperunt : miki non licebit
post Septuaginta editionem, quam diligentissime enmen-
datam ante annog plurimos mee lingue hominibus
dedi, ad confutandos Judwos etium ipsa exemplaria
vertere, que ipsi verissima confitentur, ul si quando
adversum eos Christianis disputatio est, won habeant
subter fugiendi diverticuln, sed suomel polissimunt nu«
crone feriantur. llludebant Judxi Christianos, et Ec-
clesiis Dei insultabant de falsitate Scripiurarum
propter Septnaginta Interpretes, quos in mullis er-
rassc contendebant. Ad rctundendam igitur hostium
calumniam profitetur Ilieronymus prafatione in
saiam, se in percgrinc lingu® eruditions sudasse,

verbis : Ego enim non tam vetera abolers conatus sum,
quee lingue mem ominibus emendata de Greco in La-
tinum (ranstuli , quam ea lestimonia, que a Judeis
pratermissa sunt, vel corrupla, profcrre in medizm :
ut scirent Nostri quid Bebraioa veritas contineret. Si
cui legere non placet , nemo compellit invitum. Bibal
vinum velus cum suavilale, et nosira musta contemnat,
que in explanationem priorum edita sunt : wt sicubi
illa non intelliguntur, ex mostris manifestiora fian,
Rescripsit S. Augustinus ad Hieronymuin, prorsus
ita esse persuasus : De interpretatione tua, inquit,
jam mihi persuasisti, qua utilitate Scripturas volueris
transferre de Hebreeo, ut scilicet ea, que a Judemis
pretermissa vel corrupla sunt , proferres in median.

ne scilicet Judwi de falsitate Scripiurarum Ecclesiis B Cactera vide epist. 97 inter Mieronymianas. Restat

Dei diutius insultarent, Etad Chromatium prefatione
in Paralipomena : Nosiri arbitrii putas, inquit, aut e
pluribus judicare quid verum sit, aul novum opus in
vcteri opere cudere, illudentibusque Judeis, cornicum,
ut dicitur, oculos configere. Nemo est qui nesciat Su-
phronium alijuando a Jud:vis illusum in disputando :
hoe namque docuit fiferonymus prefatione in Pxal-
terium suam ex ilcbrao Latine conversum, ita ad
ipsum Sophroniwin scribens : Quia igitur nuper cum
Hebreo disputans, guedam pro Domino -de Psalmis
testimonia protulisti , volensque ille te- illudere , per
sermones pene singulos , asserebat non ita haberi in
Hebreeo, ut tu de Septuaginta Interpretibus opponebas :
studiosissime postulasti, ut post Aquila.n, et Symma-
chum, et Theo:lotionem , novam editionem Latino ser-
mone (ransferrem. Ex his manifestum nobis est in-
gratos prorsus ac iniquos fuisse Hicronymo eos
omnes, qui objiciebant sanctum virum in Septua-
ginta condemnationem Scripturas sanctas interpre-
tatum : neque vero in culpam vocari meruit, quod
arma adversus hostes fidei Christianz sua versione
subministraret Ecclesiis. Juste ergo hoc queritur ad
fincm secundi libri Apologie sux adversus Rufinum :
Unde me putabam bene mereri de Latinis meis , ct
nostrorum ad discendum animos concitare (quod etium
Greci versum de Latino post tantos Interpretes non
Tastidiunt) inde in culpam vocor, et nauseanti stoma-
cho cibos ingero. Ecqnid in homine tutum sit, si inno-
centia criminosa est ? Denique studium suum hoe
argumento malignis etiam lectoribus persuasum vo-
tuit : Quod si apud Graecos, post Septuaginta editio-
nem, jam Christi Evangelio coruscante, Judeys Aquila,
et Symmachus, ac Theodotio judaizantes heeretici sunt
recepti , qui multa mysteria Salvatoris subdola inter-
pretatione celarunt: et tamen in ‘Efamdoic habentur
apud Ecclesias, et explanantur ab Ecclesiasticis viris :
quanto magis ego Christianus, et de parentibus Chris-
tianis natus , et vexillum crucis in mea fronte portans,
cujus studium [uit omissa repetere, depravata corrigere,
et sacramenta Ecclesie puro et fideli aperive sermone,
vel a fastidiosis , vel a malignis lectoribus non debeo
reprobari? Haee ipse prafatione in librum Job ex
flebrxo Latine redditum. Idem probat epist. 89 ad

igitur e supra jam alatis, Hieronymum non in suggil-
lationemn Septuaginia Interprelum; sed ad omnes
Ecclesie utilitates novam ex Hebrxo fonte edidi-se
versionem,

lit. Cum auten sciret Hieronymus se non posse
interpretari, nisi quod antea intellexerat, omn:bus
Gracorum ac Latinoram exeulius disciplinis, Haz-
braeorum magistrorum limina terere, eorumgque lit-
teras studere ceepit. 14 abunde testatus est epist. 4
ad Rusticam monacbum , docens amore virtutum
vitia superanda : Dum essem jucenis, inquit, et soli-
tudinis me deserta vallarent, incentiva vitioram ardo-
remgque nature ferre non poteram. Quam cum crebris
jejuniis frangerem, mens tamen cogilationibus wstua-

"bat : qd quam edomandam , cuidam fratri, qui ez

Hebreeis crediderat, me in disciplinam dedi, ut post
Quintiliani acumina, Ciceronis fluvios, gravitatemque
Fronlonis, et lenitatem Plinii, alphabetum discerem,
et siridentia anhelantiaque verba meditarer. Quid ibi
laborisinsumpserim, quid sustinuerim difficullatis, quo-
ties desperaverim, quotiesque cessaverim, el confentione
discendi rursus inca'perim, testis est conscientia lam
mea, qui passus sum, quam eorum qui mecum duzerunt
vitem. Et grotius ago Domino, quod de anaro semine
litterarum dulces [ructus carpo. Hauc in discendo
litteras Hebraicas difficultatem pistrinum vocat, dun
sic in Danielem priefatur: Denique et ego adolescen-
tulus post Quintiliani et Tullii lectionem, ac flores
rhetoricos, quem me in lingue hujus pistrinum reclu-
sissem, et multo sudore, multoque tempore vix cepissem
anhelantia stridentiaque verba resonare, et qua per
cryptam ambulans , rarum desuper lumen aspicerem ,
impegt novissime in Daniclem , el tanto tedio affectus
sum, ut desperatione subita omnem laborem velerem
voluerim contemnere. Verum adhortante me quodam
Hebrevo, et illud mihi crebrius in sua lingua ingerente,
Labor omnia vincit improbus; et qui mihi vid-bar :cio-
tus inter eos, ceepi rursum discipnius esse Chaldaicus.
E1 ut verum fatear, usque ad presentem diem mayis
possum scrmonem Chaldaicum legere et intelligere ,
quam sonare. Tantnm opere ac laboris expertus st
S. Hicronymus in discenda lingua Jtebraica, propicr
anhelantia illa et stridentia verba, que etsi intelli-
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gantur a Latinis, vix tamen ea sonarc possumus ad A gua ilebraica, loquentis Hebreei verba dictata similf

morem Judxorum, quibus nativum est hujusmodi
idioma barbarum. Unde idem Hieronywus lib. 1
Comment. in eap. m Bpistole ad Titvm, causam
tante difiiculiatis edisserit dicens : Quod autem ait ,
genealogias el contenliones, et rizas, que veniunt ex
lege , desita : proprie pulsat Jud@os, gui in eo se jac-
tant, et putant legis habere notitiam, si nomina teneant
singulorum , quee quia barbara sunt, et elymologias eo-
Tum uon novimus , plerumique corrupte proferuniur a
nobis. Et si jorte erraverimus in accentu, in exiensione
et brevilate syllabae , vel brevia producentes, vel pro-
ducta breviantes, solent irridere nos imperitie, maxime
in aspirationibus et quibusdam cum rasura gule litte-
ris proferendis.... Si igilur a nobis hec mominuin et

facilitate in Latinum sermonem converierel? Satis
ergo perspeetuni fit, Hieronymum sermonis Hebrei
perfectam notitiam habuisse; etsi modestiz causa
ipse alibi dixerit, se Hebr@orum sermonem ex parte
didicisse, in Latino autem ab ineunabulis inter gram-
maticos , et rhetores, et philosophos [uisse detritum.
Neque vero negare potuit epistola 142, ad Dama-
sum papam, ab Hebrais multa didicisse : Est vir qui-
dam, inquit, a quo ego plira didicisse me -gau-
deo, et qui Hebreum sermonem ita elimarit, ut
inter scribas eorum Chaldaus existimetur. Ad Mar-
cellam quoque epist. 430 fatetur nonnihil purioris
Latinitatis amisisse propier usum idiomatis Hebrat
sibi familiarem : Nos, ut scis, Hebraeorum lectione

linguee idiomata , ut videlicet barbara , non ita fuerint B detenti, in Latina lingua rubiginem obduximus, in

expressa, ud exprimuntur ab Hebravis, solent cachinnum
allollere | el jurare sc penitus nescire quod dicimus.
Unde et nobis curee fuit omnes veteris legis libros, quos
rir doctus Adumantius in Hexapla digesserat, de
Cesariensi Bibliotheca descriplos , ex ipsis awthen-
ticis emendare , in quibus et ipsa Hebreea propriis
sunt characteribus verba descripta, et Grecis litteris
tramile expressa vicino.... ul non magnopere pertimes-
camus supercilium Ju.dworum, solulis labiis, et obtorta
lingua, et siridente, et rasa f[auce gaudentium. Assi-
duum vero fuisse in litteris Hebraicis 8. Doctorem
manileste declarant verba isthec, qu® in epitaphio
Paulz matris scripta leguntur : Loquar et aliud ,
quod forsitan @mulis videatur incredibile. Hebream
linguam , quam ego ab adolescentia multo labore ac
sudore ex parte didici, et infatigabili meditatione non
desero, ne ipse ab ea descrar, discere voluit, et conse-
cuta est, ctc. Parum erat homini studiosissimo ac in-
telligentiz sacrorum Bibliorum cupidissimo, linguam
Hebrzam multo sudore didicisse , nisi etiam opes
suas in eo negotio experiretur. Ad perfectam enim
obscurissimi libri Job intelligentiam doctorem adhi-
buit Hebrzum , quem non gratis accessisse, sed
pecunia conductum asserit prefatione in eumdem
Jobi librum : Memini me , inquit, ob intelligentiam
hujus voluminis Lyddeum quemdam praceptorem, qui
apud Hebreeos primus haberi putaba'ur, non parvis
redemisse nummis : cujus doctrina an aliquid profe-
cerim , nescio. Hoc unum scio, non potuisse me inter-
pretari, nisi quod anle intellexeram. Nulli ergo labori
parcens, nec marsupio suo, lingue Hebraic:x notitiam
consecutus est non mediocrem; ita vt par esset La-
tino sermone extemplo esponere quecumque Jud:ei
Hebraice ipsi dictitareut. Cujus rei testrm habemus
prefationem in Tobiam, ubi docuit nos modum quo
suam versionem L-tlinam edidit : Et quia, ait, vicina
est Chaldecrum lingua sermoni Hebraico, u!rinsque
linguee peritissimum loguacem reperiens , unius diei
laborem arripuit ; et quidquid ille mihi Helraicis verbis
expressit, hoc ego, accito notario, sermonibus Lalinis
exposui. Quod wutique per se ipsum numquam pra-
stitisset , nisi probe et pulchre calluisset lingnam
Hebraicam : nam quis semidoctus aut rudis in lin-

tantum ut loquentibus quoque nobis stridor quidam
non Latinus intersirepat. Unde ignosce ariditali, etc.
In fine Commentariorum in Aggzum prophetam,
omnem eloquii venusiaiem perdidisse se dicit studio
lingux Hebraicx : Obsecro te, lector, ut ignoscas
celeri sermone diclanti, nec requiras eloquii venusta-
len, quam multo tempore Hebreeer lingue studio per-
didi, ctc. ldem lieronymi studium probant Hel r.ca
volumina ab eo deseripta, vel collata eum interpre-
libus Gracis; nec non Palestin® provincia , quam
perlustravit ac peragravit ob pleniorem intelligen-
tiam Hebraicorum nominum, adscilis etiom Judxo-
ruin eruditissimis magistris sibi sociis. Singula or-
dine suo prosequamur. Apud S. Damasum excusat

C se tardjtatis epist. 135, quod non statim ad ejus

interrogata rescripserit alio opere detentus. Quid
8it autem tale opus his verbis declaravit initio ejus-
dem epistolx : Interim tamen et ego linguam, et ille
articulum, movebamus, cum subito Hebraus intervenit,
deferens non pauca volumina, que de Synagoga quasi
lecturus acceperat. Kt illico : Habes, inquit, quod
postulaveras ; weque dubium, et quid fucerem nescien-
lem, ita festinus exterruit, ul omnibus preetermissis,
ad describendum (ransvolarem : quod quidem wsque
al praesens [acio. Hebraicis similiter detentus liuteris,
et conlentione librorum assidua, breviorem dedit
epistolan 74 ad Marcellam : Us tam parvam, inquit,
epistolam scriberem, cause duplicis fuit, quod et ta-
bellurius festinabat, et ego alio opere detentus, hoc

D quasi wupipye me occuparem. Queris quidnam il-

lud sit, tam grande, tam necessarium, quo epistolice
confabulationis munus exclusum est. Jampridem cum -
voluminibus Hebreorum editionem Aquile confero;
ne quid [orsitan, propler odium Christi, Synagoga
mutaveril : el ut amic@® menti fatear, que ad nostram
fidem periinet roborandam, plura reperio. Nunc a
prophetis , Salomone, Psalterio, Regnorumque libris
examussim recen.itis, Exodun teneo, quem illi gL~
LESMOTH vocant, ad Leviticum transiturus : Vides igi-
tur, quod nullum officium hnic operi preporendum
est. In his studiis occupatus Roma vir sanctus,
oculis insuper Judmam countemplari voluit : quo-
modo enim Grecorum historias magis intclligunt
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qui Athenas viderint; ita sanctam Scriptaram luci- A exiguum iu Ecclesia meritis hominem. Finito Pen-

dius intuebiwr, qui Judzeam oculis contemplatus est,
vel antiquarum urbium memorias, locorumgque, et
eadem vocabula, vel mutata cognoverit. Unde et
Hieronymo cur® fuit cum eruditissimis Hebrzeorum
hunc laborem subire, ut circumirent provinciam
quam universee Chrisii Ecclesim sonant. Ita ipse
conceplis verbis ad Domuionem et Rogatianum
prfatione in librum Paralipomenon, quibus item
fassus est , numquam se in divinis voluminibus pro-
priis viribus credidisse, nec habuisse magistram
opinionem suam, sed ea etiam de quibus scire se
arbitrabatur, interrogare solitum ; quanto magis in iis
super quibus aunceps erat? Hoc vero confirmat ar-
gumento sequenti : Denique, inquit, cum a me nuper

tateucho, ad Jesum fllium Nave, il est, ad Josue,
et ad Judicum libram, ad Rath quogue et Esther
manum misit : quia hos libros Eustochio virgini
Christi negare non potuit. Latine eos ex Hebrzo
convertit post sanctz Paule dormitionem, cujus
antea precibus volumina quatuor Regum, in Latinmn
sermonem fuisse interpretalum non levis est con-
jectura in illis ultimis prefaiiuncule verbis : Sed
el vos famulas Christi rogo, qua Domini discumbentis
pretiosissimo fidei myrro ungitis caput . . . . ut contra
latrantes canes, qui adversum me rabido ore desce-
viunt . ... orationum vesirarum clypeos opponatis.
Famulas Christi, ton alias puto quam Paulam et
Eustochium, Bethleemn degentes ®tatem cum Hie-

litteris flagitussetis, ut vobis Paralipomenon Latino B ronymo. Paralipomena, petente sanctissimo epi-

sermone transferrent; de Tiberiade legis quemdam
doctorem , qui apud Hebreeos admirationi habebarur,
assumpsi et contuli cum eo a vertice , ut aiunt, usque
ad extremum unguem : et sic confirmatus ausus sum fa-
cere quod jubebatis. Quid amplius in viro studioso
desiderari queat, cerle non video. Omnem in rebus
Ilebraicis laborem insumit, sumptui non pareit, pe-
regrinationes laboriosas subit, cum eruditissimis
Judzorum assidue sermonem confert ; libros pro-
pria manu describit; contendit Graeca cum Hebrais.
Denique quid non, ut lingux sancix intelligentiam
consequeretur? Merito igitur aiebat supra : Et gra-
tias ago Domino, quod de amaro semine litterarum
dulces [ructus carpo; id est, scientiam divinarum
Scripturarum, et sermonis Hebrei peritiam,,

IV. Multarum igitur linguarum scientia insignis
Hieronymus, et apud omnes cruditione sua celebra-
tus; brevi a pluribus rogari ceepit, ut libros sacros
¢ fontibus Hebrzis in Latinum sermonem transferre
vellet. Omnes prefatiuncule veteris Testamenti
quarum ex parte exempla subjiciemus, luic rei
testes sunt. Et superfluum est, quod in illis dicium
invenitur, aliter quam ibi dictum est, scribere.
Incipiamus igitur a Genesi, cujus prologus talis est :
Desiderii mei desideratus accepi epistolas, qui quodam
presagio futurorum cum Daniele sortitus est nomen,
obsecrantis ut translatum in linguam Latinam de He-
brao sermone Pentateuchum nostrorum auribug tra-
derem. Erat forte hic Desiderius sanctus ille pre-

sbyler in Vasconia, qui cum Ripario auctor fuit D

Jucnlenti operis editi ab Hieronymo pro sanclis

mariyrum reliquiis adversus Vigilantium. Auctores

sunt hujus Dictatiuncule mee , inquit Hieronymus,
sancti presbyteri Riparius et Desiderius, qui parochias
suas vicinia istius scribunt esse maculatas, miserunt-
que libros per [ratrem Sisinnium , etc. Nisi alium
Desiderium fuisse credamus, honestum et eloquen-
tem virum, cui S. Doctor scribebat epistolam 154,
in qua etiam apparet , opuscula Hieronymi vehe-
menter postulari ab eo, qui cum Daniele vaticinium
habuerit. Sed quisquis fuerit iste Desiderius, qui
Peutateuchum Latino sermape translatum ex He-
breo flagitabat ; certum videtur sanctum fuisse, nce

scopo Chromatio, ad fontem Hebrzum Latinis ser-
monibus expressit : Si Septuaginta, inquit, Interpre-
tum pura, et 4l ab eis in Grecum versa est, editio.
permaneret, superflue me, Chromati, episcoporum san-
ctissime atque doctissime, impelleres, ut Hebrea volu-
mina Latino sermone transferrem. lnpellcbat ergo
sanclissimus alque doclissimus episcopus {liero-
nymum, ul omissis rivulorum tramilibus, ex ipsa
verilate Hebraica libros sacros Latinis hominibus
traderet. Pro libro Ezrx et Nebemix similiter ver- -
tendo, Domnionem et Rogatianum Hieronymo insti-
tisse probant verba baze, quae in prafstione legun-
tur : Tertius annus est, quod semper scribilis atque
rescribitis, ut Ezre librum de Hebreo transferam :

C quasi non habeatis Greca et Latina volumina; aut

quidquid illud est, quod a nobis vertitur, non staiim
ub omnibus conspuendum sit. Cerie in Ecclesia Chri-
sti non fuit tunc temporis vir Domnione celcbratior
illustri sanciitatis laude, ut testata res est pluribus
epistolis Hieronymi, Augustini, ac Paulini; nec
non Rufini, et Palladii scriptis. Rogatianus autem
frater creditur cjusdem sanclissimi Patris et pre-
sbyleri Dowinionis, qui veneranda canitie Christianis
omnibus summo in honore erat, atque hospitalitatis
officio Lot sui temporis appellari meruit. Tales ha-
buit Hierenymus hortatores translationum suarum
ex Hebrico. Libros quogue Salomonis ex -Hlebraica
verilate conversos, sanclis episcopis Chromatio et
lleliodoro dedicavit: quorum deinde postulationibus
acquiescens, librum Tobie Chaldeo serimone scri-
ptum Latine interpretatus est. Mirari non desino,
ejus sunt verba, exactionis vestre instantiam : exigi-
tis enim ut librum Chaldeo sermone conscriptum

ad Latinum stylum traham.... feci satis desiderio
vesiro, non lamen meo studio. Arguunl enim nos
Hebreorum studia, et imputant nobis conira suum
Canonem, Latinis auribus ista transferre. Sed melius
esse judicans Pharis@orum displicere judicio, et epi-
scoporum jussionibus deservire, institi ul potni, eic.
Sophronivs, vir apprime erudilus, inter eos etiam
numerandus venit, qui Hieronymum litteris impel-
lehant ad hujusmodi translationes Latinas. Unde ad
eumndem Sophronium de occasione versionis Psal-

.
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terii ex Hebrao scribens, hec in prefatione com- A Et iterum : Ecquid in homine tutum sit, si innocentia

miniscitur : Quia-igitur nuper cum Hebreo disputans,
quedam pro Domino Salvatore de Psalmis testimonia
protulisti : volénsque ille te illudere, per sermones
pene singulos asserebat non ita haberi in Hebreeo, ut
tu de Septuaginta Interpretibus opponebas, studiosis-
sime postulasti, ut post Aquilam, et Symmachum, et
T heodotionem, novam editionem Latino sermone (rans-
ferrem. Aiebas enim te magis interpretum varietate
turbari, et amore quo laberis, vel translatione, vel
judicio meo esse contentum. Unde impulsus a te, cui
el que possum, negare mon possum, rursum me ob-
trectatorum lairasibus tradidi: maluique te vires meas,
quam voluntatem in amicitia querere. Certe confiden-
ter dicam, et multos hujus operis testes citabo, me
nihil dumtazat scientem de Hebraica veritale mutasse,
Jnvitus denique et coactus Paulz matris ac Eusto-
chii virginis quotidianis exactionibus, prophetarum
tam majorum, quam minorum volumina latinitate
donavit : id enim expresse conqueritur prafatione
in Jeremiam, quamhis verbis definitam esse voluit :
Pro his omnibus maledicta ab emulis prestolantes,
quibus me necesse est per singula opuscula respondere.
Et hoc patior, quia vos cogilis. Ceterum ad compen-
dium mali rectius [uerat modum ([urori eorum si-
lentio meo ponere, quam quotidie novi aliquid scri-
plitantem, invidorum insaniam provocare. lluc usque
de tantis ac lalibus exactoribus Hieronymianarum
versionum dixisse sufficiat, ut ralum sit omnibus
summam in Ecclesia Dei fuisse semper auctoritatem

criminosa est ? Dormiente patrefamilias, inimicus homo

“aizania superseminavit. Exterminavit vineam aper de

silva, et singularis ferus depastus est eam. Ego taceo,
el littere non mee loguuntur contra me. Ignoro cri-
men, elcrimen in (olo orbe confiteor. Heu mihi, mater
mea, ut quid me genuisti, virum, qui judicer et discer-
nar omni terre? His inflammati invidice facibus, ac
nequitiz artibus instructi nebulones quidam oppu-
gnabant translationes llebraicas Hieronymi. Signifer
eorum fuit Rufinus, etsi juraret se epistolam non
scripsisse ad Afros sub nomine Hieronymi, in qua
iste confiteretur inductum esse a Judais ut mendacia
transferret. Inter gregales ejusdein Rufini, oppugna-
torem’ quoque habuit Palladium Hieronymus ; nam

B hujus ipse meminit procemio Dialogorum adversus

Pelagianos, dicens : Palladius, servilis nequitie,
eamdem haresim instaurare conatus est, et novam
translationis Hebraice mihi calumniam struere, elc.
O felices S. Doctoris labores, qui numquam baxre-
licis parcens, omni egit studio, ut hostes Ecclesie,
ejus quoque hostes fierent! Neque vero tot calumnias
excogilarent Origenista ad exitium sancti viri, nisi
prius illorum errores publice redarguissel,. scriptis-
que fregisset ipsorum superbiam. At licet hydra si-
bilaret ; victorque Sinon incendia jactaret : magis
sanctorum virorum charitate provocabatur ad stu-
dium, quam invidorum detractione et odio deterre-~
retur. Tanto autem livore torquebantur propter
translationem Hebraicam , tum Judzi, tum malevoli

voluminum Hebraicorum veteris Instrumenti, quod C Christiani, ut Hieronymum de medio tollere voluis-

Latine redditum Ecclesiis dedicatum est, procurante
ancillarum Christi, virorum doctorum, ac sanctissi-
morum episcoporum agmine.

Jam quod oppugnatores earumdem translatio-
num speclal, si Augustinum excipias, nemo eorum
qui non, stimulante invidia, sanctum opus capere,
et Hieronymo detrahere studuerit. Ideo prefa-
tione in Ezram de suis 2mulis aiebat : Accedunt
ad hoc invidorum studia, qui omne quod scribimus
reprehendendum putant; et interdum contra se, con-
scientia repugnante , publice lacerant quod occulte le-
gunt : intantum ut clamare compellar, et dicere : Do-
mine, libera animam meam a labiis iniquis et a lingua
dolosa. Nihil est quod manifestius invidorum illorum
vesaniam prodiderit, quam ea que leguntur ad finem
libri secundi Apologie adversus Rufinum, ubi de
supposita Hieronymo epistola abunde satis disputa-
tur : Scribit frater Eusebius, inquilS. Hieronymus, se
apud Afros episcopos, qui propter Ecclesiasticas causas
ad comitatum venerant, epistolum quasi meo scriptam
nomine reperisse : in qua agerem peenilentiam, el me
ab Hebreis in adolescentia inductum esse ul lestarer ,
ut Hebraea voluming in Latinum verterem, in quibus
nulla sit verilas. Quod audiens obstupui. . . Qui hoc
ausus est [acere, quid aliud non audeat? Bene quod
malitia non habet tantas vires, quantos conatus. Per-
ierat innocentia, si semper nequiti® juncta essel po-
tentia ; et totum quidquid cupit calumnia, prevaleret.

Patror. XXVIII.

sent. Hinc Beda in sua epistola apologetica ejusmodi
invidie recordatus, ait : Quippe qui in tam necessaria
divin@ Scripturee translatione, pene a Laltinis simul ct
Hebreis est lapidibus oppressus. Ab Hebreis quidem,
quod eis, irridendi Christianos, et calumniandi pro co-
dicibus mendosis occasio foret ablata ; a Latinis autem,
quod eis nova eiinsolita, tametsi meliora, pro veteribus
ingererentur et solitis. Quibus consonant ista qua le-
guntur apud ipsum Iieronymum przfatione in li-

- brum Josue : Que enim audientis, vel legentis utilitas

est, nos laborando sudare, et alios detrahendo labo-
rare; dolere Judmos, quod calumniandi eis et irridendi
Christianos sit ablata occasio ; et Fcclesi® homines id
despicere, immo lacerare, unde adversarii torqucantur ?

Diverso prorsus ferebatur studio S. Augustinus,
cum ab interpretatione Hebrazorum voluminum ali-
quando flieronymum deterruit, eo scilicet animo,
qui oculis Dei in fraterna dilectione non displicet.
Quid igitur caus® exslilerit ad deterrendum Hiero-
nymum ab inceplo opere Hebraice translationis,
amicissime ipsi suggerebat idem Augustinus epist.
T4, ubi ait : Ego sane te mallem Grecas potius Cano-
nicas nobis interpretari Scripturas, que Septuaginia
Interpretum perhibentur. Perdurum erit enim, si tua
interprelatio per multas Ecclesias frequentius caeperit
lectitari, quod a Greeis Ecclesiis Latine Ecclesie dis-
sonabunt ; maxime quia facile contradictor convincitur
greeco prolato libro, id est, linguee notissime. Quisquis

(2}

-
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aulem in eo quod ex Hebrwo translatum est, aliquo in- A Nos autem non interpretati sumns, séd codicum Lati-

solilo permolus fuerit, et falsi crimen intenderit; viz
aut numquam ad Hebreea testimonia pervenietur, qui-
bus defendatur objectum. Quod si etiam perventumn
fuerit, tot Latinas et Gracas auctoritales damnari quis
ferat? Huc accedit, guia etiam consulti Hebrei possumt
aliud respondere : ul tu solus necessariué videaris, qui
etiam ipsos possis convincerd ; sed tamen quo judice
mirum si potueris invenire. Hzc erant argumenta,
quibus, sanctus sanctum impellebat ad interpretatio-
nem Grazcorum codicum Septuaginta, pretermissis
Hebrzorum voluminum fontibus ; quia Latinis homi-
nibus difficilis aut nullus erat accessus ad Hebraen te-
stimonia comprobanda. Al brevi utilitatem agnovit
Hebraice translationis Augustinus, accepia videlicet

norum nonnullas mendositates é2 Grecis exemplaribns
emendavimus. [Inde fortassis fecerimus aliquid commo-
dius quam erat, mon lamen lale quale esse debebat.
Nam etiam nune, que forte nos tunc preetericrtint, si
legentes moverint , collalis codicibus emendamus. Ita
fllud qaod perfectum est, lecum yos quoqaé tequiri-
mus. Clarius adhwo lib. v Doctrings Chtistiane eap.
7, num. 15, ubl de Hisrenymiante interpretationis
prastantia hec fassus invenitur : Non aulem secun-
dum Septuaginta Interpreies, qui etiam ipsi divine
spiritu interpretati, ob hoe aliter videntur nonnulla
digisse, wi ad spirisalem serioum sorutdndum magis
admoneretur lectoris intentio : unde etiam obscuriora
nonnulln, quis magis tropica, sunt eorum, sed sicut ex

Hieronywmi responsione ad illas objectas dilficultates. B Hebrao in Latinum eloquiun:, presbytero Hieronymo

Unde usum ejus in Ecclesiis quamvis minime proba-
ret, propter vitandamn Christiane multiiudinis per-
turbationem : fatetur tamen plurimis loeis utiliorem
ac pristantioremn esse versionem Scripturarum ex
Hebrzo illa qux ad Graecorum codices primum edita
erat : De interpretatione txa, inguit ad Hieronymum
epistola octogesima secunda, jam mihi persuasisti,
qua wtilitate Scripturas volueris transferrede Hebreis :
ut scilicet ea, que a Judeis pretérmissa, vel corrupla
sunt , proferres in medium. .. . Ideo autem desidero
interpretationem tuam de Septuaginla, ut et tanta La-
tinorum interpretum , qui qualescumque hoc ausi sunf,
quantum possumus , imperitia careamus : et hi qui me
invidere putant utilibus laboribus tuis, tandem ali-

utriusque lingwee perito interpretante, translata sunt.
Vides obseuriorem esse, Augustino teslante, versio-
nem Septluaginta lnterpretum ; planiorem vero ae
intelligentiz magis nccommodatom jltam, qua nobis
edita est ab Hieronymo, quamqne Hebraicany voca-
mus, eo guod ex Hebrwo fonte derivata sit. Jam si
libros Queestionum in Heptateucum revolveris apud
eumdem Augustinum, scxcenla tibi oceurrent loca,
in quibus versionem ex Hebrzo prafert Septoaginta
Interpretibus, sive quod majorem habeat lucem, sive
propter puriorem Scriplurz eontextum, qtem Sep-
tesginia additamentis pluribus interpolarunt. Excm-
pli gratia, questione 19 in Jodices, cum multa de
Pharaone atulisset ex LXX Translatione, que ma-

quando , si fieri polest, intelligant, propterea me nolle G nifeste interpolata dignascemiur, ita difficuliatem

tuam ex Hebreeo interpretationem in Ecclesiis legi, ne
contra Sepluaginta auctoritatem, tamquam novum ali-
quid proferentes, magno scandalo perturbemus plebes
Christi, quarum aures et corda illum interprelationem
audire consueverunt, quee etiam ab apostolis approbala
est. Idem sensit ipse tlieronymus, quiin cpistola ad
Sunniam et Fretelam concors invenitur Augustini
jam verbis allatis, dum ait : Ez quo perspicuum est
sic psallendum, ul nos interpretati sumus. Et tamen
sciendum quid Hebraicaveritas habeat. Hoc enim quod
Septuaginta transtulerunt, propter vetusialem in Ec-
clesiis decantundum est, et illud ab erudilis sciendum
propter notitium Scripturarum. Et ad Sophrunium
prafatione in Psalterium Hebraicum : Nec hoc dico,

quod preedecessores meos mordeam, aut quidguam his D

arbitrer detrahendum, quorum translationem diligentis-
sime emendatam , olim mee lingue hominibus dedi ;
sed quod aliud sit in Ecclesiis Christo credentium psal-
mos legere; aliud Judeis singula verba calumnianti-
bus respondere. Bene igitur Hieronymo convenit cum
Augustino de interpretatione Septuaginta Scniorum
in ecclesiis Christi legenda et decantanda propter
antiguiores usus , quibus, nascentis Ecclesie fides
roborata est. Transiationem vero Hebraicam pra-
stantiorcin esse sciebint ad intelligentiam Scriptu-
rarum : quaré Audaci respondens Augustinus epist.
261 vocat eam perfectiorem : Psalterium , inqnit, a
sancto Hieronymo (ranslatum ex Hebrao non habeo,

solverevoluit : Quod de Pharaone rege dictum intelli-
gere debemus : cum hame historia illis tomporibus con-
scripta credatur, quibus erant gesta illa recentia. Quid

“autem magnum eligi potuit quod prophetice diceretur,

cum prelerila narrentur, taceaniurque futura majora,
el mazime necessaria? Proinde potius existimandum
est Septuaginia Inserprelcs, qui auctorilate prophetica
ex ipsa mirubili consensione interpretuti essd perhiben-
tur, heec addidisse, non lamguam [wsurs prenuntion-
tes, sed quia illo tempore ipsi erind, guo fucta esse me-
minerant, et in libris Regnortm legerant. Etenim Re-
gum temporibus factum est. Quod ideo credibilius nobis
visum est, quoniam inspeximus interpreiationem, quee
est ex Hebreeo, et hoc ibi non invenimus ! sicus nec
illud quod dictum est de Jericho, etc. Unde apparet 4
Septuaginta inlerpositum, qui factum esse noverant.
Prudenter quidem excusat in Septuaginta hujusmodi
interposiliones et perturbaliones contextus sacri;
sed ingenue fatetur multa ab eis fuisse addita, qnm
completa viderant suo lempore : etsi ab hagiographis
aucloribus posita minime reperirentur. Ad solvendas
itaque quascumque quastiones sibi proposilas elibris
canonicis, interpretationem llieromymianam, que
est ex Hebraco, ubique testem adhibet. Quare sepius
eumsic disserenlem audias : Sed neque ulla Hebraica
verilate ista solvilur questio; el ibidem quast. 152 in
Genesim : Qui omnes annumeranlur sexaginia ses
hominibus, cum quibus Jacob in ALgyptam, etiam
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tecundim flebraicam veritatem perhibetur intrasse. & vidiam declinare sollicitus : ita procemio in eumdem

licbraicam verifatem vocat cum' Hieronymo Lati-
ham ejosdem franslationem ad Hebrazorum voln-
mina conciimatam. Et ban¢ tanta fide in suo
Speculo secuins est Augustinus, ut nihil pror-
sus in illad congesserit prxter ipsissima verba
quz léguntur in Latina Instrumenti veteris interpre-
tatione ab llieronymo edifa juxta fAebralcam verita-
tem. Audiendus est super hac re Domnus Thomas
Blampin (‘cifi gratis animis acceptam referimus
editionem névain operum 8. Auvgustini J. Is enim in
Tibruin Speéuli lectorem priemonuit, dicens : Porro
éum ad tulgi usum istud pium opus compararet S.
Doctot, éo noluil nisi [aciliores infellectu preceptiones
compreliendi. Quo etiam consilio adductum credimus,
ul versione uterelur non ex Gréco LXX, quam sequi
solebat, sed cx Hebrado, quod hanc demum comperisset
esse illa mullis in locis planiorem. Nam hoc nomine
eam aliquoties laudat in postremis suis libris Quastio-
fum in Heptateuchum, ete. Quis nunc confentiosus
adducto supercilio inficiabitur, translationem Hebrai-
cam S. Hieronymi ab Augustino laudatam fuisse, a¢
Septuaginta Interpretibus demuni antepositam? At
de usu versionis HMieronymiane apud Afros, ac de
Specalo S. Augustini iterum dicturi nihil amplius de
illis hic adjiciemus.

V. Difficile est, inquit Hieronymus, senis mutare
linguam, el canesceniem jam mundum ad initia re-
trahere parvalorum. Quis enim doetus pariter, vel
indocius, cum in manus volumen Scripturarum as-
sumpserit, et a saliva, quam semel imbibit, viderit
discrepare quod lectitat, .non statim erumpat in
vocem, Interpretem novum clamitans esse falsarium
et sacrilegum, qui audeat aliquid in veteribus libris
toltere, addere, mutare, corrigere? Adversus hanc
invidiam precaverc se llieronymus studuit in nova
editlone Latina sucrorum Bibliorum : et xie multum
alectionis Latin® consuetudine discederet : ita ca-
famo temperavit, ut iis tantum, que sensum mutare
videbantar, correctis, relijua s@pius manere pate-
tetor, t ante fuerant. Id ipse profitetur in epistola
ad Suim. et Fretel. ¢cum de dhitiqno interpret¢ Latino
serfionem instituit : Sed sciendum, inquit, quod ubi-
tumqué in Greeo scriptum est, glorificate, Latinus
interpres, magnificate, transtulerit, secundum illud
"quod in Exodo dicitur : Cantemus Domino, gloriose
enim magnificatus est. Pro quo in Greco scribitur,
“glorificatus est : sed in Latino sérmone si transferatur,
fit indecora translatio. Et rios emendantes olim Psal-
terfum, ubicumque sensus idem est, veterum intetpretum
consuetudinem mutare noluimus, ne nimid novitate lec-
toris studiam terreremus, Et infra dé eodem verbo
honorificabit, vel glorificabit, idemi quoque replicat,
dicens : Noluimus ergo immutare quod ab antiquis le-
gebaiur, quin idem sensus eral. . . sed et in hoc nulla
est sensus mulalio : el nos antiquam inlerprelationem
sequentes, quod non rocebat, mutare noluimus. Diffi-
ciliora vero et obscura libri Ecclesiasta in modum
commerntatioli cdissarents, novitatis etiam nimix in-

Commentariom aiebat : Aoc breviter admonens, quod
fullius auctoritatem sccutus sum; sed de Hebreo
{ransferens, magis me Sepluaginta interpretum consue-
tudini coaptavi, in his dumtaxat, que non multum ab
Rebraicis discrepabant. Interdum Aquile quoque, et
Symmachi, et Theodotionis recordatus sum, ut nec
novilale nimia lectoris studium deterrerem, nec rur-
sum contra conscienliam meam, fonte verilatis omisso,
opinionum rivulos consectarer. Prafatione (amen in
fibrum Job ¢x Ifebrato in Latinum eloquium transla-
(um, asserit nullui de veteribas interpretem faisse
se secutum : Hac autem translatio, inquit, nullum
de veteribus se;uitur interptetem, sed ex ipso Hebraico,
Arabicoque sermovie, et interdnm Syro, nune verba,

B nunc sensus, nunc simul utrumque resonabit. Transla-~

tionem certe Jobi Hebrafcam quisquis conferre vo-
taerit cum ea quae ad Grxcos codices edita erat ab
eodem Hieronymo:ifa inter se discrepanies reperiet,
ut sepius cogatur apad se cogitare, nam in ufrogue
exemplari eadem sit Seriptarie narratio, num unus
historice sacrz contettas ¥ In Psalmorum autem
libre, etsi mula diversa stut, plurima nibilominus
Inveniuntor muftaata ab antiguo interprete Latino,
id est, immurata in Psalterio llieronymi Hebraico :
sicque In exterfs libris tum Legis, tum prophetarum,
observatum dignoscet stadiosus lector, qui enm nova
Hieronymiana translatione partes swperstites antiqui
Latinz, seu ltalice versionis contendere voluerit.
Exempla hojus::odl lectionumr suppeditat collectio
canticorum Scripture sacre, qua nd finem Psalterii
‘Hieronymiani, ex nova ac veteri editione Latina pro-
posuit doctus vir Carus, qui Roma ante paucos .
anuos multa antiquitatis sacre monumenta studio—
sissime conquisivit, et typis maudari caravit. Con-
suetudini igitur veterum interpretm ita se attempe-
fabat Hieronymus, ultamen foutem veritatis non
omitteret, rivulos consectatus. Hoe est, ubi nullum
erat sensos aut intelligentic dammnum, facile anti-
quam sequebatur Latinam (ranstationem, ne novitale
verborttm perpetua lectoris studium deterreret.
Porro indecoras vitabat semper Scriptararom in-
terpretationes, nec cum Augustino bene ipsi convenit
1i hac parte. Sanclus quippe Augustinus sol@cismos
ac¢ barbarismos, cxteraque locutionis Latinz vitia
contemai voluit, quée sano imellectui nihil detrahunt :
et ideo lib. m de Doctrina Christiana mallet cum
barbarismo legi, Non est absconditum a te ossum
meum, quam, os meum, quod est minus apertum,
quia magis Latinum. Contra sanctus Hieronymus
apertissim: haee locutionis vitia monet esse vitanda,
ubi unus est Seripturc sensus. Ef nos, inquit episi.
138, hoc sequimur, ut ubi nulla est de sensu mutatio,
Latini sermonis clegantiam conservems. lierum paulo
post : Eadem igitur interpretandi sequenda est regula,
quem sepe digimus : ut ubi non sit damnum in sensu,
lingue in quam transferimus, sdpavia el proprietas
conservetur. Quiv sit autem interpretandi regula,
qumn scquendmn hic docet, abunde dermonstrasit
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initio ejusdem epistolx, dicens : Et sciendum, quod A clare enim Gregorius Magnus haxc habet lib. vm,

si voluerimus dicere, Domine, quis incolet tabernacu-.

lum tuum... perdet edpaviav : et dum interpretationis
xuxolnMov sequimuy , omnem decorem (ranslationis
amittimus. Et hanc esse regulam boni interpretis, ut
iopaza lingue alterins, sue lingue exprimat pro-
prietate. Quod et Tullium in Protagora Platonis, el
in Oixovopungy Xenophontis, et in Demosthenis con-
tra /Eschinem oralione fecisse convincimus, et Plawtum,
Terentium, Ceciliumgue eruditissimos viros, in Grecis
Comeedis transferendis. Nec ideo quis Latinam linguam
angustissimam putet, quod non possit verbum de verbo
transferre, cum etiam Greci pleraque nosira circuilu
transferant, et verba Hebraica non interpretationis fide,
sed lingue sue proprietatibus nitantur exprimere.

epist. 42 : Indicamus preelerea, quia gravem hic diffi-
cultatem interpretum patimur. Dum enim non sunt,
qui sensum de sensu exprimunt, sed transferre proprie-
tatem semper volunt, omnem sensum dictorum confun-
dunt. Unde agitur ut ea que translata [uerint, nisi
cum gravi labore intelligere nullo modo valeamus. ldem
et Nicolaus papa in epistola ad Michaelem impera-
toren : Si Latinam linguam, inquit, ideq barbaram
nuncupam, quoniam a translatoribus in Grecam dictio-
nem mulala barbarismos generat, non lingue Latine,
sed culpa est, ut opinor, interpretum qui, quando
necesse est, non sensum e sensu, sed violenter verbum
edere conantur e verbo. Ad sensus vero divine Scri-
pturz exprimendos adeo attentus fuit ac religiosus

Denique eadem semper adnectens epist. 101, ad B Hieronymus, ut ab eis legibus quas commemoravi,

Pammachium, translationes verbis nimis obstrictas,
putidas vocat et xaxolilovs. Horatius, inquit, vir
acutus et doclus hoc idem in arte poetica erudito in-
terpreti preecepit : Nec verbum verbo curabis reddere
fidus Interpres. Terentius Menandrum , Plautus et
Ceecilius veteres comicos interpretati sunt. Numquid
herent in verbis, ac non decorem magis et elegan-
tiam in translatione conservant? Quam vos veritatem
inlerpretationis, hanc eruditi xexofnliav nuncupuni.
Laudat ibidem sanctum ilarium, qui bomilias in

Job, et in Psalmos tractatus plurimos in Latinum

verlil e Greco : quia non assedit littere dormitanti,
nec putida rusticorum interpredatione e torsit; sed
quasi caplivos sensus in suam linguam victoris jure .

se ipse sxpissime absolverit. Unde monuit nos lib.
xit Commentariorum in cap. x. Ezechielis, se non
omuia vilia sermonis vilasse, quamvis ea probe no-
visset : Illud autem semel monuisse sufficiat, ait, nosse
me cubitum et cubita neutrali appellari genere : sed
pro simplicitate, et facilitate intelligenti®, vulgique
consueludine, ponere et genere masculino. Non enim
cure nobis est vitare sermonum vitia, sed Scripture
sancle obscuritatem quibuscumque verbis disscrere.
Verborum etiam compositionem ac flores sermonis
vocat siliquas epist. 146, ad Damasum papam : Non
ambigo, quin inculta tibi nosir@ parvitatis videatur
oratio : sed swpe causalus sum, expolivi non posse
sermonem, nisi quem propria manus limaverit. Itaque

transposueril. Aquilam vero projicit, proselylum et C ignosce dolentibus oculis, id est,|ignosce dictanti,

contentiosum interpretem, gui non solum verba,

sed etymologias quoque verborum transferre conatus
est. Cujus interpretationis vitia ac xaxofnliav osten-
dit aliquot exemplis, non sustinens importunamiilam
diligentiam, qua non appendere se verba, sed ea nu-
merare leclori oportere putavit Judsweus interpres.
Nec propterea quis adducatur, ut credat Hierony-
mum omnem circa verba diligentiam interpretum,
ac sollicitudinem aspernari, neque illis quidquam
credidisse inesse momenti ad nativos auctorum
sensus exprimendos. Eos igitur potissimum castigat
S. doctor, quos nimio verborum studio sciebat sen-
tentias ipsas pervertere. Non debemus, inquit ad
Sunn. et Fret., sic verbum de verbo exprimere, ut

mazime cum in Ecclesiasticis rebus non querantur
verba, sed sensus, id est, panibus sit vila sustentanda,
uon siliquis, Paulinum tandem cum hortaretur epistola
103, ut sese in studium divinarum litterarum insi-
nuaret, noluit virum eloquentem offendi simplicitate
sermonis Scripturarum : Nolo, inquit, offendaris in
Scripturis sanctis simplicitate et quasi vilitute verbo-
rum : que vel vitio interpretum, vel de industria sic
prolala sunt, ut rusticam concionem facilius instrue-
rent : et in una eademque sententia aliter doctus, aliter
audiret indocius. Ex his, nj fallor, planum fit, Hie-
ronymum elegantiam et venustatem Latini sermonis
in suis translationibus conservasse, ubi nulla erat de
sensu mutalio :nec omnibus tamen interdixisse ser-

dum syllabas sequimur, perdamus intelligentiam. Tum D monum vitiis , cum propter intelligentiz facilitatem,

epist. 101 jam laudata, ad Pammachium : Atii syl-
labas aucupentur el litteras, tu queeresententias. Scrvile
hoc vertendi genus insectatur tantum sanctus Hiero-
nymus, nec cos culpare voluit qui verbum edunt
de verbo; sed qui violenter, interpretantur, sensum
relinquentes auctoris. Hoc vero interpretationis vi-
tium plane cum Hieronymo respuunt viri litterati
omnes, ac summi pontifices in suis epistolis. Pree-

et vulgi consueludinem incultum quid retinendum
fuit. Fastidiosam igitur ineptorum interpretum seve-
ritatem et ad verba vitiosam adbxsionem exagitat,
plurimis locis xaxolnliav vocans : simplicem vero
sxpius stylum imitatus est, quia in Scripturis sacris
simplicium corda doceri voluit, non aures curioso-
rum demulceri. At d¢ his hactenus.

PROLEGOMENON II.

De tempore (ranslationam Hieronymi, et earum usu in Ecclesia.
Diverso tempore, nec servato sacrorum librorum ordine suas versiones edidit Hieronymus. Il. Apud Grecos
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ac Latinos statim lectitari ceeperunt. 1Il. Hieronymi translationibus utebantur cowtanei scriptores. IV. Tem-
pore Gregorii Magni Ecclesia Romana, nova ex Hebreo, et antiqua ex Greeco editione usa est. V. Galliarum
prasertim Ecclesie Hieronymianas versiones ceteris anteponebant. V1. Ecclesia cutholica versionem Latinam
Hieronymi publico decreto authenticam declaravit, et eam in suos usus adhibendam decrevit.

I. Nemo studiosorum est, qui nesciat transla- A scente fratre, et aliis monachis, qui Jerosolyma

tiones librorum sacrorum Latinas diverso tempore,
el quasi tumultuario ordine conditas fuisse ab Hie-
ronymo. Non enim temere, aut sua sponte interpre-
tabatur volumina Scripturarum ; sed ut erat ab ami-
cis rogatus, vel a sanclis episcopis jussus. Fuere
autem qui sanctum doctorem impellerent ad susci-
piendam prophetarum translationem, antequam
Pentateachi libros Latinitate donasset : erant et
qui Samuelis ac Malachim, id est, quatuor Regno-
rum volumina Latine reddenda procurarent, ante
alias Scripture sacrz quascumgque interpretationes.
Hine contigit, ut nulla sacri canonis servala serie,
omnia in Romanum sonum promiscue converterit
llieronymus. '

Quod igitur spectat ejus juxta Septuaginta Inter-
pretes translationem , scienduin est, Psalterium ante

czlera ab eo fuisse emendatum, cum Roma posi--

tus erat tempore Damasi pape, longeque post in
Bethleemitico secessu monitus a Paula et Eusio-
chio, antiquum errorem plus valere, quam novam
emendationem, secundis curis ex eodem Psalterio
renascentes velut spinas eradicare instituit. In qua
etiam posteriori emendatione obelos addidit et asle-
riscos, quibus lectoris admoneretur intentio, ali-
quando plus, interdum minus esse apud Seplua-
ginta, quam in textu Hebraico. Porro castigationem
Psalmorum priorem elaboratam credimus circa an-
num Christi trecentesimum octogesimum secundum,

postea commorati dicuntur. Nam initio prefationis
suz in hanc posteriorem Psalmorum ex LXX casti-
gationem, recordatus prioris emendationis dicit se
eam dudum absolvisse : Psalterium , inquit, dudum
Rome positus emendaramm , elc. Dudum autem, ut de
parvo, sic etiam de longinquo tempore dicitur. Quod
si de tempore longinquo intelligamus, facile post
annos sex vel octo illam perfectam esse existimabit,
quisquis ad tempus prim® emendationis recurrens,
gradum stiterit in anno Christi trecentesimo octo-
gesimo tertio, in quo verisimile est Psalterium ab
Hieronymo fuisse primum Romz emendatum. Pro
prima itaque Psalmorum Latinorum castigatione,

B que cursim a S. Doctore facta dicitur, annus Chri-

sti 383, vel 384, assignandus venit : pro altera vero,
que habuit asteriscos )¢ et obelos =, annus assi-
gnari potest 389, aut 390. Certe posterior hzec
emendatio serius protrahi non valet quam in annum
Christi trecentesimum nonagesimum : quia Psalterii
Hebraici translatio Latina ab Hieronymo absoluta
est anno 390 vel 391; ea autem versio seu emen-
datio, qu e codicibus Grecis derivata erat, semper
prxcessit tempore aliam , quam vocamus Hebraicam,
eo quod ex lebraica verilate nata sit. Leclorem
proinde monitum velim, notas chronologicas quas
apposuimus in fronte utriusque emendationis Psal-
terii, tum Romani, tum Gallicani, nihil aliud in-
nuere preler tempus indefinitum.  Etenim cum

vel octogesimum tertium. Tunc namque celebris C diximus Psalterium Romanum fuisse ab Hieronymo

Rom® apud omnes habebatur scientia divinarum
Scripturarum, et familiares cum sancto pontifice
Damaso conferens sermones, facile ab eo rogari po-
tuit, ut Psalterium mendis expurgaret. Quod qui-
dem licet cursim, magna tamen cx parte correxit.
Bethleem posica ®tatem degens aliquo annorum in-
tervallo post obitum sancti Damasi, secundam eam-
que diligentiorem in se suscepit curam castigandi
Psalterii. 1d vcro fieri non potuit nisi post annum
Christi trecentesimum oclegesimum quartum : quod
bréviter demonstrare conabimur ex Epistola 99, ad
Asellam scripta in portu Romano. Pene triennium
cum Romanis vixit sanctus Doctor, divinos libros, ut
poterat, nonnullis sepe disserens : ab iis vero dis-

emendatum eirca annum Christi 382, ita accipien-
dum est, utante talem annum hujusmodi emendatio
non fuerit instituta; quandoquidem Hieronymus
venit Romam cum sanctis episcopis Paulino et Epi-
phanio sub finem ejusdem anni 382. De posteriori
emendatione similiter statuendum; neqixe vero po-
tuit adornari nisi post annum Christi 384, id est,
post obitum sancti Damasi pape, cum Jerosoly-
mam regressus csset sanctus vir Hieronymus, et
concito gradu suam Bethleem remeasset. Ocius au-
tem an tardius absoluta sit post reditum S. lliero-
nymi, judicium ferant illi, quibus forsan non pla-
cuerint conjectur® nostree supraposiiz. Caterum
de hoc Psalterio a se emendato hzc habet Hierony-

cessit Jerosolymam regressurus post mortem S. Da- D mus in fine lib. 1 Apologie adversus Rufioum :

masi pape, quz cum mense Octobri anni trecen-
tesimi octogesimi quarti evenerit, Hieronymus au-
tem Roma profectus sit mense Augusto, ut ipse
testatur lib. m Apologix adversus Rufinum, necesse
est Psalterii posteriorem emendationem, non solum
post annum 384 et obitum sancti Damasi fuisse
susceptam, sed aliquot etiam decursis annis ex illo
tempore, quo navem in Romano portu securus
ascendit cum sancto Vincentio presbytero, et adole-

Psalterium quoque, quod cerle emendalissimum juzia
Septuaginta Interpretes nosiro labore dudum Roma
suscepit, rursum juxia Hebraicum vertens, preefatione
munivi, elc. Plura adhuc videsis in admonitione
nostra ad utrumque Psalterium fiieronymi, Roma-
num, et Gallicanum hodie nuncupatum.

Dedit etiam S. Hieronymus Latino sermoni alios
Scripturae sacre libros juxia Septuaginta interpre~
tationem , quos obelis et asteriscis distinxit. An vero
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singula volumina Instrumenti veteris hoe modo con- A cum hijusmodi libris versis vel emendalis juxta

verterit-in Latinum, seu potius.emendaverit ex Ori-
.genis Mexaplis, noanihil ambigunm videtur. Pro eo
maxime faciunt -quee leguntur multis in locis ejus
scriptionum , ubi generatim de omnibus libris ver-
sionis LXX id afirmare visus est cgregius .ipse Do-
ctor : nam lib. n Apologia: adversus Refinum vindi-
cat se ab ejusdem reprehensivne et objectis, dicens :
Egone contra Septuaginta Intcrpretes aliquid sum lo-
cutus, quos ante annos plurimos, diligentissime
emendatos, mee lingue studiosis dedi, quos quotidie
in convenin [ratrum edissero, quorum Psalmos jugi
meditatione decanto? etc. Idem legimus praxfatiope in
Paralipomenon libros. In epi<tola 28, ad Lucinium ,
ita quoque scribit de Septuaginta Interpretibus Latine
redditis : Sepiuaginta Interpretuin editionem et te ha-
bere non dubito, et ante aunos plurimos diligentissime
emendatam studiosis iradidi. Fmendatam 1antum hic
dicit editionem se tradidisse Latinis : at in epi-
stola 135, ad Sunniam et Frelcl:n'm, versionem ap-
pellat : Kowsi nutem ista, hoc est communis editio, in-
quit, ipsa est que et Septuaginta. Sed hoc interest

inter utramque, quod vorvy pro locis ot temporibus, et

pro voluntate scriptorum , vetus corrupta editio cst. Ea
antem que habetur éEarmdot, el quam nos vertimus,
ipsa est que in eruditorum libris incorrupta et imma-
culata Septuaginta Interpretum translatio reservatur.
Sed rursus lib. mr Apologix: adversus Rufinum no-
mine emendationis auditur : Mihi non licebit, post
Septuaginta editionem, quam diligentissime emenda-

LXX Luterpreses, nulla potest alia assignari ratio,
quam que wmevel mt credamus qualuer taptum in
schedulis sancti Poctoris (uisse reperias. Unus pre
cunctis Cassiodorus omnes memorat. Tertio scri-
plores veleres, quos usque in hanc diem legi, non
recordantur aliorum librorum juxta LXX editorum
ab Ilieronymo : immo sanctus Augustinus diligentiam
ejus admirawns in editione libri Job secundum eos-
dem LXX (ignorabat Augustinus Hieronymum boe
Jjam fuisse labore perfunctum ), adhortatur illum
ut Grecas canonicas Scripluras, quae Septuaginta
Interpretum auctoritate perhibentur, interprete-
ur Ecclesizz Latinxe : Per hoc, inquit, plurimum
profueris, si eam Greecam Scripturam, quam Se-

B ptuaginta operati sunt, Latine veritati reddideris,

que in diversis codicibus ila varin est, ut telerari viz
‘possit, et ita suspecta nein Greco aliud inveniatur, ut
inde aliquid proferri aut probari dubitetur. Fa vero
scribebal Augustinus epistola 71, cum jam Liberetur
annus a Christi nativitate 403. Ex quo intelligimus
haud improbabili conjectma, quosdam tantummodo
libros Scripture Grecx, seu Septuaginta Interpre-
tum, Latine fuisse conversos ac Grice fidei reddi-
tos ab Hieronymo. Yerum inspectis diligentius Au-
gustini ac Hieronymi ultro citroque dalis epistolis,
exploratum nobis est, Hieronymum universa Seri-
pluratum veteris lustrumenti volumina, emendata
juxta Hexaplorum fidem Latinis tradidisse : etsi pau-
cissima, nebulonis cujuspiam fraude aliisve tempo-

tam ante annos plurimos mex lingue honrinibus C rum injuriis, ad posteros pervenerint. Monebat anno

dedi, etc. Heec sunt preter afia quibus probari po-
test ex ipso Hieronymo, cuncta editionis Grac:e vo-
fumina ab eodem fuisse Latine conversa scu emen-
data juxta Hexaplorum veritatem. Contra vero mi-
fitant plurima eaque validissima argumenta. Primum
pelitur ex si'emtio sancti Hieronymi qui, cmteris
omnibus pretermissis, sex tantum librorum juxta
Septuaginta emendatissimorum (jam enim reliqnos
Tibros amiserat fraude cujusdam ) meminit adversus
Rufinum, et atignot locis prafationum in suam edi-
tionem ex Hebrzo. 8ex volumina speciatim ab eo
recensita ista sunt, liber Job, liber Psalmorum, libri
tres Salomonis, Proverbia, Ecclesiastes, Canticum
Canticornm, et liier Paralipomenon. Ilis exceptis,
nullum alium Scripture sacr® librum, vt sciam,
“dicitin prefatiouibus se eum Latinis tradidisse emen-
datum juxta LXX cum obelis et asteriscis. Deinde
idem manifesto probari videtur ex quatuor solum pre-
fatiunculis, qua: nobis supersunt in supra dictos libros.
Nam congeries cunctarum prefationum B. Hieronymi,
quam habemus separatim in nounuliis antiquissimis
monumentis, ac in corpore Bibliorum tum editorum,
tum manuscriptorum, quatuor solummodo retinet
prologos duplicesin velumina sacra, nempe in libros
Jobi, Davidis, 8alomonis et in Paralipomena. Reli-
qui, ipso advivente Hieronymo, perierant, aut certe
eum latebant. Quare autem a librariis omitterentur
reliquee Hieronyml prcfationes, si que faissent edite

Christi 404 Augustinum Hieronymus, vetera editiv-
nis LXX Interpretum exemyplaria emendata, Jde Grarco
in Latinum transtulisse lingu:e suze hominibus. Quare
hanc Hieronymi translaticnem, scu emendaiionem
editionis Septuaginta, ad se transwmittcndam postulat
Augustinas anno sequenti : Deinde nobis, inquit epist.
82, mittas, obsecro, interpretationem tuam de Septua-
ginta, quam te edidissc nesciebam, etc.; ad quod re-
spondet Hieronymus epist. 94, apud Aug. 172 : Gran-
dem Latini sermonis in ista provincia notariorum pali-
mur penuriam : et idcirco preceplis tuis parcre non
possumns, mazime in editione Septuaginia, que aste-
tiscis verubusque distincta est. Pleraque enim prioris
laboris, fraude cujusdam, amisimus. Hxcperpaucis au-

D nis aute obitum suum scribebat S. ieronymus, anno

scilicet 416 incunte. Unde proclive est credere, ab
co minime restituta fuisse volumina illa, qu de
Scptuaginta editione fraus ipsi suppilarat. Tta res si
s¢ habuerit, nihil mirum est quod e tot voluminibus
de Greco in Latinum eloguium conversis, scx tan-
tum nobis supersint. Cexterum librorum hujusmodi
edilionem cum asteriscis et.obelis, intra quinguen-
nium perfectam esse oporlet, ah anno Christi scilicet
385 exeunte, ad annum 390 vel 391 ineuntem.
Quia anno Domini 391 posterior translatio Jobi et
Salomonis absolu'a fuit ab eodem Hieronymo, ut in-
fra dicetur.

Prapostero similiter ordine atque confuso, ut an—



83 PROLEGOMENON il. DE. TEMPORE TRANSLATIONUM HHERONYMI. L)
lea monvimus, Cavonem llcbraica veritais Latine A ciwm, De prophetarum voluminibus prips memivemt

interpretariceepit, et, Christo adjuvants, compleyit,
Non enim 2 primo usque ad novissimum juxta opdi-
pem quo ibidem leguntur; sed ut potnit et ut roga-
tus fuit, ita libros Hebrzorum in Latinum sermonem
transtulit. Samuelis et Malachim volumina primo
gdomovwrazars Panle ejusque filix Eustochio mpogse
povnos. Secundo prophelas omnes, majores atque
minores sedecim eisdem'deJegavit. Tertio circa iden)
tempus Sopbrovio roganti Psalierium de Hebrzo
translatum, Graece convertendum iradidit. Quarto
petentibus Chromatio et Heliodoro episcopis, libros
Salomonis ex Hebraica veritate convertit in linguam
Latinam. Quinto recurrens ad principium Canonijs,
fibrum Geneseos, et reliquos Pentateuchi interpreta-

his verbis : Libros sedecim prophetarum, quosin Lati-
num de Hebrao sermone verti, si legeris, ¢ delectori
te hoc opere comperero, provocabis nos eliem cetera
clausa armgrio non fenere. Armario clausa tupc tem-
poris tenebat preter jam diclas versiones, Psalmos
rum translationem Sophronjo nnpcupalam, ¢t librog
Salomonis, quos diximys dedicasse Chromatio e}
Heliodoro, Cxtera volumina veteris Testamenti nope
dum erant de lebrao Laline conversa : quamvis ipsq
scribat anno Christi 392, quando contexuit catalo-
gum de Seriptoribus Ecclesiasticis, s Instrumensum
vetus juxta Hebraicum transiuligse. Quee si non nemo
de singulis libris intelligenda putavis, multum a vero
eum discedere necesse est ; quia ex epistola ad L~

lus est, obsecrante Desiderio suo. Libros denique B cinium, et ex przfatione in librum Josue gxploratum

Josue, Judicum, Ruth, ac Esther Eustochio virgini
negare non potuit : uti nec Paralipomena Chromatio,
Sed ut tempus suum siugulis voluminibus, quantum
scire nobis licet, prafinitum sit, hisce notls ac cha-
racteribus chronologicis illud designyre curavimus,

Aute alins igitur libros Canonis Hebrzi, Latine
primum edidit volumina Samuelis et Malachim, que
hodie quatuor Regum libros vocamus. Quod statim
persuasum eril lectori studioso, ut prafationcin huic

editioni prafixam perlegere voluerit. Nam prologus

iste in libros Regum dicitur Principium galeatum,
quod possit omnibus libris, quos de Hebrxo Hiero-
nymus veriebat in Latinum, convenire : Hic prolo-
gus Scripturarum, inquit, quasi galeatum principium,
omnibus libris, quos de Hebr@o vertimus in Latinum,
convenire polest, Galeatum dicit principium, quod ca-
put suarum versionum defenderet adversus @mulos
suos : sive quod priori translalioni suz ex lebrzo
prafixa sit, el quasi gencralis prologus in Scripturag
a se versas pravmitlatur. Idipsum manifeste declarant
ejusdem prologi verba isthac: Lege ergo primum Sg-
muel et Malachim meum, inquam, meum. Quidquid
enim crebrius vertendo et emendando sollicitius et didi-
cimus, el lenemus, nostrum est. Primum legi voluit
volumina Regum, quia hzc ante cxtera converterat
de Hebrzo in Latinum sermonem : aliter utique di-
cturus, si qua alize veteris Instrumenti interpreta-
tiones praecessissent. Exemplaria hujus prioris trans-
lationis Roma inveniebantur apud Dumnionem ante

habemus, Pentateuchi translationem, atque trium
pliorum voluminum, quorum in eodem prologo me-
mivit, non fuisse absolutam apie exjtum S. Panlz
matris, id est, annum Christi 404. Liber item Ezr®
editus dicitur in preefatione aliquanto tempore poss
exemplaria prophetarum; moram enim attuli§ huic
translationi Hieronymus, quam per tres annos con-
tinuos petierunt scribendo et rescribendo, insigues
illi Domnion et Rogatianus. Libros itaque Samuelis
el Malachim immediate subsequitur versio Jobi : Jo-
bum autem excipit sedecim prophetarum translatio.
Deinde Psalterium ac libri Salomonis. Universa haxe
volumina Scriplurarum de llebrzo in Latinum trans-
tulerat Hieronymus anno Christi 392, quo edidit

C librum de Viris Hlustribus. Eodemque 1empore So-

phronius ejus familiapis de Latino in Gracum elo-
quium ponnulla ex his converterat. Sophronius, vir
apprime eruditus, inquit S. Doctor in catalogo Serj-
torum Ecclesiasticorum, Opuscula mea in Greecum
elegunti sermone transtulit : Psalterium quoque et pro-
phetas, quos de Hebreo in Lutinum vertimus. Ea sumt
qua usque in jam dictum annum Theodosii principis
decimum quartum et Chrisii 392, de llebrxo in La-
tinum sermonem, ¢t de Latino in Gra:cum translaia
erant ab Ilieronymo ac Sophronio. Ab anno autem
392 ad annum Christi 394 editus videtur liber Ezrae,
ac liber Genesis : nam Ezram brevi temporis inter-
vallo post edita prophetarum volumina, Latinitate
donavit, ut testis est prefatio ad Domnionem et Ro-

annum Christi 393, quo scripta perhibetur epistola D gatianum : librum aytem Gengseos dedisse Deside-

$2, ad Pammachium; ubi conceptis verbis id affir-
mavit Hieronymus : Miseram, inquit, quedam iy
vmopyaparwy inprophelas duodecim sancto Patri Dom-
nioni, Samuel quoque et Malachim , id est, quatuor
Regnorum libros, etc. Ei ne longlus evagari contin-
gL, quid de Jobo, quid de sedecim prophetis ibidem
dictum legamus, breviter afferre nou abs re sit. De
Jobo guidem ita habet eadem Epistola ad Pamma-
chium * Transtuli nuper Job in linguam nostram; cu-
jus exemplar a sancta Marcella, consobrina tua, pote-
ris mutuari. Lege eumdem Greecum et Latinum, et ve-
terem editionem nostre translationi compara; el liquido
pervidebis, quantum distet inter veritatem et menda-

rio post decimum quartum annum Theodosii prin-
cipis, plane liquet ex epist, 154, modo consentiamus
eumdem esse Desiderfum, cui propter nominis vati-
cinium gratulatur tam in hac epistola quam in pree-
fatione ad Genes. Pricterea de Hebrzo Genesim
verlit priusquam Jibrum edidisset de Optimo genere
interpretandi, in quo multa collegit de veteri Testa-
mento, quz in LXX non leguntur. Plura tandem de
Opusculis Hieronymi repetita, aul certe similia dicta
reperiuntur epistola 134 et 52, quam diximus scri-
ptam ad Pammachium anno Christi 393. Quatuor re-
liquos Pentueuchi libros variis distractus occupa-
tionibus absolvere non potuit ante annpum Christi
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404 vel 405. Quod ipse nos docuil preefatione in Jo- A lavit. Hujus ita meminit Hieronymus prefatione in

sue, dicens : Tandem finilo Pentateucho Moysi, velut
grandi fenore liberati, ad Jesum filium Nave manum
mittimus. Et infra : Ceterum post sancte Paule dor-
milionem, cujus vita virtulis exemplum est, et hos li-
bros, quos Eustochio virgini negare non potui, decrevi-
mus, etc. Id ergo post obitum sancte Paule scribe-
bat Hieronymus : unde apparet translationem totius
Pentateuchi non fuisse perfectam nisi post annum
Christi 404, quia sancta hec vidua vita excessit vn
kal. Febr. Honorio Augusto sexies et Aristeneto
Consulibus, id est, 26 januarii anni 404. Tanto au-
tem meerore luctus exagitatus est et confectus Hie-
ronymus, ut absque translatione libri Paschalis a
Theophilo editi, nihil aliud divini operis per longum
temporis spatium scribere potuerit. Ex quo non ob-
scure significatur, Octateuchi translationem, cujus
meminit in epistola 28, ad Lucinium, absolutam fuisse
anno Christi 404 exeunte, tel anno 405 currente.
Postremo librum Paralipomenon edidit juxta He-
breum anno Christi 396 : maturius enim huic trans-
lationi tempus assignari non potest, quia in preefa-
tione, perfecta illa versio dicitur post epistolam 10,
de oplimo genere interpretandi : Scripsi nuper, in-
quit Hieronymus, librum de optimo genere interpre-
tandi, ostendens illa de Evangelio, Ex A gyplo vocavi
filium meum, etc. Liber autem ad Pammachium de
oplimo interprelationis genere editus ibidem asseri-
tur annis circiler viginti postquam Eusebii Cxesa-
riensis ypévixov in Latinum verterat. Quibus rite per-

Psalterium Hebraicum, id est, de Hebrzo Latine
redditum : Studiosissime postulasti, ut post Aquilam ,
et Symmachum, et Theodotionem, novam editionem
Latino sermone transferrem. Aiebas enim te magis in-
terpretum varielate turbari, et amore quo laberis, vel
translatione, vel judicio meo esse contentum. Graecas
igitur Latinasque mullorum interpretum transla-
tiones cum respuerint viri doctiores tum apud Gree-
cos, tum apud Latinos, ac earum varietate atque
imperitia non minime turbarentur : consequens
erat, ut Hieronymianas versiones appeterent, quas
similibus vitiis carere omnes noverant. Ideo gratu-
latur sibi Hieronymus lib. 1 Apologie adversus
Rufinum, quod Romana Ecclesia suscepit Psalte-

B rium suum emendatissimum juxta Septuaginta luter-

pretes : et przfatione in librum Paralipomenon,
quem nominatissimi Domnionis et Rogatiani pre-
cibus impulsus Latine reddidit, non ambigit suam
interpretationem benevolis placituram, ac lectione
assidua Roma terendam apud eos maxime, qui nunc
temporis Christiani Senatus fuere lumina. In Ec-
clesia Alricana quam familiaris fuerit Hieronymi
versio Latina juxta LXX loterpretes, salis explo-
ratum habemus ex libro Annotationum S. Augus-
tini in Job. Nam in eo volumine nullum de veteiibus
interpreten sequitur Augustinus, sed totum habet
ex translatione quam Hieronymus edidit, additis
obelis et asteriscis. Vix aitem mibi unquam per-
suasum erit ab eruditissimo scriptore libri de Claris

pensis, existimavimus cum doctioribus viris episto- C Interpretibus, priorem llieronymi editionem, ¢ Sep-

lam 101, scriptam esse anno 396, ac brevi temporis
intervallo, quod adverbio nuper satis exprimitur,
Paralipomenon librum de Hebrzeo conversum. Diutius
in his annotationibus chronologicis lectorem trahere
poteramus, nisi persuasum nobis esset multa hujus-
modi lemporum momenta prefiniri vix ac ne vix
quidem potuisse ; aut etiamsi invenerimus magno
studio et labore, parum profutura cognovimus. Qua
habentur ergo a nobis perstricta breviter, curioso
lectori sint satis.

II. Apud Grzcos et Latinos editionem Scriptu-
rarum Hieronymianam statim lectitari cozpisse se-
cundo loco affirmavimus. Nec immerito, cum utra-
que ejusdem S. Doctoris interpretatio, et qua

tuaginta Senum interpretatione derivatam, ¢ Latino
Grace iterum versam, a Grecis studiose susceptam
esse. Quid enim necesse fuerat ea qua in Hexaplis
habebantur, e Latino Hieronymi in Greecum iterum
convertere, et actum agere in editione Scripturarum.
Quod igilur de suscepta sua editione apud Gracos
meminit Hieronymus libro secundo adversus Ru-
finum, id sine dubio de translatione posteriori, quae
Hebraica dicta est, intelligendum est : Unde puta-
bam, inquit, bene mereri de Latinis meis, et nostrorum
ad discendum animos concitare: quod etiam -Greci
versum de Latino post lantos interpretes non fastidiunt :
inde in culpam vocor, et nauseanti stomacho cibos
ingero. Sophronius Hieronymi necessarius, ut per-

prior edita est e Grzcis LXX exemplaribus, ac D vulgatum esi, Psalterium ab eo de Hebraica veritate

posterior ad fontem Hebrzum elaborata, omnium
Latinarum versionum absolutissima haberetur. De
ea que derivata eral e Septusginta Interpretibus
scribens ad Hieronymum Augustinus epist. 82 dicit
se illam desiderare, ut ceteras abjiciat Latinas in-
terpretationes, et multorum aliorum translatorum
careat imperitia : Ideo autem, inquit, desidero in-
terprelationem (uam de Sepluaginta, ut et tanta La-
tinorum Interpretum, qui qualescumque ausi sunt,
quanium possumus, imperitia careamus. Sophronius
apud Grecos, vir et ipse apprime eruditus, Graecas
similiter fastidiens interpretationes, novam abs
Hi¢ronymo Latinam cditionem studiosissime postu-

translatum , et omnes sedecim prophetas Graece
reposuerat : quam editionem Greci studiose susce-
perunt, non dedignali aliquid mutvari a Latinis
hominibus. Hoc est quod docere nos voluit Hiero-
nymus, non solum jam laudato Aponlogiz adversus
Rufinum testimonio; sed prefatione etiam in Ezram,
ubi studium ac benevolentiam Grzcorum commen-
dans, Latinorum sibi obirectantium injuriam, et
ingrati in eis animi crimen hoc modo conqueritur :
Porro aliud est, si clausis, quod dicitur oculis mihi
volunt maledicere, et non imitantur Graecorum siu-
dium ac benevolentiam, qui post Septuaginta Trans-
latores, jam Christi Evangelio coruscante, Judwos
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et Hebionitas, legis veteris interpretes, Aquilam vide- A privata lectione minime contentos, Interpretationem

licet, et Symmachum, et Theodotionem, et curiose
legunt, et per Origenis laborem in ‘EEamdois, Ec-
clesiis dedicarunt. Quanto magis Latini grati esse de-
berent, quod exsultantem cernerent Greeciam a se ali-
quid mutuari! Non aliter Grecia exsultans a
Latinis mutuata est, quod studiosi post tantos in-
terpretes non fastidirent, nisi suscipiens transla-
tionem Hieronymianam de Hebrzo in Latinum
editam, quam Sophronius Graecam fecit juxta pro-
missum, quo apud Hieronymum tenebatur, uti fi-
dem facit ejusdem prefatio in Psalmorum librum.
Majori adhuc studio suscepta sunt apud Latinos et
usurpatze Hieronymi translationes ex Hebraicis
prognat® : nam omnium Ecclesiarum usu quoti-

novam Hieronymi in suis Ecclesiis publice legendam
instituisse, idque ante annum Christi 403, quo
scripta dicitur Augustini epistola 71, jam laudata.
Psalterium a sancto Hieronymo translatum ex He-
brxzo se non habere scribit idem S. Doctor epist.
261, ad Audacem. Illud vero tamquam perfectam
editionem Psalmorum Latinam uterque requirere
videtur, si de eodem Psalterio ista intelligamus :
lta illud quod perfectum est, tecum nos quoque re-
quirimus. Plura ex Avgustino inferius dicenda su-
persunt ; quapropler his commemorandis nun¢ sn-
persedeo. Laudat precipue Hicronymus in Lucinio
B:ctico fervorem et studium Scripturarum, quo
describi sibi fecit opuscula quecumque S. Doctor

diano celebratas fuisse, testis est tabescens invidia B dictaverat ab adolescentia usque in annum Christi

Rufini, qui propter odium auctoris non eas modo
repudiabat; sed in nova illa sancti doctoris editione
flagitia el sacrilegia perpetrata esse voluit orator
ipse criminosissimus : Illa vero, inquit lib. u In-
vective suz in Hieronymum, que nunc tu interpre-
laris, el per ecclesias et monasteria, per oppida et
castella transmittis, quomodo suscipiemus ? tamquam
divina, an tamquam humana ? Et quid facimus, quod
que prophetarum vel legislatorum nominibus titulantur,
veriora hec abs te, quam illa quee Apostoli probave-
runt, affirmantur? Istud commissum dic quomodo
emendabitur : immo nefas quomodo expiabitur ? Si
enim in explicanda lege aliquid aliter sensisse dam-
nabile apud te ducitur, ipsam legem pervertere in aliud

circiler 394 : Hispanias enim occupaverat preclara
Hieronymi ac ejus lucubrationum fama : unde ve-
hementi desiderio incensus Lucinius, sex ad Hie-
ronymum misit notarios, qui descripta hujus im-
mortalis ingenii monumenta ad se perferrent. Huic
rescribens Hieronymus suarum Scriptur editionum
meminit his verbis : Canonem Hebraice veritatis,
exceplo Octateucho, quem nunc in manibus habeo,
pueris tuis et notariis dedi describendum. Sep!uaginta
Interpretum editionem et te habere non dubito, et ante
annos plurimos diligentissime emendatam studiosis
tradidi. Novum Testamentum Grece reddidi aucto-
ritati. Ut enim veterum librorum fides de Hebravis vo-
luminibus examinanda est, itanovorum Greci sermonis

quam apostoli trudiderunt, quoties damnabile judican- C normam desiderat. Excepto itaque Octateucho, novam

dum est! Ergo quoquuversum ferebantur Hierony-
miane translationes per ecclesias et monasteria,
per oppida et castella transmissa. Earum exem-
plaria Romz inveniebantur tum apud doctissimos
viros, tum apud eos qui sanctitatis laude celcbra-
tissimi faerunt in urbe. Pammachius, vir nobilis-
simus, cujus in sacris litteris studium Hieronymus
sibi alignando praxtulit, libros sedecim Prophetarum
apud se habebat : sancta Marcella exempla libri Job:
sanctus Pater Domnion Samuelem et Malachim in
Latinum de Hebrzo sermone conversos manibus
quotidie terebat, uti abunde testalum exstat in
epistola 52 ad Pammachium scripta. Eumdem usum
apud Latinorum Episcopos, ac ltalos praecipue,

ex Hebrzo interpretationem lieronymi Hispaniarum
Ecclesie susceperunt circa annum 393. Parque est
ut credamus priorem ejus editionem diligentissime
emendatam juxta fldlem Hexaplorum, aliquot annis
anle adventum notariorum Lucinii in Palxstinam,
fuisse pervulgatam apud Hispanos, el usurpatam ab
eorum studiosis. Id sat manifesto indicare videntur
verba hee, Septuaginta Interpretum editionem el te
habere non dubito, etc. Nam alioquin descriptam
hanc editionem cum aliis opusculis ad Lucinium
transmisisset Hieronymus.

I, Copituli priccedentis argumenta ilerum com -
probantur his quaz dicenda suscepimus in tola arti-
culi istius continentia. Quisquis enim ex auctoribus

probare possunt quxdam prefatiuncule veteris D co®taneis in suos usus Hieronymianas adhibuit

Testamenti : ipsum epistol® et opuscula nonnulla
S. Augustino manifeste demonstrant. Narrat Au-
gustinus epistola 71, apud Hieronymum 88, quo-
modo institutum esset ab Africane cujusdam Ec-
clesiz episcopo, ut nova Hieronymi interpretatio
prophetarum in Ecclesia legeretur, et hujuscemodi
texit fabulam : Quidam frater noster Episcopus, cum
lectitari institwisset in Ecclesia, cui preeest, interpre-
tationem tuam, movit quiddam longe aliter abs te po-
situm apud Jonam prophetam, quam eral omnium sen-
sibus memorieque inveleratum, et tol celatum succes-
sionibus decantatum, ete. Ex hoec Auguslini loco
plane liquet, uonnullos in Africe partibus episcopos

translationes, testis haud dubio accedit locuples ad
manifestationem prioris sententiz, qua statuimus
Hieronymi Latinas Scriptur® sacre interpretationcs
lectione studiosorum brevi foisse celebratas. Hesy-
chius magui illius sancti Gregorii Nazianzeni (ut fer-
tur) discipulus, Hierosolymorum presbyier, primus
in censum venial inter eos qui testimonia Scriptura-
rum recitant juxta editionem Hieronymianam de
fontibus Hebraicis derivatam. Ille igitur lib. 1
Comm. in Leviticum , postquam attulisset versi-
culum 30 capitis v juxta Septuaginta Interpretes :
Et tollet et ponet sacerdos sanguinem peccati digito
super cornua altaris holocausiomatis, subdidit statim
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isthaee de lebraica teanslatione : Quod Hieronymus A hoc faciam secundum Sepiuaginta Interpretes ; sed

simili sensu edidit dicens : Tollelque sacerdos de san-

guine digito sso tangens cornua altaris. lerum ad

caput xix ejusdem Levitici trauslalionis Hierony-
mianzita recordatur : Unde dicens, non levabilis no-
men in injusto, addidit : et non profanabitis nomen
Donwsini Dei vesiri. Quod Hieronymi trunslatio edi-
dit ; Non pollues nomen Dei tui. ldem Hesychius li-
brum duodecim minorum prophetarum versibus di~
stinctum edidisse videtur ad exemplum S. Hiero-
nymi, qui utilitati legentium cousulens, novam suam
ex llebrzo editionem per cola et commala desripsit,
ut testatum exstat initio preefationis in I.aiam pro-
phatam. De utilitate et commodis hujusmodi distin-
clionis versuum meminit etiam Hesychius in prin-

cipio proprie lucubrationis, quam ita inscriptam B

legimus tomo vt Criticorum sacrornm : ‘Heuyiov
wpsabutipou “lepogadipwy Stixupoy 1@y o wpopurav,
hoc est, Hesychiijpresbyteri. Hierosolymitani duode-
cim prophetarum distinctio in modum versuum. Mul-
twin aulem a vero aberrant illi qui nomen Grecum
griyupov Sive areyndov pertrahunt ad distinctionem
in capita et paragraphos : quia hec longe diversa
est abea quam sibi proposuit H:sychius, observa-
tamque docet apud scriplores hagiographos, in
Psalterio, Proverbiis, Ecclesiaste, Job, et in Cantico
canticorum. Qux quidem volumina meiro et versi-
bus fuere conscripta oiflatu Spiritus sancti, non tae
men in capita ac paragraphos distincla, uli conce-
dunt omnes divinarum Scripturarum studiosissimi

sicut ex Hebrxo in Lalinum elognium, presbytero
Hieronymoutriusque lingue peritoinigrpretante, trang-
lata sunt verba Amos, Erat itague recto Augusting
judicio expedilior et commodior interpretatio Hiero-
nymiana ad demopsirandam prophetarum sanclorun
eloquentiam, quam alia vetus et Yulgata e LXX lo-
terpretibus derivata, Miraiys sum s@pius tantam in-
veniri concordiam inler presentem nostram editio-
nem prophetarum, et locum Amos ab Augustino ei-
tatum; nihil enim inest discriminis neque in senten-
liis, neque in distinctione commatum, Tria cola pro-
phetx Ames capite sexto, hoe modo descripta legun-
tur:

Qui separati estls in diem malum,
Et appropinguatis solio iniquitatis.
Qui dormitis in lectis eburneis ;
Et lascivitis in siratis vestris :
Qui comeditis agnum de grege,
Et vitulos de medio armenti.

De eisdem vero verbis ita disserit S. Augustipus num.
18 ejusdem cap. 7 jam laudati de Doctrina Christ. :
Ista sex membra ires bimembres circuilus ediderunt.
Non enim ait, (Qui separati estis in diem malum, qui
appropinquatis solio iniquitatis, qui dormitis in lectis
eburneis, qui lascivitis in strabis vesiris, qui eomeditis
aynum de grege, et vitulos de medio armenti, Si ita
diceretur, esses quidem et hoc pulchrum, wi ab uno
prenowmine repetito singula sex membra decurrer-nt, ef
pronuntiantis voce singula finirentur: sed pulchrius

defensores ac diligentes indagatores. Hanc igitur C factum est, ut eidem pronomini essens in bing subnexa,

versunm distinctionem in libro duodecim prophet3-
rumretinere voluit llesychius, quod ansjquitus-a vie
ris sanclis usurpatam novisset; et doclig pariter et
indoctis utilem fore ad jntclligeatiom vraculorum
propheticorum cum licronymo speraret : Hola pév
oy kaapdn; % TavigTiyey capovite dwipsais, id est,
mulla enim obscura et jncerta ¢lucidal heec persuum
distinctio, Iia Hesychius Hicrosolymitanus, qui di-
‘stincliongs per membra divisas in editione Hiero-
nymi, diligens et ipse scriplor conservavii jn duoe
decim prophelis.

Ex Hesychianozillo usn oounihil laudis accedit
Hieronymianx editioni Scriplurarum : sed omnem
commendationem excedit quod de ea, vel ex eadem

que tres senientias explicarent : unam ad ceplivilatis
pronuntiglionem, qui separali estis in diem malum,
et appropinyuatis soliv iniquitatis : aligram ad libi-
dinem, qui dormitis in lectis eburpeis, et lascivitig
in lectis vesiris : ad voracilatem vero teriigm perti-
nemiem, gui comeditis agnum de grege, ¢i vitulos ¢
medio armenii : uf in polestate sit promuntiantis,
utrum singula finiat, et membra sint sex, an primum
eb lerlium et quintum voce suspendat, b secundum
primo, quarfum tertio, sextum guinto conneckendo, ires
bimembres circuitus decentissime faciat, ele. Quid mar
pifestius dici poterat ad gomprobandam distinctio-
nem versuum jn nestra edilione wsurpatam? Jlake;
in iis quic superius a nobis allata sunt, tria cola, sex

translatione Hebraica scriptum reperitur in com- ) commata propheliz Amos, Sex ilem Augustinus

mentariis Augustini. Modo eam citat cump honorifica
auctoris commenioratione ; nunc utilitatem et faci.
litatem ejus pradicaps, obscuriorem et intricalam
LXX Iuterpretam editionem abjicit ; ex ills denique
Hieronymiana libros integros Christian® pietati non
parum profuturos conlexit. Cum lib. v de Doctring
Christ. cap. 7, num. 15 et seqq, respondet male
dociis hominibus, qui nostros anclores sacros con-
temnendos putant, non quia non habent, sed gnia
non ostentant, quan nimis iski diligunt, cloquen-
tiam; ex illius prophet= libro potissinym, qui se
pastorem vel armentarium luisse dicil, alioruy pro-
phetarum probat clogueudiam, Noa aulem, iuguis,

agnoscit membra, a¢ tres bimembres circuitus, qui
totidem semtentias explicant. Si quis erge crilicorum
in bac Canonis Hebraiex veritalis editione volueri}
aliguid reprebendere, consulai Opuscula Hierowymj
et Auguslini, suam comscicnliam recolal, videat or-
dinem iextpmque Scrmonjs, €t tunc poskro labori, si
pouwierit, detrahat.

Sunt ct alia loca bene multa in guibus Hieronymi
translatio 1ebraica reccusetur ab Augustino. Quin-
decim, ni fallor, occyrrunt jn libris Questionum in
Heptateuchum : nec in illis ambigoum quid nisi rarp
propouitur, guod aliqya veriigte Hebraica non solva-
tur, ub ipsius Augustivi verbis ular, quz leguawr
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questione 152 in Genesimn. Longum esset ac fasti- A ex diving ascloritate collegit, Speculumgue nomingy

diosum lectori stndioso, »i ex ordine singula hec re-
plicarem : judicabo tamen breviter quastiones 20 et
54 in Deuteronomium ; 7, 15, 19, 24, 23, in libruw
Josue; 16, 37, 47, 56, in Judices, ubi sanctus Au-
gustinus interpretationis ex Hebrxo auxilia quaril,
tamquar ejus qui majorem prebeatlueem ad intelli-
gentiam Scripturarum.Unum instar omoium sit nobis
testimonium illud, quod ex Deutcronomii capite deci-
mo quarlo vers.28 et 29 sumptun, proponitsolvendum
lib. v, qu. 20 in idem Deuteronomium. Recitato
igitur LXX Interpretum contextu sacro, subjungit
nonnully de decimis qua quaestionem hujus loci pepe-
rerunt ; sicque accedit ad ejusdem diflicultatis solutio-
new : Sed obscure posilum est, quia non est distincta

s, magna inlentione legendus est. Talem librum phi~
Josophix moralis, quem oronibus Christianis prodesse
voluit Augustinus, unde excerptum putas? Ex Ser
puaginta, ap ex Hebraica llieronymi interpretar
tione ? Certe LXX Interpretum assertor quan~
doque fuit Augustinus etian adversus Hietonys
mum, quem oblentu ecclesisstice future perturba-
tionis ab studio Hebraicajnterpretandi deterrere voler
bat. At Hieronymianw travslationis splendore, fide,
facilitate, ac utilitate tandem perculsus, potivs ex
ea maximo emolumento cdocendas, quam magno
scendalo plebes - Christi perturbandas intellexit.
.Egregium propterea opus Speculi, quod memoria
maxime tenendumn erat, totlum de nova Hieronymi

istadecima ab illa, quam voluil cum Levitis in eo luco B jnierpretatione contextum Latinis Ecclesiis, suisque

_manducari, guem Dominus elegisset templo suo. Sed in
euinlerpretatione, que est ex Hebreo, apertius hoc
distinclum reperimus. Ait enim, Anno lertio separa-
bis aliam decimam ex ommnibus, que nascuntur Libi
_e0 tempore, e} repones intra januas tuas, venielque
_Leviles, qui aliam non habet partem nec possessionem
tecum, el peregrinus et pupillus et vidua,qui intra por-
;las tuas sunt, et comedent et saturabuntur, ut benedi-
_cattibi Dominus Deus tuus in cunctis operibus manuum
twarum, qud feccris. I'vimo hoc ipsum planins est
guod ait, Anno lettio ; intelligitur enim uno anno
_iRtermisso : in Septuaginta aulem, quoniam post ircs
annos dizit, incertum est ulrum eos medios esse vo-
luerit, ut quinto quogue anno ficrel, Deinde cum ais,

priesertim Africanis edidit : nihil deinceps de sacer-
dotio mctuens, etiamsi fidelibus ingereret multa ab
Hieronymo longe aliter posita, quam eral omnium
sersibus memorixque inveteratum, et tol xialum
successionibus decantatun. Quis credcret Psallerio
ex Hebraicis prognato locum in Augustini Speculo
concedendum, el senis linguam ibi ess¢ mutandam?
Nam veteri Psalmorum editioni atque adco modula-
tioni assuela Christianorum aures, universeque La-
tinorum Ecclesize, novitatem alterius suslinentes,
linguam quodammodo mutasse videntur. Ita psatmo
secundo vers. 23 et 24, in Vulgala editione vers. 12,
pro, Apprehenditedisciplinam, ne quandoirascatur Do-
minus, el pereatis de via justa; legebant in Speculo

ei separabis alium decimam, satis ostendit extru esse G Ecclesiz Africane et Latina: lingue homines, Adorate

dllam, quam voluit eum ipsum qui offert, manducare
cum suis et Levitis in ¢o loco, quem Dominus clegissel.
Et hanc enim aliam decimam infra januas suas eum
ponere precepit, non ad eum locum deferre, ubi Do-
niinus se voluit invocari, etc. Ex unico illo loco ma-
nifestissime demonstratur, interpretationem lliero-
nymi probatissimam [uisse Augusiino, qui eam citat
tamquam planiorem, ac sensui Scriplurarum asse-
quendo maxime accommodatam : in Sepluaginta autem
multum obscuritatis agnoscit, et pleraque perplexa,
quibus elucidandis succurrat interpres Hieronymus
‘necesse sil. Breviter ista transcurrimus, ul ex Spe-
culo S. Augustini ampliorem accersamus probationi
nosire splendorem, quia nihil ad causam Hierony-
mianz versionis est potius.

- Quid sit vero Speculum Augustini Possidius in
ejus vila cap. 28 aperte declaravit, dicens : Quique
prodesse omnibus volens, et volentibus multa librorum
legere et non valentibus, ex utroque divino Testamento,
velere el novo, pr@missa prafativne precepta diving
seu velitaad vite regulam pertinentia excerpsit, alque ex
his unum codicem fecit : ut quj vellet legerel, alque in co
vel quaw obediens Deo , inobediensve essel, agnosceret,
et hoc opus voluit Speculum appellare. Hujus Operis
lectionem commendans postea Cassiodorus lib. de
lnstitatione divinarum litterarum cap. 16, de eo ity
scribebat; Liber ejusdem (Augustini) quasi philosophice
moralis,quem promoribusinstijuendis atlque corrigendis

pure, ne forle irascalur, et pereatis de via. Pari modo
qui praecepta divina ex psalmo x1v, 5, memoric com-
mendare volebant, Jectionis LXX luterpretum, qui ju-
ral prozimo suo, et non decipit, lamquain veteris prog-
sus obliti ; novam istam de fontc Hebraico derivaiam,
Jurat ut se affligat, et non mulal, animis imbiberunt.
Utque omnes libros Testamenti veleris protocano-
nicos uno verbo comprehendam, repudiatis ex inte-
gro Sepuaginta Interpretibus, Canonem Hebraice
verilatis susceperunt Ecclesie Latine, 'una cum
Specnlo sancti Augustini Hipponensis cpiscepi. Ni-
bil in hoc opere posuit sanctus Anlistes, quod e
pura Hieronymi translatione Hebraica, hoc est, e
Canone Hebraice veritalis non mauarit : prater

D nonanulla Scriptorum vitia, que modo e nostra Ca-

nonis editione emendari possunt in Speculo, uti et nos
nonnulla in Canone emendavimus moniti ab Specnlo
sancti Augustini. Habes igitur, Christiane lector, per-
multas sententiag sacrx Scripturic recitatas ex Hiero-
nymi translatione apud sanctum Augustinum

habes et opus integrum juxta eamdem interpretatio-
nem conditum, in quo major pars Canonis Hebraice
veritatis conservata est. Aliam deuique nec medio-
crem capiel uiilitatem, qui ex Ganope Hebraicae vg-
ritatis numerum versuum meudose adeo expressum
in antiquis editionibus Speculi infinitis Jocis resti-
tuere valueris. Iu nova similiter edition¢ Domini no-
stri Blampin dissonantes numeros in mss, codicibug
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designatos emendare, ac proprium valebit reponere A fritis corde. Quamobrem in Speculo legi necesse

numerum, eum nempe quem sanctus Augustinus de-
finivit, versionem Hieronymianam per cola ac com-
mata divisam imitatus. Exempla sumamus ex psal-
mis, ubi primum notis suis monet nos Domnus
Blampin, quomodo ad fidem 'mss. codicum re-
stituere curaverit numerum versuum mendose ex-
pressum in prioribus ' editionibus Speculi. Co-
lumna 694 hujus Operis, sic legimus scriptum :
¢ In psalmo xxvi : Lux mea Dominus, et salulare
meum, quem timebo.? Dominus fortitudo vite mee, quem
formidabo ? Et post quatuor versus’, Si stelerint ad-
versum me castra, etc. In nolis autem, littera e, op-
time haec observata sunt. In prius editis, Et post ter-
tius versus. Reponimus ex mss., Et post quatuor. »

est: Et post sex versus. Nulla autem cum fuerit am-
biguitas in distinctione versuum psalmi ¢xi, qui sin-
gulos suos versus juxta numerum Hebraicarum litte-
rarum partitos retinere dehet, miror gquomodo in
opere Speculi numerentur solummodo quinque ver-
sus ab istis verbis, volet nimis, usque ad illa, Bonus
vir clemens et fenerans : sex namque versus decur-

_ runt cum suis litteris alphabeti Hebraici, id est, gi-

mel, daleth, he, vav, zain, heith, nec a quocumque
scriptore pauciores numerari posstint. Hic igitur
loci castiganda est nova nostra editio operum saneti
Augustini, cujus Speculum qui exegerit ad Canoncm
editum Hebraice veritatis, scxcenta deprehendet,
quz adhuc emendatione indigeant. Nos vero ire per-

Restituit igitur nova editio Speculi ordinem ac nu- B gamus ad ea que sunt presentis instituti.

merum versuum, prout legebantur apud veteres, sed
nonnullx Scriptorum mendz castigande veniunt in
Speculo, ut sequens Canonis nostri contexius mani-
feste declarat. Psalmo xxvn juxta Hebreos, hoc
modo superiora verba a nobis edita leguntur :

Dominus lux mea, et salutare meum,
quem timebo ?
Dominus fortitudo vite mee, quem for-
midabo ?
Cum appropinguarent mihi maligni
ul comederent carnem meam :
Hostes mei et inimici mei ,
ipsi impegerunt et ceciderunt.
Si steterint adversus me casira,
Non timebit cor meum.

Lectionem itaque, quem formidabo ? sequuntur qua-
tuor versus usque ad illud, Si steterint, etc. Hoc mi-
nime assecuti Lovanienses Theologi putarunt ‘desi-
gnatamessein SpeculoS. Augustini distinctionem ver-
siculorum, que in Vulgata Latina hodierno usu re-
cepla est:unde tertium versum psalmi xxvi vel xxvi,
apud Mebrzos, eodem ordine in exemplaribus Au-

gustini scriptum esse arbitrati, posuerunt, Et post
" tertius versus : Si stelerint, etc., cum non tertius
versus esset apud veleres Palres, sed potius septi-
mus numeraretur, uti fidem faciunt Canonis Ilebraice
veritatis libri mss. Porro in nova editione Speculi
duo priores versus ejusdem psalmi nullum debent
habere puncium interrogandi, quia manifestissime
apparet sensum bhujus Scripture, non esse interro-

Post Avgustinum, qui unus pro omnibus esse po-
terat ad probationem proposite assertionis nostrme
numero tertio, absque injuria non reticeremus de
insigni auditore Hieronymi Philippo; hic namque
coxlaneus scriptor precipuos suo preceptori hono-
res addidit, cum suis in Jobum Commentariis versio-
nem Hieronymianam ex Hebrao solam edisserebat.
Ne quisvero in dubium revocet Commentarios Philip-
pi, propter idem opus quod nomine Bed= editum cir-
cumfertur, meminerit Gennadium in Catalogo Viro-
rum lllustrium ista de Philippo litteris ac memorise
tradidisse : Philippus presbyter optimus auditor Hie-
ronymi, Commentatus in Job edidit sermone simplici
libros, etc. Genuinos illos Philippi Commentarios ex

C parte descriptos retinet codex monasterii nostri

Corbeiensis ante nongentos annos in membranis ro-
bustissimis, sive densissimis exaratus, qui in biblio -
theca San-Germanensi habet numericam notam 660.
Totus libri Job sacer contextus in hoc exemplari
scriptus est litteris uncialibus : interlineares vero
Philippi Commentarii Longobardicis characteribus
sunt adjecti : quibus,_ ni fallor, satis explorata nobis
est ®tas ms. codicis. Eadem mahu, eisdemijue
characteribus Longobardicis isthee scripta leguntur
in fine Commentariorum : Hec interpretalio excerpla
est de expositione Philippi. In his igitur excerptis et
Epitome expositionis Philippi presbyteri in Job, pu-
rus fluit totus sacer textus absque illis additamentis,
qua in editis libris sub nomine Hieronymi [requen-

gantis, sed affirmantis prophetz, quod Dominus sua D ter occurrunt. Duo sunt, verbi gratia, additamenta

sit lux, et fortitudo vitz ipsius, quem timere se di-
cit. Principium quoque psalmi perturbatum est in
Specaulo, ubi voces ist®, Lux mea, precedunt vo-
cem, Dominus, Nec solum in sententiis emendandum
est Speculum e Canone Ilebraicz veritatis; sed in
numeris etiam versuum ab Augustino designatis.
Pessime quidem Psal. xxxm post versum decimum
quintum legebatur in editis, Et post quartus versus,
quod ad fidem mss. codicum ita mutat nova editio :
Et post septem versus. At ut verum fatear, superest
adhue lectio paululum depravata : sex enim, non
seplem versus sunt ab illo versu, quere pacem, et per-
sequere cam, ad istum usque, juxta est Dominus con-

Job capite 1, 21 et 22, nempe, sicut Domino placuit,
ita factum est, et conscquenter, labiis suis. Qu:xe om-
nia superflua esse et addititia, perspicue demonstra-
tur ex Commentariis mss. Philippi presbyteri, ut ex
scholiis nostris infra positis col. 799. Preterea insi-
gne illud additamentom, Anime enim esurienti etiam
amara dulcia esse videntur, quod in cditis apud Hie-
ronymum Commentariis legitur capite vi Jobi , non
apparet apud Philippum Hieronymi optimum audi-
torem. Unde colligas Hieronymi coztaneum seripto-
remn non aliam in suis opusculis translationem Lati-
nam sibi proposuisse exponendam, nisi llieronymia-
nam illam novam, quam superius dicebamus in Spe-
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culo S. Augustini conservatam
Jubi textum, multas Scripturarum sententias ac pro-
phetarum sermones recitat Philippus juxta editionem
novam sui magistri, ut est illud comma omissum a
LXX Translatoribus in fine capituli u Isaiz prophe-
t2 : Quiescite ab homine, cujus spiritus in naribus
ejus : quia excelsus reputatus est ipse. Hac sententia
utitar Philippus in editis omnibus Commentariis, cum
de Christo interpretatur illa verba Job cap. xxvi, 3:
Quia donec superest halitus in me, et Spiritus Dei in
naribus meis. Plura congerere in promptu erat ex
Procopio etiam Gazao ; sed longitudinem fugio in re
satis superque demonstrata.

IV. Dixi in Ecclesia Romana receptam fuisse tem-
pore Gregorii Magni utramque Scripturarum editio-

: Preter integrum A presedit Gregorius, cxterac omnes Lalinx sccut®

sunt, novam ex Hebreo editionem Scripturarum
suscipientgs, eo quod inter omnes longe praslaret.
Clariorem esse in verbis, ac veraciorem in senten-
tiis, nullus Antiquorum negare visus est : unde legi-
mus apud Isidorum Hispalensem lib. 1 de Offic,
Eccl. cap. 12 : De Hebreo autem in Latinum elo-
quium tantummodo Hieronymus presbyter sacras Scri+
pluras convertit : cujus editione generaliter omnes Ec-
clesie usquequaque utuntur, pro eo quod veracior sit in
sententiis, et clarior in verbis. Cum talis fuerit inter-
pretatio Hieronymi, ut definitive pronuntiatlsidorus,
mirum quid est, si veterem obscuriorem in verbis,
in sententiis non adeo veracem omnes Ecclesi® re-
pudiarint? De usu itaque Hieronymian® translatio-

nem, et veterem, et novam Hieronymianam. Nam B nis recepto apud omnes Ecclesias, adeo constans

licet omnes Ecclesize Christi primas partes tri-
buerent illi translationi, quam de fontibus Hebrai-
cis derivalam noverant, propter antiguilatem ta-
men Vulgate Italice versionis, noluerunt pror-
sus siudium ab eadem abjicere, caule pedetentim
omnia facientes, ut quod senescebat, suspte ad in-
teritumo veniret. Usum autem utriusque Latin in-
terpretationis docuit nos ipse Gregorius Magnus
epistola dedicatoria, sive prefatione Moralium expo-
sitionum in Job, ait enim ad finem : Novam vero
translationem dissero, sed wt comprobationis causa
ezigit, nunc movam, nnc veterem per lestimonia assu-
mo : wl quia sedes apostolica (cui auctore Deo preesi-
deo) ulraque wtilur, mei.quogue labor studii ex uiraque

est Gregorii ac Isidori testificatio, ut frustra, quod
Italos ac Hispanos spectat, idipsum aliorum scri-
ptorum sententiis affirmaremus. Ad nostrates igitur
properandum est, quia fidem etiam Gallorum postu-
lat articulus sequens.

V. Gallicani Psalterii nomen tulit Psalmorum liber
ab Hieronymo iterum emendatus, editusque cum
obelis et asteriscis : hoc vero nomine appellata est
posterior illa editio juxta LXX, quod Galliarum Ec-
clesie inter omnes primum discesserint ab usu Ro-
mani Psalterii, sive veteris illius editionis Latinz,
gnam Roma positus Hieronymus magna ex parte
correxerat. Hinc autem ad gloriam Ecclesiarum no-
strarum cumulus accedit, non solum ex ¢o quod e

fulciatur. Pro textu habebat novam, id est, Hiero- C duobus Psalterium perfectius retinuerint ; sed maxi-

pymi translationem, ad cujus tantum: comprobatio-
nem vetus alia ab eo usurpabatur. Quantum vero au-
ctoritatis attribueret Hieronymian® super Ialam,
aperte declaravit lib. xx Moralium, cap. 23, ubi ex-
positione sua hanc Jobi locum illustrat : Mutatus es
mihi in crudelem, et in duritia manus tue adversaris
mihi. Longe, inquit, ab hac sententia vetusta translatio
dissonat, quia quod in hac de Deo dicitur, koc in illa
de adversariis et persecutoribus memoratur. Sed tamen
guia hac nova translatio ex Hebrao nobis Arabicoque
eloguio cuncta verius transfudisse perhibetur, creden-
dum est guidquid in ea dicitur : et oportet, ut verba
illing nostra expositio subliliter rimetur. Ait ergo : Mu-
tatus es, etc. Ita Magnus ille Gregorius, Ecclesiz

me quia usu psallendi in Gallicanis Ecclesiis cele-
bratus est ab antiquo ®vo liber ille Psalmorum,
quem cum aliis libris canonicis publico tandem de-
creto  probavit cecumenica synodus Tridentina.
Quanta porro fuerit diligentia nostratum in descri-
bendo hocce Psalterio cum asteriscis et obelis, non
aliunde testatum volumus, quam ex infinita copia co-
dicum mss. qui cum talibus distinctionibus supersunt
usque hodie in Gallicanis bibliothecis. In Italia non
ila abundant, et perpauca apud suos invenisse se
exemplaria fatetur doctus Carus presbyter theologus,
qui inchoatam nobis dedit editionem Psalterii Hie-
ronymiani cum supra dictis obelorum et asterisco-
rum signis. Nos praestantissimos id genus, ac per-

catholicz lumen, summorumque pontificum decus et ) multos codices mss. consecuti, supplenda curavimus

exemplar. Quem si fuissem aliquoties imitatus in
Jaude Hiervnymianz translationis, dicendo eam no-
bis verius cuncta transfudisse, ac credendum gnid-
quid in ea legitur scriptum : Deus bone!l quantos
susiinuissem impetas et furores sciolorum hujus
temporis, qui me temeritatis insimulare alicubi ausi
sunt, quod dixissem, Ecclesiam Romanam nunquam
discessisse a Vulgata Latina, in rebus etiam chro-
nologicis. Sed apage a nobis hujusmodi scriptores,
qui Iberias nenias Jibris aulhenticis preferunt, nec
judicium Ecclesiz Dei, suorumve pontificum nobis-
cum eonsectantur.

Matrem omnium Ecclesiarum, cui, auctore Deo,

qu deesse videbantur in edilione Romana Cari. At
de his vide infra admonitionem nostram in utrumque
Psalterium Romanum et Gallicanum.

Galliarum Ecclesias summam auctorilatem tri-
buisse nove ex Hebrzo translationi, conjicere nobis
licet ex illo usu, quem constanter retinebant in
Psalterio juxta LXX Interpretes emendato poste-
rioribus curis Hieronymi. Nam cur in toto non re-
ciperent, quod in partibus tanto studio susceperant?
Hoc est, si exemplaria emendata ad Grazcas inter-
pretationes, que propius accedebant Hebrzorum
codicibus, magno studio nostrates susceperunt :
quanta putamus voluntate adhxsisse eos Hebraick
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Veritati, quanta jucunditate de fonte purissimo hau- &

stun aquam ebibisse! Verum ne conjecturis tanfuin
nostris astruamus opinionem de usu Hieronymians
tratislationis apud Gallés, testis aecedat idonéus
Steplianus Abbas Cistereiensis secundus, qui rem
nostram plane eonficiat. s igitur verbo alque
esemplo suo deees, veterem Latimam interpretatio-
noi heglectam hiisse apad nosirales, propter no-
vam, quam liale @malam objecerat Hieronymes.
Nam deseripta saerorum Biblierum exsmplaria ad
usam sam congregationis, cum aliquot focis redun-
damia ¢ parum consona Hieronymiana versioni
reperisset, illico offensus hojusmodi disstdiis, et
collatione facta Latinorsm cum Hebreeis codicum,
eradenda et oblitteranda voluit iu suo Historie divi-

mullis hujus 1ibri locis apparet, et preecipué in libris
Regum, wbi mujor pars erroris invemiebatur. Nune
vero omnes, qui hoo volaren sunt lecturi, rogamus;
quatenus nullo modo predictas parles, rel versus su-
peffiwos huic operi amplis adjungant. Satis erint
Iucet in quibus losis érant, quia rdsuta pergameni ea~
dem loca non celat: Interdicimns etiam anctoritate Dei
¢t nostree Congregationis, ne gtis hunc librant, magno
labore preparatum, inhomeste trdctare, vef unguld
#ua per scripisram, vel marginem ejus atiquid notare
preesumal.

Luculentam adeo sanetl virl testhnomium nos ad
alias probationes non sinit abire : diserte eftitn tem
propositsin explicavit, Gallos scilicet nostrates Lati-
nam e fonte Hebraico editionem Hieromymi jamjants

Am apographo quecumque abesse dicebantur in R que suscepisse : cateros vero onintes interpreles repts-

fonte Hebraico, nec posita vidisset apad Hierony-
mom. lnsignior est loces quaw ut a nobis prateps
mntator, aut ex €o lectori aliqid depereat. Totum
proinde transeribam, quemadmedum nuper editus
est a Domno Joanne Mabillonio ad calceriy tom. v
operum sancti Bernardi col. X1 ed xti.

CENSURA STEPHANI ABBATIS CISTERCIENSIS 11 DE ALIQUOT

LOCIS BIBLIORUM.

Frater Stephanus, Novi Monasterii abbas, el pre-
sentibus, ef futuris servis Dei salutem. Ranc Historiam
ecribere disponentes, inter plurimos libros, quos de di:
versis Ecclesiis congregavimus, ub veraciorem scquere-
mur, in quemdam [ere ab omnibus multum dissonan-
tem impegimus. Et quia illum pleniorem ceteris inve-
nimus, fidem & accommodantes, hanc Historiam, se-
cundum quod in eodem libro invenimus, scripsimus.
Qua digesta, non modice de dissonantia Historiarum
tarbati sumus : quia hoc plena docet ratio, ué qued ab
wno interprete, videlicet beato Hieromymo, quem
dmteris inlerpretibus omissis, nosirales jamjamqae
susceperant, de uno Hebruice veritatis fonte transla-
tum est, unum debeat sonare. Sunt tamen quidam ve-
teris Testamenti libri, qui non de Hebraieo, sed de
Chalduico sermome ab eodem nostre interprete sunt
translali : quia sic eos apad Judaos invenit, sicut

ipsemtet i Protoge super Daniele scribit, nosque illos.

siewt cateros libros secundum ejus translationem sus-
cepimus. Unde nos multum de discordia nosirorum
$ibrorwm, quos ab uno interprete suscepinius, admigan-

diasse. Galliarum igiter Ecclesiz Hieronymam velut
proprium interpretem suscipiebant, ét qui ad Hebra-o-
ram codices adornatam noveramt samcti Docloris
translationem, per omnia Hebraice atque Chaldaice
veritati credentes, superflna quxque ex aliis iner-
pretationibas derivata in sacros codices Bibliorum
imis eetis oblitterabant. Hinc tantr nobis copia exem-
plariom Canonis Hebraice veritafis, qui in Biblio-
theéis Prancorem adhucsupersant.Quinque vel sex hu-
fusmodi antiquizsimos codices Hebrt Canonis, La-
tinitate domatos aby Hieroryme, suppeditartmt nobis
ad prasentem editionem Gallicanz Bibliothecw :
cum uéc unicum exemplat inveniri potuerit in aliis
regionibus, ubi tamen innumeri superesse dicuntor

C codices Latine Vulgate : fax quidem, éusi Hiero-

nymum habebat anctorem, multa tamen retinet ad-
mista de aliis editionibus, et liec omnia tamquam
superflur eradenda im codicibas [lieronymian
translationis procuravit Stephanus abbas cister-
ciensis.

Czteram non est hajus loci lingéam €L sermones
critici cujusdam scriptoris retumdere , qai utilibus
veterum ac hodiernornm moriachorum  laboribus
invidens,comparitionem criminis adornavit adversus
abbatem Stephamum, quod Jadseorum magistros adi-
visset, ut ex codicibus Hebrxis judicium faceref,
quenam retinenda essent i Latinis sacrorum Bt
bliorum exemplaribus, quenam vero castigahda
vel amputanda. Quasi in eo emendationis genere

tes, dndwos quosdam in sua Scriptura peritos adivi- ) premonitus non esset ab ipso Hieronyme, qui sepius

‘mus, as diligentissime lingua Romana inquisivimus de
omnibus illis Scripturarum locis, in quibus ille partes
et versus, quos im predicie nostro esemplari invenie-
bamus, et jam in hoe epere nosiro inserebamus, quos-
que in afiis multis Historiis Latinis non inveniebamus.
Qui suos libros plures coram nobis revolventes, el in
focis illis ubi eos rogubanus, lebrdicam, sive Chaldui-
cam Scripturam Romanis verbis 1ebis esponenies,
partes vel versus, pro quibus tarbabamur, minime re-
pererunt. Quapropter Hebraicee atque Chatdaice veri-
tati, el multis libris Latinis, qui illa non babebunt, sed
- per omwie duabus iflis #ingnis concovdabant, creden-
{es omnila illa superfina prorsws abrasimus, velwti in

inculeat Jadeos esse interrogandos, ¢ diversaram
urbium magistros consulendos, si quid i ssa nova
de Hebreo translatione movere contitigat. Ita lvuda-
bilem sanctorant virorum opersm ac diligentiam te-
mevilatis accusareé nom est veritus ille aactor; qui
religionem Stephanii pie potins vemerari debuisset,
quam in eam tam libere suam exercers fecendiam.
Quid enim peceavit Siephanus Cisterciemsis in ema-
culandis sacris volumisibus errote Hibwariorom in-
terpolis, si Cassioderi regulss secwiés si? Cosslo-
dorus enim vir erudivissinus, cum doceres Wbro do
Institutione divinarum litteraruv dep. 15, Sub qua
cawtela relegi debeat olesiis auctories, Ha conoeplis
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verbis precipit : Quibus possibile fuerit, Hebream A thelice interprete maximo. Praterea hubes in liliro

Scripturam, vel ejus Doctores tequivere non detrectent.
Decet emim, wt unde ad nos venit salutaris iranslatio,
inde itétum redeat decorn cotrectiv. lline liquet a
futlo damnandam: sed laudands#m potrive ab omnl-
bus abbatis Gisterciensis diligentiam, qua ad state-
s ab ipso Hierotymo regitlas, varios codieum swo-
ruth ervores voluit emendari. Sed de his alio loco
commodins.

VL. Eeclesiam catholitam publico deereto Heto-
nymianam Latinam translatiohem authenticam des
claraese, hojusqné usmin  8ibi vindicare, consentiunt
omnes vel mediocriter docti. Quamquam enim in
valgsta sacrorum Biblicrum editione Letina aliquet

- integri Rbri retenti sint ex Antiqua illa versione, que

Psalmorum posteriorem emendationem llicronymi,
quam Ipse edidit eam signis asteriscorum ct ohelo-
TUm, eam nempe, quam et hos restituimns in e~
ounda parte hujus Diving Biblintheem. Reliqui om-
nes librl Instruinentl veteris ratent: sant ex illa an-
tiqda Vulgata, quae Communis, vel Italica dicts per-
hibetur. Hi sunt liber Barxch, Sapientid , Ecclesiasii-
cus, ae libri Machabworum primus et secundus. Non-
wilas esam deprebendimus sententias ac versus in-
tegros ¢ veteri illa editione ir libros preeipue He-
gum, inqae Proverbia 8alomonis derivatos 3 quos
quidem licet nom Admiserimus in nostra Csnunis
editione, eos tamon locis suis hoe obeli < signo
marginali designavimus , ub ad illa signa leclor i~

usa obtinehet ante Hieronytram : maxima tswen B tentns intelligat plus aliqnid ibidew haberi in Vul-

pars veteris Temamenli paira pnta est interprétatio,
miam e fontibas Hebrais nobis edidit eximius ille
Doctor. Heie igitur Hieronymianze transintiont ad-
junctis Italae partibus quibnsdam; et in unum veluti
corpns compacta wiraque, offloruit Velgata illa, que
nunc emnikm versatwsr miaitibus, quamque perpeifits
104 smculorum et consiuns usus ad nes fransmisil. hia
snte nos seribebat aacter eruditk libti de claris hu-
serpretibus. Hoe ipsum decuit Bixtus V, puntilex
masimus , prefatioe prefisa Biblils seis, ehi
Vulgaim editionis aucteritatem predieans, de libris
in ea eontentis himnc in modum disservit : Qui nam-
gue in ea libri continentur (ut a majoribus nosiris
qwasi per manss nobis traditum est) retenti sunt par-
tim e2 communi et antiquisoima quadam editione La-
tina, qnam ssnciud Hieronymus Yulgatam edifionem,
bosius Augustinus 1lalam, sanctus Gregorius weierem
trewsiationem appellans, quam sancius itidem Augusti-
nus ceteris gue tume plarinio tn uen érant, etiam prea-
ferendam conswit , qnod essed verboram temacior ¢nm
perspicuitale semtentio ¢ partim e sancti Hieronymi
translations adsciti [uere, quibus ideirco quantus ho-
nor deferondus sit, is [acile intelligit, qui eortm in-
terpretis dignitatem aguoscil, eic. UV vero mentem
summi pontificis habeas perspectam, adverte dili-
genter Canonem Hebraicw veristis, uno Psalierio
-emcepto, totum reperwi in Vulgata Latiwd cum duo-
bus insuper Bobix et Judith velvminibus, de Chal-
daieo in Lativum convorsis ab eedem Eeclesie cx-

- gata, quam habeatw? in pura et non confusa Hicro-

nymi translatione Hebraica. Decretum itaque conei-
lii Tridentini de edilivne ¢t usu sacrorum libroraw,
in sessione quarta promulgataun, ad Hieronymianam
maxiure speciat translationem; quia maxima pars
veleris ac novi Testamenti, pront Latine edita est in
Vulgata hodierna, auctorem habet S. Hieronymum.
Nihil enim officit auctoritati ejusdem imerpretatio-
nis, quod cum illa partes aliguot Halw versionis pro
authenticis habeantur in Ecclesia catholica, que in
suos usus adhibet veterem Latinum interpretem, ubi
silet Hieronymus, in Scripturis sacris interpretandis
doclor ejus maximus. Nunc ergo decrewun subj.cia-
mus, que aucloritalem Hieronymianm versionis san-

C citam dicimus in concilio Tridentino : Insuper ea-

dem Sacrosancia Synodus corsiderans, non parum
utilitatis accedere posse Ecclesi® Dei, si ex omnibus
Latinis editionibus, gu@ circumferuntur sacrerum li-
brorum, quenam pro autheniica habenda sit, innote-
scat, statuit, et declarat, ut hec ipsa vetus el wilgata
editio, qum longo lot s@culorum usx in ipsa Ecclesia
probata est in publicis lectiombus , disputationibus,
praedicationibus et expositionibus, pro authentica ha-
beatur : ot ut nemo illam rejlsere quovis prefiesin an-
deat vel presamat. Hae sanclione Ecclesio eatho-
lice comsignata awctlorilas Lransiatienis Hierony-
miane, piorum omnivem Ha animos ince:sit, vl 6i-
dem commendand® loagierem probationem frusira
postularemus.

PROLEGOMENON III.

De Canoné Hebraicm veritatis et Schdliis ejusdem marginalibas.

1. Qdd Canon Hebraice veritatis. 1. Hujus Canonis seplus meminit ipse Hieronymus. Wi, Hebraicani derilitem
Greeci ac Latini Patres agnoscunt. 1V. De _singulis pattibts, sive ordinibus, ejusdem Canonis. X'. Daiiiclis
et Estheris additamenta recep!a cum signis obelorum in trdnslationem Hieronymi. V1. Quisnani fuctif exctor
marginalium scholiorum Canonis, et quanam sit hujusmodt annotationim utilitas dc preestantia.

Canenis Hebraice veriatie nemine intelligenda Iy fontium, ae demumy in wawin velwii corpus Com-

veniant bestrumesti veleris vohwwina vigintl due,
goe canoniea habertur tam apud Judeos, quam
apud Chrisviamos : queqac in Latinum eldguinm ab
Nieronymo fuere conversa juxia fidem Hebrmorum

pacts, servato librorum evdine iripliei prout in eo-
dicibes Hebrororwm res posiianr invesiebaninr tem-
pore sancli Hieronymi. Canonr igitier est ctalogus
Scriptursrum divinarem, que Canonicz appellantor,
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eo quod in canonem sunt receple,
obtinuerint culmen auctoritatis, non modo ad mores
sancte informandos ; sed ad comprobanda etiam quz-
Jibet Ecclesiastica dogmata. Hanc vero Canonis sa-
cri notionem mutuati sumus e libro secundo Apolo-
giz Hieronymi adversus Rufinum, deque Prz(atione
ejusdem sancti Doctoris in libros Salomonis. Nam
Galeati prologi, ubi Hebreorum explicavit Cano-
nem, his verbis recordatur in fine posterioris Apo-
logie : In libris quoque Samuelis et Malachim, quos
nos Regnorum quatuor nominamus, post catalogum
divine Scripture, hae intuli, etc. Hinc videas Cano-
nem sacrorum Bibliorum veteris Testamenti Hierony-
mum hoc loco appellasse Catalogum divine Seri-
plure. Id autem discriminis posuit inter Scripturas
canonicas, et non canonicas, quod ist® legerentur
tantum in Ecclesia ad wdificationem plebis; cano-
nice vero ad fidei dogmata insuper confirmanda:
Sicut ergo Judith, inquit prxfatione jam laudata in
libros Salomonis, et Tobie, et Machabeorum libros
legit quidem Ecclesia, sed eos inler canonicas Seriptu-
ras non recipit : sic et hec duo volumina (Ecclesiast.
et Sapient.) legat ad edificationem plebis, non ad au-
ctoritatem Ecclesiasticorum dogmatum ' confirmandam.
Hieronymo in hac Scripturarum parte consentit Ru-
finus, cum et ipsein suo symbolo diserte docet,
non alia volumina pro Canonicis fuisse habita suo
tempore preter illa que recensentur in prologo
Hieronymi Galeato. Ad Catalogum namque librorum
veteris et novi Testamenti ista subjungit : Hec sunt
quee Patres intra Canonem concluserunt, et ez quibus
fidei nostra assertationes constare voluerunt. Scien-
dum tamen est, quod et alii libri sunt, qui non sunt
Canonici, sed Ecclesiastici a majoribus appellati sunt,
id est, Sapientia, que dicitur Salomonis, et alia Sa-
pientia, que dicitur filii Sirach, qui liber apud Lati-
nos hoc ipso generali vocabulo Ecclesiasticus appella-
tur, quo vocabulo non auctor libelli, sed Secripure
qualitas cognominata est. Ejusdem vero ordinis libel-
lus est Tobiee, et Judith, et Machabeorum libri. Post
wtatem Hieronymi a¢ Rufini non statim in canonem
sacrorum Bibliorum susceptos fuisse libros illos, qui
Ecclesiastici dicti sunt, fidem nobis facit exemplar
manuscriptum, quod licet vetustissimum appareat,
quadringentis tamen annis ad minus post obitum
Rufini fuisse inscriptum, nemo inficiatur. Hic itaque
codex Bibliorum manuscriptus, notatus numer. 13,
in nostra San-Germanensi bibliotheca, hzec attexuit
libro Estheris : Finit Esther. Deo gralias, Amen.
Hucusque completum est vetus Testamentum, id est,
omnes Canonice Scripture, quas transtulit Hierony-
mus presbyter de Hebraica veritale in Latinum sermo-
nem. Ceetere vero Scriplure, que nor sunt Canonice,
sed dicuntur Ectlesiastice, iste sunt, id est, liber Ju-~
dith, Tobias, libri Machabeorum duo, Sapientia, que
dicitur Salomonis, et liber Jesu, filii Sirach, et liber
Pastoris. Nonnulla prtermitto, quae videri possunt
ad finem columnz 11352 hujus editionis. Quam igitur
habuerit in Ecclesia auctoritatis dignitatem Scri-

supremumgque A plura canonicz, plane liquet ex supra memoratis, et

ille sunt, quibus constat Canon Hebraice veritatis,
in quo nunquam fuerunt libri, vel Apocryphi, vel
Ecclesiastici appellati apud antiquos Patres. Hodie
nullo auctoritatis diserimine. in Canonem Ecclesia-
sticum recepli, parem cum cteris merenlur venera-
tionem apud omnes vere pios, qui concilii Triden-
tini decreto -de cauonicis Scripturis adhzrere glo-
riantur.

Canonis porro Hebraic veritatis meminit Cassio-
dorus, de Institutione divinarum litterarum capite
duodecimo, ubi ipsum vocat divisionem Scripturx
divine secundum Hieronymum : Auclorilas divina,
inquit , secundum sanctum Hieronymum in Testa-
menta duo ita dividitur, id est, in velus et novum ; in

B Legem, id est, Genesim, Exodum, Leviticum, Nume-

rorum, Deuteronomium ; in Prophetas, qui sunt Jesu
Nave, Judicum, Ruth, Samuel, Malachim, Isaias, Je-
remias, Ezechiel , libri dwodecim Prophetarum. In
Hagiographos, qui eunt Job, David, Salomonis Pro-
verbia, Ecclesiastes, Canticum Canticorum , Daniel,
Verba Dierum, id est, Paralipomenon, Esdras, Es-
ther. Hzc ex prologo Hieronymi Galeato afferebat
Cassiodorus ; sed viliosa est prorsus illa divisio, tam
in editis, quam in manuscriplis libris : 1* quidem

- omissa ubique voce Malachim post verbum Samuel.

2° Manuseripti codices non pauci pretermiserunt Da-
niel, alii cum editis annumnerant majoribus prophe-
tis post Ezechielem, servato ordine vulgato Biblio-
rum sacrorum. 3° Pro nomine isto, Ecclesiastes, po-

C suerunt Ecclesiasticum, qui non est Salomonis, sed

liber Jesu, filii Sirach : quique in Canonem nusquam
admissus est ab Hieronymo. 4° Denique aliquot ma-
nuscripta exemplaria adjiciunt librum Judith post
volumen Estheris : cum tamen Judithz liber e nu-
mero canonicarum Scriplurarum segregatus sit in
multis locis apud Hieronymum. Neque tamen negli-
genliz vel inscientiz: accusandus est Garetius no-
ster, qui in ullima Cassiodori opcrum editione hos
non emendavit codicum seu edilorum, seu manu-
scriptorum errores. Is quippe, sicut et alii, qui eden-
dis SS. Patrum lucubrationibus navant operam, id
quod in melioris not libris, manu optima et velu-
stissima exaratis habebatur, bona fide retulit, nec sui
credidit esse officii et muuneris ea corrigere, qu in

D tam venerandz antiquitatis codicibus constanter le-

gebantur, At nulli omnino ingratum aut injucun-
dum fore arbitramur, si pro suscepto a nobis Cano-
nis llebraici explicandi munere observemus bos om-
nes lapsus et errores posse ab iis facile corrigi, qui
sacra divinarum litterarum eruditione imbuli, eos
tentaverint hac sacrati fontis unda eluere atque
abstergere.

Eunidem Hebrzorum Canonem repraesentat Isido-
dorus Hispalensis, Originum lib. vi, cap. 4, quem
integrum hoc loco transcriberemas, nisi infra editus
essel cum principio Scripturarum Galeato, seu pre-
fatione in libros Regum. Notandum tamen nonnulla
verba llebraica aliter legi apud Isidorum, quam le-
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gantur apud lieronymum :
morem hodiernum Grammaticorum Hebrzorum s:-
pius imitantur, imperitia quoque vel ipsorum, vel li-
brariorum, voces quzdam mendosiores occurrunt, ut
estillud : Quidam autem Ruth et Rimoth, quod Latine
dicitur, lamentatio Jeremize, Hagiographis adjicisnt.
Quisquis vocem Rimoth barbaram posuit pro Kinoth,
sive Cinoth, qua lamentationes significat, eum linguz
Hebraic imperitissimum fuisse oportet. Sic fleri
amat inter illos, qui scriptorum veterum opera re-
stituere presumunt absque sulficienti notitia multa-
rum rerum, quas periractant.

II. Canonem Hebraice verilatis conceplis verbis
appellat ipsc Hieronymus libros veteris Testamenti
Latine a se redditos : quod si secus fuisset, hoc no-
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quia editores Isidori A rum et Alexandrina Ecclesice tantum auri, quantum

multorum possit inopie subveniri. Quod cum multi mi-
rentur, et predicent, ego in illo magis laudabo fervo-
rem et studium Scripturarum. Quo ille desiderio opus-
cula nostra flagitavit, et missis sex notariis, quia in hac
provincia Latini sermonis scriplorumque penwria est,
describi sibi fecit quecumque ab adolescentia usque
in prasens tempus dictavimus? Circa annum Christi
394 illa scribebat Hieronymus, cum Octateuchum
adhuc haberet in manibus interpretationc donandum
tempore opporiuno. Quisnamn vero fuerit ille Octa-
teuchus, satis liquet ex prefatione in librum Josue,
ubi dicit, finito 1andem Mosis Pentateucho, ad libros
Josue, Judicum, Ruth et Esther mittendam manum.
Quod duobus vel tribus magis intelligi potest. Pri-

mine ncquaquam a nobis fuisset insignita prima pars B mumlibrum Judicum et Ruth in eumdem compingen-

hujus divinz bibliothecce. Verum hancnomenclaturam
edocti a sancto Doctore, inepte ageremus alicnum
ac ementitum titulum apponentes licbraicx transla-
tioni veleris Instrumenti. Celebrior et explicatigr
locus hujusce nominationis legitur epistola 28, ad
Lucinium ; de quo ne minima particula nobis exci-
dat, integrum affero ad laudem przcipue Hebraico-
Tum voluminum, in quorum aucloritatem debaccha-
tus est bujus temporis quidam fabularum Zgyptiaca-
yum propugnator. Sed nunc audiat Hieronymum
justa datam sibi sapientiam ita Lucinio responden-
tem : Canorem Hebraice veritatis, excepto Octateucho,
gnem nunc in manibus habeo pueris tuis et notariis
dedi scribendum. Septuaginta interpretalionem et te
habere non dubito, et ante annos plurimos diligentis- G
sime emendalam, studiosis tradidi. Novum Testamen-
tum Graece reddidi auctoritati. Ut enim veterum libro-
rum fides de Hebreis voluminibus examinanda est :
ita novorum Greeci sermonis normam desiderat. Non
poterat beatus Dieronymus clarius aut brevius de-
clarare quidquidin Divina Bibliotheca nobis presti-
tit. Priorem enim partem apertissime demonstrat,
cam ait, Canonem hebraice veritatis, excepto Octateu-
cho , quem nunc in manibus habeo, pueris tuis et nota-
riis dedi scribendum ; alteram autem in his verbis,
Sepluaginta interpretationem et te habere non dubito,
el ante annos plurimos diligentissime emendatam stu-
diosi¢ tradidi.Terliam denique partem Divine Biblio-
thecxe indicat dicens, Novum Testamentum Grace

do, Octateuchum faciemus ex quinque Mosi volumi-
nibus, uno Josue, altero Judicum, et ultimo Estheris.
Hic erit Octateuchus, quem Hieronymus absolvebat
post anuum Christi 404, ut videre est in prolegomeno
nostro superiori, ubi disputatum est de tempore trans-
lationum Hieronymianarum. Secundo Ociateuchum
istum ita supputari nihil vetat, Exodus, Leviticus, Nu-
meri, Deuteronomium, Josue , Judices, Ruth et Es-
ther. Nam quo tempore scribebat Hieronymus ad
Lucinium, tunc Genesis Librum in Latinum sermonem
ab eo fuisse translatum, vix dubitari potest : neque
vero uno tempore omnia Mosis volumina Latinitate
donavit, uti suo loco diximus, sed statim Geneseos
librum interpretari ceepit anno circiter 394, quem
Desiderio sno nuncupavit : reliqua Pentateuchi Mo-
aici volumina majoribus reservans otiis scribendi.
Denique de supputatione, sublato Genesis volumine,
el Ruth cum Judicibus copulato , erit nihilominus
integer adhucOctateuchusin manibus Hieronymi suo
tempore convertendus in Latinum eloguium : nempe
v Mosis libri, 1 Josue, 1 Judicum et Ruth, 1 Estheris,
et 1 Paralipomenon. Quia certum exstat libros Para-
lipomenon ex Hebrxo non fuisse translatos ante an-
num 396, quando vitajam excesserat Lucinius. Hinc
intelligat lector non uno modo errasse Marianum in
notis ad epistolam 28 S. llieronymi : nam error in
€o esl, quod pro Octateucho legerit Heptateuchum, et
Erasmum purae lectioni adhzrentem putavit repre-
hensione dignum. Monemus igitur studiosum lec-

reddidi auctoritati. Quid plura? ut innotescat quibus D torem meliores ac doctiores esse notas Gravii, quibus

fundamentis suas Bibliorum sacrorum interpretatio-
nes suffultas esse voluerit, apte concluseque subjun-
git, Ul enim veterum librorum fides de Hebreeis volu-
minibus examinanda est: ita novorum Graci sermonis
normam desiderat. Qux definitio emendationis Scrip-
turarum tantam in Ecclesia obtinuit auctoritatem,
ut ex prescripto Hieronymi jus canonicum in Decreto
Gratiani eamdem castigationis normam sequendam
esse decernat. Cononem igitur Hebraica veritatis
scribendum dedit Hieronymus pueris sex et notariis
Lucinii, in quo laudans pr:ecipue fervorem ac studium
Seripturarum , ita ad Theodoram scribit epist. 29 :
Nec patrie sue largitate contentus, misit Jerosolyma-
Patror. XXVIIL

illustravit epistolas Hieronymi, quam sint illxe,
quas Marianus Victorius edidit cum operibus ejus-
dem sancti Doctoris.

De Canonememinititerum aliis locis Hieronymus:
nam prefatione in libros Regum, postquam illum
per partes singulas explanavil, hxc ab eo scripta
leguntur : Igitur Sapientia, que rulgo Salomonis in-
scribitur, et Jesu filii Sirach liber, et Judith et To-
bias, et Pastor non sunt in Canone. Libro quoque pri-
mo adversus Jovinianum de mspiddors, volumine
prorsus apocrypho, locutus, redit ad canonicas
Scripturas, dicens : Sed nunc nobis de Canone omne
certamen est. Ejusdem recordatur proeemio Com- .

3
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mentariorum in Jonam prophetam : Liber quoque To- A Quid igitur mirum, si post Dominum Salvatorem ,

biee, inquit, licet non habeatur in Canone, tamen quia
usurpalur ab Ecclesiasticis viris, tale guid memorat,
etc. Quem etiam tacito nomine Canonis, in partes
suas distribuit prefatione in Danielem ex Ilebrao
translatum. I{lud admoneo, non haberi Danielem apud
Hebraeos inter prophetas, sed inter eos qui Hugiogra-
pha scripserant. In tres siquidens partes omnis ab efs
Scriptura dividitur, in Legem, in Prophetas, et in Ha-
giographa, id est, in quinque, et octo, eb in undecim
libros ; de quo non est hujus temperis disserere. Ut
autem Canonis mentionem ingerit non addendo no-
men Hebraice veritatis : ita sexcentis locis citat He-
braicam veritatem, pratermissa omni Canonis appel-
latione. ldem talem intelligit in liebrzorum Canone,

post ajostolos et evangelislas, ac demum post vires
apostolicos, Greecorsm Patrum celcbratiores lle-
braicis uterentur Scripturis, earum auctoritatem
agnoscerent, atque de Judeorum codicibus divinos
sensus scrutarentur, ldem studium Hebraicze Seri-
pture ih Adamantio probat Eusebius Gaesariensis,
Ecel. Hist. lib. vi, cap. 16, ubi ait statim ab initio :
Tantam porro curam ac diligentiam in dfvinis Seriptn-
ris perscrutandis adhibebat Origenes, wt Hebraicam
etiam linguam didicerit, et wuthenticos Scripturaram
libros, Hebraicis scriptos litteris, qui apud Judmos ha-
bentur, sibi compnraverit, tas t¢ wapa toic Toudaists
tppepopbvas mpororimous altois, ‘BBpedwy ororysio
ypapks, xrign By movicasbur. Authenticos, imter-

quod in Hebraica veritate ; quia Hebraica veritas B prete Valesio, voeat Eusebins Judeorum codices, re-

apud Hieronymum semper accipitur pro canonicis
Hebracorum Scripturis, id est, pro iis solis qu® le-
guntur in fonte Hebraico. Jam vero stultus sit, qui
singula loca enumerare velit, in quibus Hebraicam
veritatem replicat Hieronymus : vix enim aliquam
Epistolam, aut quemlibet commentarium revolveris,
ubi statim non occurrant similes locutiones : Juxta
Hebraicam veritatem. Aliter Hebraica veritas habet.
Hoc a veritate Hebraica discordat. Ei ita de ceteris,
qux vel comminisci, otiosi essel scriploris.

ii. Multifiriam Hebrizorum voluminum aucto-
rilatem agnovere Greci Latinique Patres ; et quan-
to fuere cxleris doctiores, lanto plus eos perspi-
cias Hebraice studuisse veritati. Dum testatur Hie-
ronymus, libro primo Apologie adversus Rufinum,
Origenem se legisse ob eruditionis meritum, non ad
sectandam ejus fidem, prieclarum istud contexuit
téstimonium, quo Graecorum studia erga Hebraicam
Scripturam manifesta explorataque nobis fecit : Ipse
Origenes, inquit, et Clemens, et Eusebius, atque alii
complures, quando de Scripluris aliqua disputant , et
volun: approbare quod dicunt, sic solent scribere : Re-
ferebat mihi Hebreeus; et Audivi ub Helreo; et He-
braeorum isla sententia est. Certo eliam Urigenes pa~
triarchen Huillum, qui temporibus ejus fuil, nominat,
el trigesimum tomum in Isaiam, in cujus fine edisserils
Ve tibi, civitas Ariel, quam expugnavit David, illius
expositione concludit : ut cum aliter prius sensisse se
dicat, doctus ab illo, id quod verius est, confilciur,

spectu omnium translationum , eliam comparatione
facta cum versione LXXII Translatorum. Qua quidem
appellatione s@pissime eondem libros exornat Hie-
ronymus, ut epistola 132, ad Vitalem t £t siquidem in
historiis aliter haberent Septuayinta, aliter Hebraica
verilas, confugere poteramus ad selita preesidia, et ar-
cem lingne tenere vernacuie : nunc vero cum ef ipsum
Authenticum et ceeteri interpretes pari auctorilate con<
sentiant, now in Scriptura, sed in sensu est difficultas.
Similiter epist. 185 de psalmo sexagesimo seplimo
nonnullos versiculos in medium adducens, hanc ca-
sligationem illis abhibuit juxta fidem librorum au-
thenticorum. Cum iste versiculus, inquit, magis habere
debeat juxta Hebraicam veritatem, Cantate Deo, Psal-

C lite Domino, et itind guod sequitar in principio versus

alterius, Psallite Deo, non sit in libris Authenticis, sed
obelo premotatum. Libro denique decimo seplimo
Commentariorum in Isaiam prophetam non aliter vo-
cat Hebrazorum exemplaria, quam libros authenticos :
sic enim scribit de Apostolo : Paraphrasim Aujus te-
stimonii, quasi Hebreus ex Hebreis, assumit apostolus
Paulus de authenticis libris in Epistola quam scribit
ad Corinthios. lllas ergo Hebreorum primigenias,
mpwrotumovs, Scriptures, sive libros authenticos sibi
comparavit Origenes, ques tanti faciebat, ut decimo
Stromatum suorum libro nihil recipiendum putarit
priter ea qua in hbris Hebraicis legerentur. Unde
de historia Susannz aiebat apud Hieronymum in
fine Commentariorum in Daniclem : Quia Hebreei re-

Octogesimum quoque nonum psalmum, qui inscribitur D prebant historiam Susanne, dicentes eam in Danietis

Oratio Moysi, hominis Dei, et reliquos undecim, qui
non habent titulos, secundum Huilli exposilionem, ejus-
dem Moysi putat : nec dedignatur, Hebreeam Scri-
pluram interpretans per singula loca, quid Hebreis
videatur, inserere. In fine libri secundi ejusdem Apo-
logiz, de Origene iterum, et Didymo, et Eusebio,
asserit ipsos Judazorum iranslationes explanasse in
omnibus suis libris : yuodque priecipuum est in com-
mendationem liebraice veritatis, hoc ita subjungit:
Apostolici viri Scripturis utuniur Hebraicis : ipsos apo-
stolos et evangelistas hoc fecisse perspicuum est. Do-
minus alque Salvalor, ubicumque veleris Scripture
meminis, de Hebraieis voluminibus ponit exempla, ctc.

volumine non haberi, debemus diligenter inquirere mo-
mina g xivov »ai wpivev quee Latini illicem et lentiscum
interpretantur, si sint apud Hebreos, et qguam habeans
etymologiam , ul @ ayive , scissio, et @ wpive, sectio,
sive serratio, dicatur lingua eorum. Quod si non (uerit
invenlum, necessilate cogemur el nos eorum acquicscere
sententie, qui Greeci tantum sermonis hanc volunt esee
weporiy , qua Grecam habeat etymologiam , et Hes
braicam non habeal. Quod si quis ostenderit duarum
istarum arborum scissionis el sectionis in Hebreeo stare
elymologiam, lunc polerimus etiam hanc Scripturam
recipere. lhideni nonnulla edisserens de verbis regis
Babylonis, deque idolo Beli apud Babylonios, pul-
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chre sententiaom suam tuetur exceptione hac subtili : A LXX interpretibus succenseat ob occasionem erroris,

Hoc quod Scriptura nunc dicit : Exclamavit voce ma-
gna; quia de idololatra et ignorante Deum dicitur, vide-
tur observationem nostram subvertere , qua dudum as-
seruimus , vocem magnam in sanctis lantum reperiri.
Quod solvet facile qui hanc historiam in libro Danielis
spud Hebreos dixerit non haberi. Si quis autem po-
tuerit eam approbare esse de Canone, tunc quaerendum
est quid ef respondere debeamus. Ex his manifestum
nobis est, Origenem ita Hebraice veritati adhrsis: e,

ut nihil extra Canonem Hebreorum recipere, nihil

non Hebraleum defendere volaerit. Nee vetat quod
scriptum ab eo legimns in epistola ad Afrlcanum;
qunia prudenti eonsilio usitatos in Ecclesia codices,
Vulgatamqre lectionem Seripturz ad wdificationem
plebis, noluit a Christianis repadiari tamquam adul-
terina additamenta, aut mimorum arte contexta. In
homiliis igitur suis, quas ad vulgum loquiiur, com-
munem editionem ac tectiones usitatas sequitur : in
tomis vero, id est, in disputatione majori, Hebraica
veritate stipatus, et suorum circuindatus agminibus,
interdum lingux peregrine querit auxilia. Quod ila
testatum habemus ab Hicronymo prxfatione Qua-
stionnm Hebraicarum in Genesim. Sciendum tamen
in Homiliis etiam Origenis hene audiri Hebraicam
veritatem, ac siepius praferri Sepluaginia Seniorum
interpretationibus. Homilia secunda in Cautica can-
ticorum cmin recitasset Urigenes hxe verba Prover-
biorum xxvit, 30 : In domum [ratris tui ne in'ves in-
feliz, in uliitnam vocem, infeliz, sic observatum vo-
Ivit. Pro eo quod Septuaginta, infelix, interpretati
sunt, Aquila, Hebraeam exprimens veritatem, dyporxdy
posuit. Homilia quogue undecima in Jeremiam ma-
nifestus est assertor Hebrreorom voluminum, in tan-
tom ut ea vocet exemplaria certiora, atque veraciora,
habita etiam ratione ad versionem LXX interpretum.
Deptex quippe,. inquit, Scriptura est. Nam in multis
exempleribuz continetur : Non profui, neque profuit
mihi quisquam. In his vero que exemplaria veriora
sant, et cum Hebrwis consonant, habetar : Non debui,
neque debuit mihi quisquam. Oportet igitar et quod
in nsm est, atque in Ecclesiis legitur, exponere, el ho¢
quod in Hebreeis codicidus tnvenitur  intactum non pre-
terive. E1 post pawca : (Quia antem et nlia nobis expo-
sitio residua est, propler exemplaria certiora, in quibus

continetur > non debui, neque debuit mihi quisquam, D

€1 kunc locum consideremus. Qui plura desiderarit, ut
persuasum habeal Origencm in omnibus agnovisse
auetoritatem Hebraicorum voluminum, legat libros
ejusdem conira Celsum, et tomos Commentarioruin
in Matthe:um. Nunc unus pro aliis ainnibus Grreeis
Patribus veniat ad probationem nostre assertionis
Procopias Gaxmus sophista, gni Commentarios in
Oetatenchum ex velustissimis orthodoxorum Patrnm
aliorumque Seriptoram emarrationibus accuratissi-
me cencinnavil, et sentemins eorum in unmn corpus
acperpetuum inlerpretationis contextam delibavit. Hic
KaqueGracus Seriptor,ad primum Geneseos verbum,
Hebraicam agwoseit voritatem, parnmaque abest qu;,

quam pracbent illi in sua translatione Seripturarum,
At si velimus, inquit, Hebream observare veritatem
sciendum est principii nomen significare caput. Itaque
licebit hunc assignare sensum : Moses co:lum et terram,
quee prima sunt entium visibilia, caput vocat, etc. ;
deinde singula discutiens de verbo creavit, in primo
Geneseos versu, hzc in primis notare studuit : Ve-
rum si Hebraicam dictionem diligentius ezcutere veli-
mus, reperiemus eam vocem non simpliciler significare,
fecit, sed condidit, in conspecium nostrum dedit, et de-
monsiravit : que omnia quodammodo docent, quod
eam, cum prius non fueril, nec ex prejacente, maleria
conslituerit, et videndam exhibucrit. Nam quod Se-
pluaginta interpreles inquiunt, fecil ; certe occasionem

B quibusdam magni erroris obtulere. Facere etenim de

his preedicant, qua ex quadam materia producuntur,
ut ex ferro falx, et alia que nobis artifices c[ﬁ;'ium.
Hinc quidam in hunc errorem provoluti sunt, ut voci-
ferarent, Mosen ab Agyptiis edoctum, credidisse ex
prejacente materia hoc universum conditum , eamque
sententiam statim in sui operis initio nobis inculcare,
cum ulatur verbo, fecit. Horum impudentiam cum igno-
rarent Sepluaginta interpreles, preesentem locum per
verbum, fecit, exposuere, cum satius fuisset aliter ex-
positum esse, el per verbum, quod Hebreo per omnia
responderet, sicut Mosem egisse constat, qui eo verbo
quod ponil, quasi reluctalur summa vi illis, qui male--
riam inducebant, ostendens evidenter eam non preja-
cuisse. Immo ceelum , terram, alyssumque antecessisse

G materiam commonstrat, dum ex his mundi ornatum

processisse, populum su@ fidei commissum erudit.
Quanta sunt in hac Procopiana expositione, qu: ve-
ritatem Hebrarorum voluminum commendant : quan-
ta econtrario, quz transliationem Septuaginta inter-
pretum explodunt? Ne quis tamen sibi soli doctus,
nobis vero multum indoctus propugnator LXX Trans-
latorum, existimet, Procopium unico hocce loco
tribuisse auctoritatem exemplaribus Hebraicis sa-
crorum Bibliorum , legal ejusdem Commentarios in
caput undecimum Geneseos, ubi scriptum reperiet :
Sem fuit filius centum annorum, et genuit Arpharad,
biennio post diluvium. Hebraica veritas habet, Selam
genitum esse ab Arphaxad. Que deinde in medio po-
nuntur, obelisco signata visuntur. Junioris igitar, qui
vocatur, Cainani jugulata est obelisco progenitura ;
quia nulla fuit in veritate Hebraica hujus patriarche
commemoratio. Ea autem quie obelis signata erant,
nulla expositione dignabantur apud Grecos, quippe
quod aliena a fonte Scripturarum, et -adscititia ha-
berentor in verbis propheticis. Tempus me deficiet, si
cuncta replicem, qua in Procopii Gazai collectione
affatim occurrunt ad manifestandam auctoritatem ,
quam Hebraice veritati iribuere Grrei scripiores. Ve-
rum uefas sit omisisse que de annis chronologicis
priorum patriarcharum ante diluvium, seribit Pro-
copius, quasi nomine aliorum omnium Grecie tra-
ciatorum : Notandum est, inquil, Hebraum semper
circa centenariwm nuimerum versari in componenda ge-
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nealogia, exempli gratia : Adam natus annos 230 ge- A Cum autem creationis mundi ex nibilo fidem exclu-

nuit Seth, qui primogenitus censetur : sed Hebreus
sic scribit : Adam natus annos 130 genuit Seth... Enos
wero vizit nonaginta annis, et genuit Kenan... Kenan
vero viril sepluaginta annis, et genuit Mahelalel, etc.
Tta cousequenter usque ad patriarcham Henoch,
qui cum Deo ambulans sublatus est, ne malitia mu-
taret intellectum ejus. Minorem vero numerum co-
dicum Hebrzorum hoc inodo prosecutus Procopius,
agnoscit talem chronologiam summa diligentia fuisse
annotatam a Moyse : Ecce quanta diligentia annota-
tum sit tempus, quod preecessit generationem libe-
rorum, el quod denique insecutum est. Hic quidem
in cap. v Geneseos probat Scripturam Hebraicam;
at in Commentariis ad versum octavum capilis xxxu
Deuteronomii, errorem Septuaginia manifeste re-
darguit bis verbis : Ab Adam usque ad Noe ab eo
decimum, annis circiter bis mille quadraginta dusbus,
qui error LXX interpretum est, nullus in spatiosum
iter deflexisse, historia fertur. Ne congeries multorum
similium testimoniorum lectorem obrueret, plura
pratermitto ex iis qux legi in Commentariis Pro-
copii. Si cui jam allata nou sufficiant, consulat ipse
Commentarios in Octateuchum, et verum me dicere
comprobabit.

Caxterum de xtate Procopii Gazei Sophiste non
una est eruditorum sententia. Atsi vera est epistola
cjusdem Procopii ad ipsum Hieronymum scripta,
quam lsaac Vossius aflerebatin responsione ad ter-
tias Simonii objectiones, pag. 117, ®quales fuisse
Tlieronymum ac Procopium necesse est. Probat vero
Joannes Curlerius, interpres Procopii in Isaiam pro-
phetam, Theodosii primi sieculum attigissc sophis-
tam nostrum Gazeum : immo et prius etiam ali-
quanto ceepisse, cum hic se multos alacriler martyria
subcuntes vidisse lestetur, que in Juliano cessasse
reperiuntur : a cujus imperio ad idolorum alteram
usque dejectionem, Procopii seculum produci queat.
Vide praxfationem Curterii in Epitomen variarum
commentationum in Isaiam prophetam. Ut sit de
tempore Procopii Gazi, certum ab eo exstat Gra-
cos scriplores ecclesiasticos omnes veritatis Hebrai-
¢ic tenacissimos fuisse cum Hieronymo : Septuaginta
vero interpretes sepius ab ipsis abjectos esse. Pra-
clare quidem commendatur Hebraica verilas ex iis

dant aliguo modo Septuaginta Translatores, pejus
adhue creationem inducunt in meternam Sapienlie
Dei generationem, et inde Arianz heresi ansam sui
dogmatis subministrant. 1deo suncti Patres provo-
cant ad Hebraicam verilatem, qua error Arianorum
validissime confutatur, Epipbanius her. 68, pag. 320,
Arianis, locum aLXX male editum, ¢ KVpeos éxteas pe,
urgentibus, ita respondit : Hi cum Hebraicas dictio-
nes neque atligerint, neque noverint, neque commodo se
habeat harum vis, sciant : proterve et petulanter insul-
tarunt, graves inimici : queerentes occasionem unde fi-
dem mutilent, immo magis seipscs, nec enim possunt
veritatem. Et quia invenerunt, Dominus creavit me,
periculose velu imaginantes somniant, ea, que ad nihil
B commoda sunt, vile inferentes, et orbem terrarum tur-
bantes : at Hebraica lingua non sic habet. Unde et
Aquila dicit, Dominus possedit me, etc. De eodem
testimonio hice habet llieronymus lib. 1 Commenta-
riorum in caput iv Epistol® ad Ephesios : Unde et
heresis nativitatem Christi calumnians , Salomonis
usurpat exemplum : Dominus creavit me initium via-
rum swarum. Quod ipse castigat lib. 1 Commenta-
riorum in cap. 1v Miche®, dicens : Sive ut Hebrao
scribitur, Dominus possedit me. CANANI enim (Y23p)
non creavil me, sed possedit me, habuilque, significal.
Clarius adhuc in epistola ad Cyprianum, ubi exponit
octogesimum nonum psalmum. Ait igitur non longe
ab initio . Simile quid et in Proverbiis ex persona Sa-
pientie, qui Christus est, legitur : Dominus creavit
C me initium viarum suarum in opera sua : ante se-
cula fundavit me in principio : antequam terram fa-
ceret ct abyssos, priusquam produceret fontes aqua-
rum, priusquam montes firmarentur, ante omnes
colles generavit me. Nullum autem debet verbum
creationis movere, cum in Hebreeo non sit creatio, que
dicitur BARA (N2 ), sed possessio : ita enim scriptum
est, ADONAI CANAN! RESITH DERCHO (NYWNN Y1p vV
A7), quod in lingua nostra exprimitur Dominus pos-
sedit me, initium viarum suarum. Inter possessionem
aulem et creationem multa diversitas ess. Possessio si-
gnificat, quod semper Filius in Patre et Pater in Fi-
lio fuerit. Creatio autem ejus, qui prius non erat, con-
ditionis exordium. ldem Hieronymus, libro Quastio-
num Hebraicarum in Genesim, et libro primo ad-

qux modo recensuimus : precipuum Lamen ac sin- D versus Jovinianum , urget immaculatum partum

gularc est ad ejus laudis accessionem, quod in rebus
maximi momenti, ac fidem catholicam spectantibus,
ad fontem llebreum recurrere, et lingux percgrine
auxilia quacrere (eneantur Grieci atque Latini ortho-
doxi. Procopium jam vidimus repudiantem Septua-
ginla interpretes, qui occasionem erroris prabue-
runt in primo versiculo Geneseos, propler verbum
fecit : ut muki dicerent Mosen credidisse ex praja-
cealc materia universum ceeli ac terrx opificium
conditwn fuisse. Hujus opinionis imperitiam non
aliunde refellit Procopius, guam ex Hebraico con-
texlu, ubi diserte testatur Moses Deum creasse, N1
bara, id est, ex nihilo, condidisse ccelum et terram.

Virginis Mariz tum contra Judzos, tum contra He-
reticos, ex dictione Hebraica =y, aalma,que le-
gitur lsaiz vn, xiv, ubi virgo paritura nostrum
Emmanuel predicta crat. Loguatur Isaias, inquit
sanctus Doctor lib. 1 adversus Jovinianum, spei nos-
tre fideique mysterium. Ecce virgo in ulero conci-
piet, ct pariet filium, ¢t vocabis nomen ejus Emma-
nuel. Scio Judeos opponere solere, in Hebreeo verbum
AALMA, non virginem sonare, sed adolescentulam. Et
revera virgo proprie BETHULA , adolescentula autem vel
puella, non AALMA dicitur, sed NAARA. Quid est igitur
quod significat AALuAY Abscondilam virginem, id est, non
solum virginem, sed cum émevaos virginem : quia non
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omnisvirgo abscondita est, nec ab hominum fortuitosepa- A nos de Christo preedicta fuisse dicimus, quasi a no-

rala conspectu... In eo loco in quo ait : Virgo que egre.
dietur, ut hauriat aquam, in Hebraico scriptum est AaL-
MA, id est, virgo secreta, et nimia parentum diligentia cus-
todita, Aut certe ostendat mihi, ubi hoc verbo appellen-
tur et nuple, et imperitiam confitebor. Pro purissimo
virginitatis et integritatis honore adversus eumdem
Jovinianum dum supra militaret libro jam laudato
Hieronymus, hoc Zachariz commate hzresim jugu-
labat. Et expletur, inquit, iltud vaticinium Zacharie,
dumtaxat juzia Hebraicam veritatem de Ecclesie vir-
ginibus prophetantis : Complebuntur infantibus, et
‘puellis ludentibus platex ejus. Quid enim bonum
ejus est, et quid pulchrum ejus, nisi frumentum elec-
torum, et vinum germinans virgines. Iste sunt vir-
gines, elc. Yides, prudens lector, spei nostre fidei-
que mysteriis, cum adversus Jud®os, tum adversus
hzreticos, patrocinia queesita e codicibus Hebrxo-
rum, et Ecclesiz catholice invictissimos pugiles,
nbi quastio est de fide nativitatis Christi, Verbique
®terna generatione, ad 1lebraicam semper provo-
casse veritatem. Quod utique incassum ivisset, nisi
conslans ac perpetua fuisset habita apud omnes au-
ctoritas Hebrzorum voluminum. Merito proinde aie-
bat Hieronymus epist. 74, ad Marcellam : Jampridem
cum voluminibus Hebreorum editionem Aquile con-
fero, ne quid forsitan propter odium Christi synagoga
mulaverit, el ut amice menli fatear, quee ad nostram
fidem pertineant roborandam, plura reperio. Suspica-
batur vir sanctus Aquilam subdola interpretatione

bis essent conficta, mittamus eos ad inimicos fidei no~
stree Judeos, qui libros nostros circumferunt, in quibus
cadem habentur, que nos preedicamus. His consonant
que leguntur apud Justinum Martyrem Oratione
prima ad Grecos, ubi Religionis Christiane libros
asservatus esse pronuntiat cum sacris Judeorum
exemplaribus : nec id quidem forwito, sed ex di-
vine providentizz consilio admirabili : Nam quod
etiam nunc apud Judeos pietatis nostre libri asservan-
tur, divine id de nobis opus est prudentice. Audiendus
de eodem argumento Tertullianus, qui apertissime
demonstrat supremam fuisse in Ecclesia Christi au-
ctoritatem Hebrzorum voluminum ad rerum ineffa-
bilium veritatent comprobandam, et ethnicis fidem

B faciendam de cultu Christianx religionis nostre. Ina-

nium itaque deorum culitores hoc modo compellit,
el interpellat. Apologet. cap. 18 et 19 : Hee et nos
risimus aliquando. De vestris fuimus : fiunt, non na-
scuntur Christiani. Quos diximus predicatores, pro-
phete de officio preefandivocantur. Voces eorum, item-
que virlules, quas ad fidem divinilatis edebant, in the-
sauris litlerarum manent, nec iste nunc latent... Hodie
apud Serapeum, Ptolomei bibliothece cum ipsis He-
braicis litteris exhibentur. Sed et Judei palam lecti-
tant. Vectigalis libertas vulgo aditur sabbatis omnibus.
Qui audierit, inveniet Deum : qui autem studuerit in-
telligere, cogetur et credere. Primam instrumentis istis
auctoritalem summa anliquitas vindicat... deos vesiros,
ipsa templa, et oracula, el sacra, unius interim pro-

nonnihil mutasse de Scripturis sanclis, dumque G phet@ scrinium seculis vincit, in quo videtur thesaurus

editionem ejus cum fonte Hebrzo contendit, plura
reperit Hebraica veritate ad comprobationem no-
strae fidei. Quare alibi pudebat tantum doctorem con-
tentionis nostrorum sciolorum, qui Hebraicam ve-
ritatem, id est, suam ex Hebrzo translationem ar-
guebant. Judei, inquit, contra se legunt, et quid pro
se sit, nescil Ecclesia.

Pro Ecclesia maxime erat quod in prophetarum
voluminibus Hebrais legebatur : utque inconcussum
haberet fides Christiana apud ipsos inimicos testi-
monium. Judxorum gentem Deus per terras dis-
pergi voluit cum instrumentis divinarum Scriptura-
rum, quibus nostre religionis sacramenta non con-
ficta, sed a vero Deo promissa, atque completa de-
monstrantur. Hinc sanclus Augustinus de Civitate
Dei lib. xvnr, cap. 46. Nobis quidem, inquit, ille
sufficiunt prophetie, quee de nostrorum inimicorum co-
dicibus proferuntur, quos agnoscimus propler hoc testi-
monium, quod nobis invili perhibent, eosdem codices
habendo alque servando, per omnes genles etiam ipsos
esse dispersos, quaquaversum Christi Ecclesia dilata-
tur.., quoniam si cum illo lestimonio Scripturarum in
sua tantummodo terra non ubique essent, profecto Ec-
clesia, que ubique est, eos prophetiarum, que de
Christo preemisse sunt, lestes in omnibus gentibus ha-
bere non posset. Idem docebat in psalmum Lvi, cum
diceret : Ut Judei tamquam capsarii nostri libros no-
stros circumferrent, ut cum pagani non credunt, que

collocatus totius Judaici sacramenti, et inde eliam no-
stri. De Hebreis voluminibus locutum fuisse Ter-
tullianum hoc Apologetici loco, nemo prudens ac so-
brius inficiabitur. Si qui erunt tantis cervicibus, qui
audeant ad suos sensus contorquere tam apertum
antiquissimi scriptoris testimonium, facile ex ipso
textu, ordineque sermonis eorum pervicaciam re-
vincere polerunt, qui controversias scribunt, vel
disputationes prolixas instituent. Nos ®quis lectori-
bus, non litigiosis, hzc scripisse contenti, ad alias
pergemus probationes.

Summam ex alio capite auctoritatem deducimus
Hebrzeorum voluminum. Nam secundum sanctorum
Patrum celebratissimi Hilarius et Ambrosius exem-

D plaribus secundum Hebrenm correctis et emendatis

semper adhxserint , ex eo nobis evidentissimum in-
dicium praebent quanta fuerit apud illos dignitas He-
brazorum codicum. Hanc in sancto Hilario veneratio-
nem erga fontem Hebrazum observat Petrus noster
Coutant, numero 19 et 20, admonitionis in Com-
mentarium Psalmorum , sive in tractatus Hilarii su-
per Psalmos. Is tametsi natam de mundi w®tate con-
troversiam ingredi forte nolens, omnem a se removet
suspicionem opinionis prejudicate in gratiam He-
brzorum voluminum , testisque accedit locuples ad
declarationem sententiz sancti Hilarii, quem nobis
edidit. Sic igitur nonnulla loca Operum a se nuper

editorum expendit : Quanti etiam fecerit (Hilarius)
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Psalmoruwm librum apud Greecos , secundum Hebraeos A Hilario indubitatam auctoritaitem @ialis alque do-

emen:(atum , initio littera 8, psal. cxvnl, lestalum re-
liquit : ubi a pra-concepta sententia, quam Latini codi-
ces confirmabant , ac nonnulli Greeci, ob unam illius
auctoritatem discedit. In ejusdem libri emendatione
ut in totius psalmi cxvin explanatione , consensit Am-
brosius in eumdem locum. Urriusque verba ad illud
Luciani martyris opus conunode veferes, de quo Euthy-
mius lestatur : omuibus editionibus visis, et cum
Hebraica veritate diligentissime collatis,, propriam
editionem, nihil mar:cum, nihil habentem superfluum
Christianis tradidit, etc.

Ille cum ex hoc loco , quo librum secundum He-
briros emendatum tanti ducit, tum ex altero, quo Gree-
cis codicibus , quia ex Hebrao fonte proximi sunt,
aliquanto p!us quam Latinis aucloritalis esse innuit
suan de Hebrao texiu sententiam manifestam [ecit.
Neque vero textus hujus sinceritatem arguit, sed tan-
tum ab ejus ambiguitate sibi cavendum monet. Immo
si 1erba illins in psal. n, num, 3 , assequimur, libri
Hebrei simul cum iis , quos Sepluaginta translatores
ediderant, vost resurrectionem Domini collati sunt, el
cum fideliter constantes comperli essent, ulriusque in-
dissolubilis constituta est privilegio doctrine et ®ta-
tis auctoritas. Certe cum ibidem [atetur, Hebreis non
necessarias fuisse Seniorum Septunginta translationes,
cumque numero 4 Paulo Hebreo apud Hebreos He-
brao textu uti licuisse ostendit , aperte in.iicat, sese
hunc corruptum nequaquam suspicari. Tantum abest
ut depravatos putarel llilarius codices Hebreorum;
quin potius indissolubilem eis constituit auctoritatem,
cum docet libros illos diligenti et religiosa custodia
fuisse servatos , post passionem ¢t resurrectionem
Christi collatos cum versione LXX interpr.tum , ac
usu quotidiano celebratos , Hebrxos int-r et aposto-
lom Paulum. Insignem adeo locum haud integrum
recitasse vix mihi concederent lectores studiosi :
quare totum affero, prout editus est a nostro Cou-
tant : Horum igitur translationes Hebreis tum lingua
tantum sua utentibus nor erant necessarice. lpsis ta-
men omnibus diligenti et reliyiosa custodia observatis
quibus postea quam Dominus legem omnem sacramento
el corporationis suce et passionis, et resurrectionis im-
pleverat , cum his libris , quos regi iidem (ranslatores
ediderant , collatis , et fideliter consonantibus comper-

ctrive. Sed cum co consentire non- passum , uhi
existimat librorum sacrorum Canonem recensilum
fuisse ab Hitario juxta Hebreeos , non juxta usum Ec-
clesie suis temporibus receptum. Quippe usque ad
atatem hujus sancti Doctoris unus fuit usys Judxo-
rum ac Christianorum in Scripturis canonicis reci-
piendis : ita ut non plures in Canonem veteris Te-
stamenti adwmittcrentur ab Ecclesiis Christj., quam
_viginti duo , qui in Judzorum Canone habebantur.
Testes huic assertioni sunt Melitonis Sardicensis
Catalogus apud Eusebium libro 1v Histurie Eccle-
siastica, capite 26 ; Origenes howilia 7 in Josue,
commentario in psalmum 1, ¢t apud eumdem Euse-
bium libro viu, capite 25; Laodicenze synodi canon
B 60 ; Sy:opsis vulgo Athanasii Alexandrini dicta , et
ejusdem Epistola festiva ; Cyrillus Jeroso'ymitanus
Catechesi 4 ; Gregorius Nuzianzenus Carmine de li-
bris Authenticis ; Amphilochius ad Seleucum de
iisdem Scripturis, et alii bene multi, quos hic non
recenseo. Latinorum vero duo in primis, licronymus
et Rufinus Aquileiensis , qui diserte testali sunt li-
brus Sapientie, Ecclesiastici , Judith, Tobie, et Ma-
chabaorum , legi quidem consuetos esse in Ecclesia
aid xdificationem plebis : non tamien inter canonicas
Seripturas fuisse adhuc admissos. Gonsule Hiera-
nywmi prafaiionem in libros Salomonis, et Symbolum
supra dicti Rulini. Praxterea colligi palest ex ipsis
Iilirii verbis librorum divinorum Ganonem recen-
sentls, de usu in Ecclesia recepto eum fuisse locu-

C wm. Nam cum addat, poss recensilos viginti duos

libros , Quibusdam autem visu u est, additis Tobia et
Judith, viginti quatuor Libros secundum nunmerum Gre-
carumlitlerarum copnumerare, etc,; perspicue ostendis
Christianos in hac enueratioue ess¢ intelligendos :
quis enim inter Gircumcisos, librum Judith, vel Ta -
bi in sanctarmn  Scripturarym Canonem fertuy
admisisse ? Ghristiani igitur erant, e\ qui vigini duos
tantum libros canonicos suscipiebant, et qui viginti
quatuor connumerabant secundum nwmerum Grie-
carum litterarum. llx rationes tanti momeuti ae
ponderis mihi videntur, ut recedere me compulering
a superiori sodalis nostri senteptia, quantumvis ejus
in aliis studium probem. Yerum inter amicos eliam
et fratres nihil officit haec opinionuin diversitas.

tis , indissolubilis constitutu est privilegio doctrine et D  Quanta demum fuerit auctoritas Hebraeorum codi-

@tatis auctoritas : Bealus ergo apostolus Paulus, se-
cundum professionem suam Hebrawus ex Hebreis
etiam secundym Hebraicam cognitionem et fidem psal-
mum hunc primum esse dixit, translatorum distin-
ctione non. usus : cui mazimum hoc preedicandi ad
Synagoge principes studium erat, ut Dominum no-
strum Jesum Christum Dei Filium , natum, passum ,
resurgentem , reguare in eelernum ex doctrina legis
ostenderet. Tenuit itague hunc modum , ut Hebreeus
ipse et Hebreis preedicans , Hebraorum consuetudine
unleretur. Bene monet supra dictus noster editor Hi-
larii , verba isthie tractatus in n psalmum mazime
favere llebraico textui, illique concessam esse ab

cum apud Hieronymum, Augystinum, Cassiodirum,
Euclerium Lugdunensem , et cwleros posteriores
Latinz linguze homines, superfluum esset hic anno-
tasse : quia neminem yirorum studiosorum novi, qui
non faleatur, pradictos Patres veritati llebraice pri-
mas partes semper tribuisse in auctoritate divinu-
rum voluminum. Et unisi me fallat opinio , satis sy-
perque res ipsa demonstrata est in opusculis postris,
que nuper edidi in defensionem Vulgaiz Latine,
ac llebraice veritatis. Huc non limemus amandarq
quoscumque delectat simplicis ac pure verilatig
aspectus, non mendaciorumn fucata facies, sermonis-
que lenocinium. Preterea consuli velim qua supe-
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riusa nobis explicata leguniur prolegomeno secunda, A viim ahkaronim. Priores sunt quatuor, qui lilkrorum

num. 4 et 5. Quoniam in illis aperlissima est aucto-
ritas, qua gaudehant apud Gregorium Magnum , ac
in Gallicanis Ecclesiis , saeri Hebr®i codices. At
praesenti quaestinuculee finem [facientes, lectorem
studiosum monemus , textum Ilebraicam conceplis
verbis apellutum fuisse veritatem Hebraicam, tam ah
auctoribus Gracis, quam a Latinis Patribus. Sie
Origenes laco supra citate, Procopius similiter, et
Euthymius prfatione in Psalmos. luter Latinos au-
tem Hieronymus ubique arcem tenet veritatis He~
braice : Augustinus lib. xvin de Civit. Dei, cap. 44,
et Quastiopibus in Heptateuchum , de quibus antea
dictum est ; Beda, Albinus, Joseph abbas ejus disei-
pulus, Rabanus Maurus , Agobardus , Claudius Taus

Josue, Judicum, Samuelis, et Malachim, id est, Re-
gum, litnlo prenotantur. Pesteriores autem pro-
phet® quatuor itidem volumina constituunt, 1 Isaias,
it Jeremias, m Esechiel, W Duodecim Minores una
simul. Octo igliur habet libros secunda classis in
Canone Hebraic veritatis. Ita tamen ut volumen
Ruth unico volumine complexum sit eum Judicum li-
bro, qui apud Hebraos OB, Sophtim, vel juxia
Origenem Zwperin, Sophetim, diclum est.

Tertius ac ullimusorde Hagiographa possidet, quse
ab Hebrzis 020 Kethuvim npuneupantur, id est,
Scripta; non quidem vulgaria, sed sancta et T
WTEN, bervahh haccodesch, per Spiritum sancium lit-
teris consignata, hoe est, per immediatum afatum

rinensis , Stephanus Civerciensis , el alii innumeri B sancti Spiritus. Consule Maimonidem in More Nevo-

his recentiores.

IV. Facilis est ac expedita partivin singularum
Canonis expositio : yuia tres ordines quibus constat,
distincte et explicate ab Hieronymo descripti suni in
prologo Gileatn Scripturarum, quein premisit qua-
tuor Regum libris , ad quorum etiam frontem a no»
bis editus est. Ne actum tamen hi¢ agere videamur,
nonnulia de eodem Canone disseremus, que nondum
disputationibus ventilaia suni, neque in notis, neque
in prolegomenis nostris. In tres itaque parles omnis
Scriptura a Judxis divisa est, in Legem , in Prophe-
tas, et in Hagiographa. Prima classis , sive prinus
ordo, qui 7N Thora, id esi, Lex ab eis dicitur,
quinque libros Mosis continet, Genesim scilicet ,

chim parte n, cap. 45. Hagiographa autem novems
numerantur, Job, P:almi, Proverbia, Ecclesiastes,
Canticum canticorum, Daniel, Paralipomena, Esras,
ot Esther. Apud Origenem liber Psalmorum inscribi-
tur aépep 60)ipn, Sepher (hillim, et Proverbia pra-
nolantur titulo piedet8, Misloth. Quod ideo annota-
mus, ne nos pretereal varians horum pooiinum

“lectio apud veteres ; nam aliter leguntur apud Hiero-

nymum, neinpe Sephar tallim, et Masaloth, vel Masloth.
Catera videsis in scholiis ad prologum Galeatum.
Hujus divisionis Scriptur® sacre in tres paries
principaliores meminit Salvator noster Christus Do-
minus Luc. xxiv, 4§ : Quoniam necesse est, inquil,
impleri ompia, quee scripta synt in Lege Moysi, &

Ezodum , Leviticum, Numeros et Deuteronomium. Hi G Prophetis, et Psalmis de me. Ubi Psalmi ponuntur

omnes a principiis suis nomina sortiuntur apud Ju-
dzos, ita ut Genesis vocetur Bresith, quia primum
hujus libri vocabulum in textn Hebrsico est Mwn~3
Beresith, quad significat, In principio, Similiter Exo-
dum vocant Elle-smoth , sive 0vugust, Velle-
smoth, ut legit Origenes commentario in psalmum 1,
Nam prime voces in libro Exodi ista: sunt 7w
mow, Vellesmoth, quod interpretatur, E! hec no-
mina, vel Hec sunt nowing. Leviticus dicitur, Vaji-
cra ; apud Origenem, Qduxpa, Vikra ; apud Jlierony-
mum, Vajecra; in Hebrxo scriptum est n-pn. 1d
vero significat, Ef vocavit, Quartus Mosi liber, quem
Numeras vocamys, incipit ab hoc verbo =27, Va.
jedabber, e\ eodem modo vocatur ah Hebreis. Nam

pro omnibus hagiographis, quibus constituta est tep-
tia classis librorum Cauanis. In Psalmis namque ma-
jor pars propheliarum, ac manifestiora de Christo
oracula preuuniia leguntur : ideo volumep Psalmo-
rum aominavit Christus tamquam nobiliorem pariem
in ordine llagiographorum, Alibi apud eumdem Lu-
cam xvl, 16, duas tantuip partes nominaviy, dicens :
Lex et Prophete usque ad Joanunem. Sicut ergo Psal-
mos hoc loco prietermissog conspicimus : ita nihil
mirum sit, quod de serie Hagiographorum memine-
rit Chiristus unico taptum hujus ordinis volumine ap-
pellatp. Notandum vero per synecdochen pariem in-
tegram Scripturz alibi positam esse pro uno librg
cjusdem partis ; ut Joannis vi, 45, dicitur : Es

quod Origenes notavit in psalm. 1, de volumine D scriptum in Prophetis, cum tamen testimonjum il-

Numerorum, nen primam vocem spectat, sed potius
argumenium in eo pertractajum , ut diximus in no-
tis ad prologum Galeatum , col. 318. Quintng denie
que Legis Mosaic liber dictus est Elle addabarim ,
vel ex Origene "EXs add¢Capip , Helle haddebarim;
in Hebrza enim istud habet initium , D331 7N '
Elle haddebarim, id est, Hec sunt perba. Hac es}
prima pars Canonis Hebraicz veritalis, qua Penta:
teucho Mosis constituitur.

Secunda Pars, sive secundys ordo librorum Ca-
nonis complectituromnes prophetas, Priores scilicet,
el Posteriores , uli vocantur a Judeis, QW22
D'ION, Neviim rischonim, el aTnN P23, Ne-

lud a Joanne recitatum in uno Lsaie volumine, cap,
Liv, 13, scriptum reperiatur. Sed dicendo, in
Prophetis, secundam classemn librorum Canenis in-
telligit evangelista : nempe partem illam, qua Pro -
phetas coutinet. ldem occurrit Actor. xm, 40 : Videte
ergo ne superveniat vobis quod dictum est in Prophetis,
Nam locus ibi citatus desumplus cst e capite primo,
vers. 5, Habacuci, non ex omnibus prophetis, Yerum
in Prephetis dixit, quia attentus erat in eam parieip
Scripture, que omues libros propheticos comple-
ctitur, vocaturque ordo Prophetarum. Nihil de Joser
pho Judzorum vernaculo Scriptore, vel ex Com-
mentariis Masorethicis hic amplius adjiciemus ad
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probandam antiquam illaw diversionem Scriptura- A Unde.et nos ante annos plurimos cum verieremus Da-

rum in tres partes precipuas : sufficere enim credi-
mus ea adduxisse, qux auctoritatem habent a Chri-
sto et ab apostolis. Qui plura de hoc argumento po-
poscit, adeat Buxtorfios, Bonfrerum, et multos alios
commentatores, qui przludia isagogica scriptitarunt
ad sacrorum Bibliorum intelligentiam.

V. Odium, quo Rufinus Hieronymum prosecutus
est, persuasit aliquando illi calumniatori partes non-
nullas Scripture e volumine Danielis abscissas esse
et abjectas asancto Doctore. Sic enim criminatur
invect. u in Hieronymum : Omnis illa historia de
Susanna, que castilatis exemplum prebebat ecclesiis
Dei, ab isto abscissa est et abjecta, atque posthabita.
De cantico Hebraorum puerorum in camino ignis

nielem, has visiones obelo prenotavimus, significantes
eas non haberi in Hebraico. Et miror quosdam pspje-
ot pue, indignari mihi, quasi ego decurtaverim librum,
etc. Ergo nunc cum Amasio suo Rufinum probent
quidem pepdiporpor, abscissam et posthabitam esse
historiam Susannz ab Hieronymo, ideoque illi malo
Ecclesiam Christi succurrisse, quando Vulgatam La-
tinam utendam tradidit fidelibus. Apud pios vero
ac bene eruditos illud observatuin velim, hymnum
trium pucrorum , historiam Susannz, et alteram
Belis draconis , swinptam fuisse non ex LXX in-
terpretibus ( qui recto judicio Ecclesiz repudiati
sunt in toto Danielis volumine), sed ex Theodotione,
licet Ebionita et Semijudzo, quia hujus translatio

ardentis, similes habet querimonias : Trium puero- B veritzli consona reperta est, cum illa qua circumfe-

rum hymnus, qui maxime diebus solemnibus in Eccle-
sia Dei cantatur, abisto e loco suo penitus erasus est.
Hanc Rufini imperitam repreliensionem non solum
imitatus estscriplor nuperus ; sed, calumniam calum-
niis cumulans , ausus fuit asserere Ecclesiam Christi
castigasse Hieronymianam versionem, et eas Danielis
partes restituisse in Canone , quas sensu Judaico
et Rabbinico spiritu Hieronymus absciderat. lilis
ergo ac similibus conviciis id reponit S. interpres:
Quod autem refero, quid adversum Susannee histo-
riam, el hymnum rium puerorum, et Belis draconis
fabulas, que in volumine Hebraico non habentur, He-
brewi soleant dicere : qui me criminatur , stultum se
sycophantam probat. Non enim quid ipse sentirem, sed

rebatur nomine LXX Translatorum, multum a veri-
tate discordaret. Utque persuasum habeant omnes
Ecclesiam catholicam per omnia adhxrere iliero-
nymo in Latina Danielis editione, conferat qui vo-
luerit, apud Carum Theologum, variantes lectiones
cantici Azariee a versu 26 ad versum 45, ubi multa
deprehendet diversa in editione veteri, ab iis que
legunturin Vulgata, ac in Canone Hebraica veritatis,
a nobis edito. Praterea insertze intra textus Daniclis
annotatiunculx Hieronymi manifestissimum prabent
argumentum, Ecclesiam Romanam non aliam sequi
versionem in libro Danielis, quam illam Hierony-
mianam tum ex Hebrxo, tum ex Theodolione ex-
pressam,

quid illi contra nos dicere soleant, explicavi. Et infra : G Nunc signa obelorum quibus omnes illas partes

Queeso te, amice dulcissime, qui tam curiosus es, ut
eliam somnia mea noveris, omniaque, que per tot an-
nos absque metu fulure scripsi calumnic, in accusa-
tionem vocas, ut respondeas, quomodo eorum prefa-
tiones librorum nescias, quos accusas ? Que quodam
vaticinio future calumnie responderunt , implentes
proverbium : Prius antidotum, quam venenum. Certe
ex ipsa prelatione in Danielem de Hebr:eo Latine
conversum, manifeste patet Rufinum ejusque hodier-
nos gregales non legisse prologos librorum, quos in
condemnationem vocant. Nonne ibi contestatur Hie-
ronymus partes illas, quax in Hebraeo non inveniun-
tur, a se fuisse subjectas cum signis obelorum ? Hec
idcirco refero, inquit, ul difficultatem vobis Danielis

deuterocanonicas prenotavit Hieronymus, diligea-
ler consideranda sunt in Danielis volumine. Nam
primo sciendum, illa signa per scriptorum negligen-
tiam e pluribus mss. libris esse subtracta. Quz no-
tariorum incuria vetus adeo est, utillam bis terve
conqueratur Hieronymus epist. 135 : Que signa, in-
quit, dum per scriptorum negligentiom a plerisque
quasi super flua relinquuntur, magnus in legendo error
exoritur. Supersunt tamen aliquot codices, qui obe-
los retinent prenotatos tam in prioribus additamen-
tis Danielis, quam in appendicibus Estheris. Manu-
scriptus  Regius Bibliorum sacrorum, vulgo dictus
codex S. Mauri, notatus num. 3564 et ccxxu, reti-
net diligenter omnia isthzc signa obelorum ad Hym-

ostenderem, qui apud Hebreos nec Susannee habet hi- DD num trium puerorum in Danielis volumine. Simili-

sloriam, nec hymnum trium puerorum, nec Belis dra-
conis [abulas, quas nos, quia in toto orbe disperse sunt,
vero anleposito easque jugulante, subjecimus, ne vide-
remur apud imperilos magnam partem voluminis de-
truncasse. Hieronymo igitur animum Judaicum quis-
quis impingit, stultum se probat sycophantam, ut-
pote qui nesciat S. Doctorem in sua Danielis Latina
conversione, et hymno trium puerorum, et historie
Susanne proprium tribuisse locum, nihilque de illis
partibns detruncasse, nec quidem Commentariis in
Danielem. Audiant quapropter obtrectatores illi do-
clissimum virum in causam suam eleganter descen-
dentem procemio jam laudatorum Commentariorum ;

ter splendidissimum exemplar Colbertine biblio-
thece num. {1, quod Carolo Calvo donarunt olim
Monachi S. Martini Turonensis, habet pranotatas
illus virgulas eodem Danielis loco, et hoc quidem ad
caput omnium linearum. Non sic Exemplaria Cano-
nis Hebraice veritalis, ubi librariorum et notario-
rum incuria hujusmodi signa pratermissa sunt, Ex-
cipiendum tamen Regiom exemplar, notatum 3564,
quod non omnia obelorum signa prorsus abjecit,
fuatuor enim, vel quinque habet adscripta in capite,
medio, et fine columnarum, sub quibus compre-
hendi voluit lineas singulas harum partium Danielis.
Quod spectat historiam Susannz, et Belis, nulltm
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usque in preesens codicem ms. invenire potui, in quo A Hieronymum, confodiendas esse hujusmodi partes,

signa obelorum non fuerint omissa, quamvis Hiero-
nymas expresse lestatus sit, has visiones obelis pra-
notatas esse, ut lectoris admoneretur intentio, eas in
Hlebraico non haberi. Quare visiones dict sint a vete-
ribus scriptoribus ille sectiones, qua apud nos hodie
Capita nominantur, commodius infra declaratur.
Notandum est secundo inzqualem esse obelorum
formam non in diversis solum , sed in iisdem etiam
mss. codicibus. Sic laudatus supra manuscriptus Col-
bertinus signa hxc in toto Hieronymi Psalterio scri-
Pta retinet cum duobus punctis, uno superiori, et
inferiori altero, ad istum modum -+ in additamen-
tis autem Danielis et Esther, eamdem reprasentat
virgulam — | transversam, sed absque ullo puncto.
Regius quoque num. 3561 in Danielis Hymno obelum
habet punctis ornatum -+ at in fine Estheris solam
exhibet virgulam jacentem — sine punctorum comi-
1atu, quod imitatur Corbeiensis ms. codex num. 1.
Czteri San-Germanenses nostri et Memmianus Ca-
non partes Estheris ultimas obelis prenotant cum
duplici puncto supremo et infimo -z « Eadem signa
obelorum binis punctis instructorum visuntur in edi-
tione Origenica libri Esther, ex Arundelliana biblio-
theca producti. Caveat autem prudens lector, ne
notulam compendiariam in mss. libris usitatam con-
fundat cum signo obeli, propter eamdem omnino
figuram utriusque assignatam. Nam librarii et scri-
plores antiqui utuntur hoc charactere -+ pro verbo,
est , tertia persona singulari verbi substantivi sum.

quz absunt in Hebrzis exemplaribus.

De obelorum denique signis, illud etiam lectorem
monemus, diversa esse signa isthaee in libris Samue-
lis, et Salomonis Proverbiis, ad margines horum li-
brorum a nobis posita, ab illis Hieronymianis, de
quibus hucusque diximus. Nostra enim signa obelo-
rum non significant addititium quid aut superfluum
exstare in textu, quem edidimnus in libris Regum et
Proverbiorum ; sed studiosis quibusque indicant
Vulgatam Latinam his locis aliquid redundans, et a
LXX interpretibus mutuatum habere, quod nec in
pura Hieronymi versione , nec in fonte Hebraico le-
gatur. Usum itaque obelorum nostrorum nullus pro-
miscue accipiat, putans eumdem esse cum illo quem

B habent in translatione Danielis et Estheris apud Hie-

ronymum , quia nostri obeli quosdam versus absen-
tes indicant, alii veru sententias presentes Scriplu-
re, quasi veru anteposito jugulatas docent, et com-
monefaciunt.

VL. Non parvam in hoc prasenti articulo quastio-
nem movemus, inquirentes quisnam fuerit primus
auctor scholiorum marginalium , qu in exemplari-
bus Canonis Hebraice veritatis posita reperimus,
quantaque sit hujuscemodi annotationum utilitas ac
prestantia. Ego quidem nihil prius mihi faciendum
putavi , quam ut fatear me aliquando errasse in auc-
tore scholiorum , quem ipsummet Hieronymum opi-
nabar, nec sine aliqua similitudine veri. Sciebam ab
eodem S. Doctore monitus in epistola 135 nonnum-

Unde legimus sepius : Et <+ sensus : pro Et est sen- C quam pro eruditione legentium annotationes additas

sus. Quis -+ in vobis : pro, Quis est in vobis. Sicque
aliis locis innumeris, prout placuit veteribus nota-
riis, qui ab annis septingentis plus minus libros ex-
scribere curarunt.

Cxterum obelorum signa in additamentis Danie-
lis et Esther non potuerunt proprias ubique sedes
babere in hac prasenti editione nostra: nam libra-
riorum hodiernorum, scu impressorum usus non
patitur eamdem paginarum et columnarum disposi-
turam, que in codicibus mss. reprasentatur. In
manuscriptis obeli semper pranotantur ad caput ver-
suum , sive singularum linearum sacri contextus,
{am in secunda paginarum columna, quam in prina,
medium enim spatium relinquunt sulficiens inter
columnas, in quo spatio continue describunt obelos.
Contra in editis libris nihil est intermedium , nisi
majusculz littere ad distinctionem columnarum ,
vel partium contextus. Nec quid alind in medio po-
silum hodiern® typographie leges patercniur , pra-
ter jam dictas litteras, am lineam pendentem a
summo usque ad imum pagine versum. Ideo neces-
silate compulsi, ne novam induceremus dispositio-
nem apud typographos, satius esse duximus, obelo-
rum signa in margine exteriori semper ascribere,
el in prima quidem columna ad caput singularum
linearum Scripturx, in posteriori autem columna ad
finem linearum; ita tamen ut cujusque obeli cuspis
in scripturam sit conversa, qua significatur apud

e latere contextus : has vero temeritate , vel impe-
ritia librariorum in corpore fuisse positas, Unde
docta scholia marginalia veritati Hebraice consona,
in sacrum textum Scripture derivata cum depre-
hendissem , facile mihi statim persuadebam idem
in pluribus evenisse , quod ipse epistola jam laudata
conqueritur ad psalmum vLxxii, vers. 8, ubi sit: In
Graco scriptum est xatamaicwusy, el nos ila transiu-
limus : Quiescere faciamus omnes dies festos Dei a
terra. Et miror quomodo e latere annotaticnem nostram
nescio quis temerarius scribendam in corpore putaverit,
quam nos pro eruditione legentis scripsimus hoc modo :
Non habet ratamadcwpsv, nt quidam putant; scd
xataxavawpsy , id est, incendamus ; et ilerum eodem

D loco : Unde si quid pro studio e latere additum est ,

non debet poni in corpore, ne priorem translationem
pro scribentium volunlate conturbet. Preterea aliud
exemplum ejusdem lemeritatis librariorum , nisi po-
tius imperiticc fuerit , animadverti in epistola’ 142 ,
ad Damasum papam : nam in uno Colbertino anti-
quissimo codice Epistolarum S. Hieronymi , e latere
additam inveni annotationem quamdam marginalem
qua in alio codice monasterii San-Cygiranni in cor-
pore posita legitur. Monebat Hieronymus pontificem
Romanum de nomine ineffabili Dei, et apud [e-
brxos (7¥), tetragrammato; sicque rem obscrvabat,
Dominus quoque ipse hic quatuor litterarum est, quod
proprie in Deo ponitur job, HE , J0D, R, id es!, dua-
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bus ia , que duplicata ineffabile illud et gloriosum Dei
nomen efficiunt, At errorem Griecorum , qui nomen
illud quatuor livcrarum , M7, legebant , mim, Pipi,
jmitatos in contextu epistole Hieronymus, statim
sese, et enm redargnil addens e latere hanc anno-
tationem : Pro secundo 300 melius vav legitur ut sit
a0, Hoe igitur scholion marginale suo loco retinet
Colbertinus codex minulissimo scriptus charactere,
ponitque signum emendationis post ista , id est, dua-
bus 1a. San-Cygiranni-autem ms, locum citatum cum
annotatione confundit hoc modo : Dominus quaque
ipse hic quatuor litterarum est, quod propriein Deo
ponitur, 10b, HE, JoD, BE. Pro secundo 3op melius
VAV legitur, ut sit 3ro; id est duabus Ja , que dupli-
cata ineffabile illud et gloriosum Dei nomen efficiunt.
Quorum verborum nullus est sensus propter anno-
tationem in corporec positam librarii nescio cujus
temeritate. Si cui tameun hec incesserit opinio , er-
rorem quidem lectionis in nomine Dei 7, Jehova,
sive Adonai , ab Hieronymo manasse; castigationem
vero eidem errori ab alio scriptlore fuisse adhibitam,
memiueril idem nomen cum litleris suis oplime ex-
pressum esse epistola 136 icronymi ad Marcellam
Nonum , inquit, nomen Dei, wstpaypapparov, quod
avexplovntoy, id estineffabile, putaverunt, quod his litte-
ris scribitur, J0D , BE , VAV, BE , quod quidam non in-
telligentes propler elementorum similitudinem, cum
in Gracis libris repererint, pipi legere consueverunt.
Vides non ignorasse Hicronymum nomen Dei tetra-
grammalon composilum csse ¢x jod et vau cum du-
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A hova , sed Jao: quam lectionem germanam esse , in-
quit, nullus dubito, Imperita temeritas pro antigua
reposuit recentem , h. e. pro vera corruptam. De eo-
dem nomine tetragrammato V', Jehova, Jako,
vel Jao, consule laudati jam Drusii Disputationem.
Caveas autem velim ineptissimam lectionem ejus-
dem nowinis gloriosissimi, qua hac modo scribitur
Procopii Gazei Commentariis in Exod. vi ; Preterea
magjorem his naclus es mei notitiam , dum tibi demon-
siravi nomen meum tetragrammatum, reliquis non effa-
bile nisi solis sacerdolibus, quod inscribebatur auree
mitree. He autem , ex quibus illud nomen conflatur,
sunt ille quatuor littere : jod, aleph, fau , thet. Hoe
nomen significat Dei vitam perennem el eternitatem,
Lingue lebraicx impcritissimus fuit quiquis hane

B lectionem nominis quatuor litterarum , 7350, quod
dicitur ineffabile, ita depravatum exhibuit, ut dice«
ret secundam litteram esse aleph , el quartam esse
thet : cum utraque sit 7 He, vel apud eos , qui nii-
nimam Hebraicorum elementorum nolitiam conse-
culi sunt. Sed jam redeamus unde divertimus.
Auctorem scholiornin Canonis pro ipso Hieronymo
habebam in annotationibus prodromi, pag. 83, et in
notis etiam hujus divinz Bibliotheca, col.160et 164,
cujus erroris causa nunc mihi est temeritas veterum
Libraviorum , qui plures ejusdem saucti doctoris no-
tatiunculas, e latere ab eo:dem additas, in corpore
contextus apponere non dubitarunt. Quod cum iy
scholiis jam dictis factitatum quoque vidissem ; facile
erat ut crederem eadem scholia ab Hieronymo (uisse

plici he ; non ex duabus Ja, ut supra dicebat, id G profecta, idque maxime quad ab homine lingu [l

est, duplici jod, et ex duplici he. De lectione simili-
ter, Jao, nihil dubitaveris ipsam esse llieronymia-
nam : nam in prophetarum commentariis nomen te-
tragrammaton, W%V, aliquando legebat Juo (si bene
tamen wemini ejus quod tempore suo neglexi anno-
tare in schedulis meis). Commentario quoque in
Psalios , quem eidem llieronymo viri docti accep-
tum referunt, sic de nomine Dei scriptum legimus
psalm. v, Domine, Dominus noster. Prius nomen
Domini apud Hebreos quatuor litterarum est, 3o, HE,
VAV, HE , quod proprie Dei vocabulum sonat et legi
potest sano : et Hebrei, arreton , id est, ineffubile
opinantur, Secundum vero ADONAI Omuium commune
est: quod sepe et in hominibus ponitur. Hunc locum

braice peritissimo fucrint addita e latere trausla-
tionum sancti Hieronymi. Deinde par aliquol in locis
eruditio, ac idem omnino stylus wnum auctorem
suadebant : ex uno namque et eodem calamo exarata
creduntur quae formam litterarum ubijue qualem
servant. Verum quaincumque habeam in errore excu-
sationem, error lamen est, qui modo casligandus
mihi venit hispotissimum consequentibus argu-
mentis. '

" Diversum essescholiasten Canonis llebraica veri-
tatis a sancto Hieronymo omnes docti fatebuntur,
ubi primum cxploratum ipsis erit, unum eumdem-
que habere auctorem scholia Canonis et Questiones
[lebraicas in Regum ac Paralipomenon libros, que

attulit ex quatuor antiquissimis mss. codicibus mo- D inter opera Hieronymiana edite sunt ab Erasmo ac

nasterii nostri Corbeiensis duobus num. 135 el 136,
uno Cluniacensi et altero Sorbonico, Omines isti scri-
bunt verbum Grazcum &pgnray cum Latinis charac-
teribus , id est , arreton , quod significal ineffubile.
Praterea non legunt corrupte cum editis noinen
illad 7Y, Jehova; sed Jaho , juxta consuctudinem
Aniiquorum, sive pntiug Juo, sine aspiratione in
medio, wt sit "tad Gracorum apud Diodorum lib. 1
Biblioth. Histor., map& 8¢ ‘lovdaioc Magiv Tévtois
dmoadodpevoy Osav , apud Judwos Moscs Deum , qui
Jao dicitur, elc. Hinc vileas Drusium cap. 21, de
nomine Jehova merito observasse : In editione Fro-
beniana , quee in omnes paries melior est, legi non Je-

Mariano Victorio. Nam cum sit omnino manifestum
ex Rabano Mauro, alium esse ac plane diversum
scriptorem Quiestionum seu Traditionum in Regum
libros, ab ipso llieronymo qui Traditiones llcbrai-
cas in Genesim nobis edidit : consectaria erit horum
scriptorum, id est, Nieronymietscholiasiis anonymi
diversitas; siquidem ostenderimus ipsum esse scho-
liasten Canouis, qui et Traditiones Hebraicas scribe-
bat in Regum volumina, Ad id vero probandum sola
nobis instituenda est comparatio scholiorum cum me-
1aoratis Quest. Hebraicis ; quia utrobique una est seri-
ploris eruditio, cedem phrases, el ipsissima verba in
observativnibus, quas utique haud immeritocredere-
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mus, vel de Quastionibus Hebraicis transisse ad A buntur potius maximum Scripturarum inlerpretem

margines cxemplarinm Canonis, ant de marginibus
illis in libros Quxstionum Hebraicarum fuisse deri-
valas. Nisi huic apinioni nonnihil contraria esset
copia plurimorum scholiorum, qua non leguntur in
Traditionibus Hebraicis , qua: tamen leguntur in
exemplaribus Canonis llebraice veritatis. Primum
igitur quod ex Hebrao observat auctor Quastionum
seu Traditionum in libros Samuelis, variantem spec-
tat lectionem lib. 1 Regum, cap. 1,vers. 5. Anne au-
tem dedit partem unam iristis. In Hebreo, inquit, ita
legitur : Anne autem dedit partem unam duplicem,
quia Annam diligebat. Non aliter legas in scholiis
Canonis, qu:c ponuntur e latere ejusdem versiculi
col. 326 nostrx editionis. Consequenter ad vers.

nostrum ; qui pro seplem, Lalina proprietate pluri-
ntog reddidit, Seplenarius enim numerus, inquit Pro-
copius Gazxus in hunc locum, multitudinem denotat.
Deinde quod asserat llebraus noster scholiastes har
beri in fonte, Domini enim sunt affiicti terree, nescio
an Hebrae vaces iste, y-w ¥ melsuce eres, magis
afflictos terre significent, quam fundamenta et cardines
terree. Quidquid sit de grammaticali significatione il-
lorum verburum, certum est Judaos cum scholiaste,
mystica saltem cxposilione conspirare in sensum
Hicronymi. Quia si meritis humilium et afflictorum
mundus stat, haud dubio cardines illi sunt quibus to-
tus orbis innitatur. Jam siinscholiaste et in auctore
Traditionum ipsissima verba requiras, consulendi:s

24 hujus capitali impugnat lectionem codicum La- B tibi est locus iste cap. x, vers. 25 . Locutus est au-

tinorum, hoc est, Hieronymi trauslationem, vitio-
samque conatlur oslendere, ita dicens : in Hebreeo
non (ribus modiis farin@, sed modio farine legi=
tur : quem locum apud Latinos scriptorum vitio
conslal esse depravatum. Si enim cum vitulis tribus
tres modios farinee obtulit, contra praceptum legis
fecit.... Inde datur intelligi quod Elcana non obiulerit
tres modios [arin@ cum (ribus vitulis, sed novem
decimas, quibus, secundum Hebraicam mensuram, unus
efficitur Ephi. In scholiis Canonis posueral idem au-
ctor, h. et modio farine; sed qui haxe scholia descripsit
in exemplari nostro San-Germanensi, erasit e tex-
tu sacro vocem (ribus , annolalionemque in corpore
ponendam putavit, relicta liticra & in margine, ul ex

tem Samuel ad populum legem regni. Ubi ulerque
habet, Hebraus judiciumregni, nihil aliud ohservautes
privier sensum grammaticalem verbi wBWhD, misphat,
sive mispat, ldewm intelligas de Ephod linee, infra,
cap.xxu, vers. 18, etde Maon civitate, cap. xxv, vers.
2, sicque de aliis plurimis, in quibus ne lato quidem
ungue a se ipso discedit scholiastes, id est, non dis-
cedit ab auctore Traditivnum Hebraicarum. Ut-
que demum non ex lineamentis solum pulchrioribus,
sed ex propriis etiam nevis vultum innotescat tibi,
scholiastes noster, ipsissimus auctor Traditionum
Hebraicarum in libros Regum et Puralipomenon, ad-
verte diligenier qux leguntur infra col. 363, ubi
auclorem illum et scholiasten nostrum notis castigae

ea lector commonefaceret liebraicum habere ; E¢ G vimus, quod non probaveritinterpretationem Hiero-

modio farine. Ex iis apertissime demonstratur unum
cumdemque fuisse scripiorem scholiorum Cunonis
ac Traditionum Hebraicarum in libris Regum : hune
vero plane diveisum esse a sancto Hicronymo, gqui
Hebr.cum 78R, Epha, semper interpretatur tres mo-
divs, tria sata, etc., uti liquet e versu 17 capilis u
lib. Ruth, et ex libro xiv Commentariorum in Eze-
chielem, quorum verba inferius recitavi in notis no-
siris ad hunc Samuelis locum, col, 527. Capite se-
cundo, libri item prioris Regum ad vers. 5 schiolion
istud marginale, h. septem positum est e regione,
peperit plurimos, Adversum similiter octavum e latere
horum verborum, sunt cardines terre, ita seriptum
legitur, h. Domini enim suni afflicti terree. Hujus-

nymi lib. I Samuelis, c. xxx, versu 10et 24. Putat enim
llebreusillescriptor vocem 1130 piggeru, Latine red-
dendam esse. jussi fuerant, non lassi substiterant. In
quo nullum habet astipulatorem inter llebraos gram-
maticos hodiernos , neque in lexico heptagiotto
linguarum Orientalium. Unde monifestum habemus
argumentum, specialem ac propriam esse illiauctori
llebrzo signilicationem quam affert tam inscholiis,
quam in suis Quastionibus Hebraicis. Idem igitur
habendus est auctor qui scholia apposuit ad wargi-
nes translationis Hieronymianx, et qui Questiones
Hebraicas edidit in volumina Regum,ac Paralipome-
non. Nunc inquiramus quo tempore floreret in scien-
tia Scripturaruw, et unde genus suum traxerit.

modi igitur scholia marginalia minime gentium D Pauci adniodum dies sunt, quod ex Rabano Mau-

omitlenda duxit auctor Traditionum in libros Re-
gum ; unde haxc monuit lectorem studiosum : In
Hebreea et in Septuaginta translatione, non plurimi,
sed septem leguntur, Et paulo infra : In Hebrea ita
habetur, Dowmini enim sunt afflicti terre. Afflictos
terree, Hebrei pauperes spiritu; et humiles corde intel-
ligant, super quos Dominum orbem posuisse dicunt ;
quia eorum meritis lerram stare auwtumant. Non ambi-
g0, quamplurimos reperiri, qui e talibus scholiis
Hebrei anonymi reprehendendam existiment Hie-
ronymi translationem Lalinam, sed si meminerint
hanc esse regulam boni interpretis ut diopare lin-
gu alterius, suz lingux exprimat proprietate, mira-

ro didici auctorem Qu:estionum Hebraicarumin libros
Regum et Paralipomenon quemdam fuisse ilebrzum,
qui s@culo octavo aut nono celebratior eral Bibliorum
sacrorum usu ag intelligentia. Au vero genere He-
brieus fuerit et ex Judzorum gente prognatus , non
satis liquet ex Rabani praflatiunculis : quia juxta
morem illorum temporum causa nominis in dubio
esse poiest; non enim propriis nominibns mulli vo-
cabantur, sed ingenii scpius nominatione ewnentita
eos alii cooptabant. Unde Joannes Mabillonius no-
ster tomo 1 veterum Analectorum, pag. 370, fatstur,
Cuculum, Menalcam el Daphrin nomina esse suppo-~
sititia pro veris, qualia de more usurpat Alcwinus
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et Theodulphus episcopus Aurelianensis, nec scire A Commentarios Mauri, et Hebrei traditiones inter se

potuisse quinam fuerint Menalca vel Daphnis, vel
Cuculus : nisi quod existimat de Cuculo, eum esse
fllium illum prodigum, cujus intemperantiam et ca-
sam plangit Alcuinus in epistolis 103 et 114. Hoc
modo nomine Hebrei appellari poterat vir doctus in
lingua Hebraica, quamvis origine Gallus esset, vel
Germanus. Certe si natione Judweus erat, in Chri-
stum tamen illum credidisse manifestum nobis est
ex verbis infra recitandis. De auctore igitur Quas-
tionum Hebraicarum, sive Traditionum in libros Re-
gum et Paralipomenon, hec habet Rabanus Maurus
prafatione Commentariorum in quatuor libros Re-
gum : Ibi enim inveniet quid Pater Augustinus, quid
insignis Interpres divinorum librorum Hieronymus
senserinl, quid papa bealus ac suavissimus doclor
Gregorius, quidve Isidorus Hispulensis episcopus, el
quid Beda magister nobilis, ac ceteri Patres, quorum
longum est nomina recensere, rite intellexerint... Pre-
terea Hebreei cujusdam modernis temporibus in leyis
scientia capitulis Iraditionem Hebreeorum habere non
paucis locis simul cum nota nominis ejus inserui, non
quasi ingerens alicui auctoritatem ipsius, sed simpliciter
polius quod scriptum reperi, ejus probationem lectoris
Jjudicio derelinquo. Hunc locum omnino depravatum
restituere volebam ad fidem manuscriptorum codi-
cum Rabani ; sed nullus id generis inventus liber est
in nostra Bibliotheca San-Germanensi, si verum
est quod mihi asseveravil sodalis noster qui monu-
menta hujusmodi sub clavi tenet, et conservat. Ne-
quc tamen insuperabilis restat hoc loco difficultas
restituendi textus, aut assequendi sensus verborum
Mauri; quia quod de Hebreo hic scribebat, iterum
docuit prefatione Commentariorum in libros Para-
lipomenon , dicens : Non enim longos florentesque
tractatus , in quibus plausibilis ludit oratio, sed Com-
mentarios in divinas Ilistorias scribere decrevi, quo-
rum officium est preeterire manifesta, obscura disserere.
Ante annos enim aliquot rogatu Hildonii abbalis in
Regum libros, secundum sensum catholicorum Pa-
trum, quatuor Commentariorum libros edidi , quos
el sacralissimo genilori vestro Ludovico imperatori,
preesentialiter in nostro monasterio (radidi : in qui-
bus , sicut et in preesenti opere feci , Josephi , Ju-
deorum historici, narrationem , et Hebreei cujusdam,
modernis temporibus in legis scientia florentis, opinio-
nes plerisque inlocisinterposui : sed non ita, ut quasilec-
torem invitum ad ipsorum traditionis assensum perira-
herem ; scd magis judicio ac probationi ipsius illa de-
relinguens. Ex iis exploratum nobis fit, Rabanum
Mourum ila in primo testimonio intelligendum esse,
ut dixerit capitula cujusdam Hebrai suo tempore in
scientia Legis florentis inseruisse plurimis locis
suorum in Regum volumina Commentariorum, qua
capifula traditionem Hebreoram contineant. ldque
indubitatum esse comperiet quisquis in Rabani ex-
positionibus et Commentariis opiniones ac sectiones
integras Quastionum Hebraicarum in libros Regum
a Paralipomenon positas animadverterit, atque

composuerit. Quis igitur fuerit scholiastes Canonis,
el quo tempore vixerit, certum exstat ex allatis duo-
bus Rabani Mauri testimoniis. Hebreus ab eo dictus
est, in scientia Legis non mediocriter celebris, cujus
commentationes ac Quastiones Hebraice locum ha-
bere meruerint inter sententias Hieronymi, Augu-
stini, et aliorum doctorum nominatissimorum in
Ecclesia Christi. Florebat autem scientia divinarum
Scripturarum eodem tempore, quo Alcuinus, et ipse
Rabanus Maurus : Nam apud Maurum moderna tem-
pora vocantur illa tempora, quibus ipse ®latem de-
gebat, ut testis est prefatiuncula, seu epistola dedi-
catoria Commentariorum inlibrum Geneseos, ubi mo-
dernum tempus appellat 2tatem Freculphi,ad quem ipse

B rescribit, ac prefatur : Magnorum virorum conamen

antiquitus fuit, ut invicem scribendo, sua provocarent
studia, et exercerent ingenia. Quod licet eorum exem-
plo moderno tempore ugere decreveris, tamen mirandus
in hoc es, quod converientem personam ad istud cona-
men non quasieris. Modernum itaque tempus intelligit
Maurus tempus ipsum, quo Commentarios scribebat
in Genesim, rogatus ab episcopo Freculpho : quare
similes phrases, qu occurrunt in prafationibus Com-
mentariorum in Regum ac Paralipomenon volumina,
non aliter interpretand:e sunt de ®tate Hebrai, qui
scholia marginalia Canonis Hebraice veritatis , et
traditiones Hebraicas edidit, exeunte szculo octavo,
aut ineunte nono. Et hec sunt tempora moderna Ra-
bani Mauri, in quibus testatur floruisse scriptorem

C illum, e quo plurima mutuatur et interponit in suis

Commentariis. Quantumcumque vero nota nobis sit
wtas llebrei illius, scholiastis et commentatoris, in-
certum tamen genus remanet. Nam quod eum Jo-
sepho Judaorum Historico adjungatMaurus prxfatione
Commentariorum in Paralipomena, ambos una seri-
plores illos forsitan receusere voluit, ut doceremur
Judeeum utrumgne fuisse. At huic opinioni non pa-
rum repugnat scholion marginale Canonis Hebraice
veritalis positum col. 170, ubi morem Latinorum
secutus auctor hujusmodi annotationum, dicit in Ile-
breo haberi Numerorum capite xvi, vers. 6: Fue-
runtque virge duodecim cum virga Aaron. In Latinis
autem codicibus, quos swos vocat juxta consuetudi-
nem Hieronymi et Augustini, scriptum esse, fuerun(-

D gue virge duodecim absque virga Aaron. Hebreeus,

inquit, cum ; nostri, absque; id est, Hebrzus textus
legit cum virga Aaron; nostri codices Latini, absque
virga Aaron. Non aliis verbis usos fuisse Latinz lin-
guz homines in recitandis variantibus lectionibus
Scripturarum divinarum, probe noverunt quicumque
sanctorum patrum lucubrationes evolvunt. Et super-
fluum esset hic exempla congerere in rem cunclis
studiosis indubitatam atque manifestam. Superest
igitur ut dicamus Hebreum scholiasten Codices La-
tinorum suos appellasse, quia ex Latinz linguz ho-
minibus prognatus (uerat, aut certe quod in Chri-
stum credens, Romanz Ecclesi libros, suos deinceps
cum czteris fidelibug nominare voluit. At unde habes,
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inquit forte lector aliquis, scholiasten illum ¢t auc- A notis tantam criticis illustrare decreverat, non ex

torem Traditionum Hebraicarum Christo nomen
dedisse ? Manifestissimum religiosi et Christiani sui
cultus argumentum prabuit ipsemet scriptor He-
breens, et in Quawstionibus Hebraicis ad librum 1
Regum, cap. xxi, fidem suam prodit his verbis:
Tradunt Hebrei nequaquam David eos comedisse
panes ; sed aliter tamen Dominus in Evangelio.
Christum ergo Dominum suum agnoscit , et Evan-
gelium ejus, contrarium licet Judeorum traditioni-
bus. De Hebrazorum etiam gente capite xvilib.1 Regum
nonnulla memoratus, eos habetveluti alienigenas si-
bique extraneos. In Hebreo ita habetur, inquit, et
fratres tuos visitabis, si recte agant, et pignora eorum
tolles. Pignora in hoc loco Hebrei libellos repudii in-
telligunt. Siquidem usum illius gentis fuisse ferunt,
x¢ quando ibatur ab eis in pugnam, libellos repudii
wuxoribus suis darent : ut si contigisset virum in preelio
capi, et in caplivilatem duci, mulier ejus, exspectatis
tribus annis, si vir ejus non redisset, alium duceret
virum. Videat nunc prudens lector quam clare gen-
tem sibi alienam in Judxorum gente demonstrarit
Hebreus scholiastes, auctor Qust. llebr. in libros
Regum. Non dixit: Siquidem usus nostree gentis fuit,
quod utique Jud:eus homo dicere debuisset : sed
tamquamde alienigenis loquens, siguidem usum illius
gentis [uisse ferunt. Nihil gentilitium agnoscit, nibil
domesticum in Jud®orum traditionibus, qua matres
tamen Hebrzorum spectant in libello repudii. Po-
fuissem et ex aliis capilulis earumdem Quazstionum

Hebraicarum in libros Regum et Paralipomenon, G

planum legenti facere schollasten Canonis He-
braice veritatis hominem fuisse Christianum; sed
aphelanti finem Prolegomenorum pauca pro muliis
sufficiant : maxime quod eadem dilficultas in altero
volumine redeat iterum discutienda, Verumtamen
anltequam de hac tabella tollatur manus, ulili-
tatem scholiorum marginalium Canonis breviter
perstringamus.

Inter precipuas utilitales marginalium scholiorum
Canonis Hebraice veritatis, primam recenseo, quod
arma nobis subministrant ad revincendos hujus
temporis heterodoxos, qui s®pius Ecclesix Dei in-
sultarunt de ignoratione lingux lebraice, dicentes
neminem Romanorum repertum fuisse post ®latem

Hieronymi Hebraice scientem: ideoque quasi clau- D

sis oculis catholicos omnes adhwzsisse Vulgatx ver-
sioni, nec pares fuisse ad ejus errores (ut ipsi vo-
cant ) coarguendos et emendandos. Discant igitur
obtrectatores illi , Ecclesiz Roman® numquam de-
fuisse viros Hebraice doctos, qui Vulgate Latine
codices manibus quotidie terentes, eam publice re-
darguere atque castigare potunissent, si quid sane
docirinze aut sanctis moribus contrarium ibi repe-
riretur. Quanta putas diligentia translationem Hie-
ronymi ab scholiaste Canonis expensam ? Non fuit
in ea verbulum, non syllaba, non apex, qui fugeret
illius eruditi scriptoris censuram: sed salvo semper
bonore Vulgate, sive Hieronymian® versionis, quam

odii presumptione, vel censorio supercilio ipsam te-
merare ac obliiterare. Ubique monet Hebrzus noster
Christianus , hoc vel illud non haberi in Hebraico :
nec proplerea expungit in sacro contextu voces Lati-
nas hujusmodi redundantes, quas ab interprete La-
tino additas noverat, ut Latini sermouis proprietas
compleretur inScriptura. Quam opinionem si futilem
stimaveris, audi ipsum scholiasten Commentario-
lis in canticum Debbor ita scribentem : Sed quod
ait , o Amalec, in Hebreo non legitur ; sed Latinus
inlerpres sensus gratia hoc addidit. Legerat haud du-
bie epistolam Hieronymi ad Sunniam et Fretelam,
in qua de versu trigesimo octavo psalmi Lxxvu Vie
sanctus disserit in hunc modum: In eodem: Et

B propitius fiet peccatis eorum , et non disperdet eos.

Dicitis, quod, eos, in Greco non habeat, quod et ve-
rum est. Sed nos ne sententia pendeat, Latinum ser-
monem sua proprielate complevimus. Et vero quid
obscurius in totis codicum Latinorum voluminibus
sacris resonaret, quam illz sententiz pendentes, in
quibus verba nonnulla, pronomina, ac verbum sub-
stantivam, lollerentur ? Verhi gratia notat scholia-
stes in caput xix Levitici vers. 14 non haberi in
Hebrzo, quia, neque, sum: quax verba tamen com- .
plent proprietatem sermonis nostri, pulchre enim
dicitur : Sed timebis Deum tuum, quia ego sum Domi-
nus. Nec ita sensus pendet, si legamus, sed timebis
Deum tuum, ego Dominus: pendet namgque aliquo
modo isthec sententia propter absentiam quia parti-
culz causalis, ac verbi substantivi sum. Ea igitur
verba, quz in Hebrais voluminibus per totum Cano-
nem dicuntur abesse, non superflue addita noscuntur
in versione Latina, quia sine illis obscura vel mutila
oralio remaneret, ut diligenti lectori liqnidum
erit, quando monitus hoc scholio marginali, He-
braus non habet, animos attenderit ad consequentia
sermonis.

Non mediocrem existimo in scholiis Canonis fru-
ctum etiam alterum, quo occludere possumus lin-
guam illis, qui ausi sunt plurimis abuti Scripturarum
testimoniis , eaque in suos sensus trahere ad pro-
priam ipsorum, et aliorum perniciem. Tantum sepius
sibi arrogant quidam ejus vi scriptores, ut receptis-
simam ac celebratissimam Ecclesi traditionem ex
sacre Scripture frivola interpretationc subverten-
dam sperent, et suis potius commentis credituros
lectores, quam Christi attestantis oraculo. Sic videas
opera pestifera et Latino et Gallico sermone con-
scripta, ubi prefracte negant Mosen auctorem fuisse
librorum Pentateuchi: quod ut probent contra
Christi et apostolorum ejus auctoritatem , aliquot
Joca afferunt presertim ex Deuteronomio, quibus
perversi dogmatis et hucusque inauditi opinionem
fultam esse volunt. Scriptum est, inquiunt, Deu-
teronomii cap. 1, vers. 1: Hec sunt verba, que locy~
tus est Moses ad omnem Israel trans Jordanem ; et
deinde cap. m, vers. 8: Tulimusque illo in tempore
terram de manu duorum regum Amorrh@orum, qui
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erant trans Jordanem. Repugnat autem hxc ab A tamen pagina multiplices ostendo scholiorum fructus

ipso Mose fuisse litteris tradita, cum ille nus-
quam Jordanem (transierit, et reges Amorrhami
respectu ipsius non (rans, sed cis Jordanem ha-
bitaverint. Si autem opponamus in Hebraico scri-
plum legi =aya, beever , quod ompino ambiguum
est, et ad citeriorem, vel ulteriorem pariem ac-
commodari polest pro consequcnlia sermonis: ur-
gent adhuc dicentes, =ayasemper, rans, interpretari
apud omues veteres, qui linguain Hebraicam calle-
bant. At velint, nolint, Deuteronomii scriptor fuit
ipse Moses : nec lemeritati neotericorum deinceps
relinquitor locus, quoniam scholia marginalia Ca-
nonis Hebraice veritatis apertissime demonstrant
vocem tlebrzam, beever, non (rans, esse reddendam,

et ulilitates, ut sic de cateris innumeris bonis judi-
cium ex uno faciamus loco. Columna igitur 99 et 100
ista occurrunt marginalia scholia, primo e latere
hujus sacri contextus : E¢ populus tnus quem edu-
xisti, etc. Ita monet scholiastes, Hebraus non habet,
tuns. In hac notatione fides ejus maxime elucel,
atque diligentia. Consequenter vero ad illa verba:
Novi te ex nomine, semel et iterum doget in Hebrxo
haberi, Notescam tibi in nomine: Quam interprela-
tionem in aliis Hebrais scriptoribus, et Latinorum
plurimis Commentariis frustra quwsivi. Quam pius
quoque [uerit ac religiosus noster scholiastes, disci-
mus, ni fallor, ex modo exponendi hunc Exodi
locum : Ego ostendam omne bonum (ibi, et vocabo

sed, in fransitu. Quv hoc modo lecta et intellecta B in nomine Domini, etc. Non enim ea verba refert ad

optime convenit Mosi loquenti ac scribenli : erat
enim in procinctu ad transeundum Jordanein quando
verba Deuteronomii locutus est ad omnem Israel.
Ecce quam levi negotio, unius vocule recta inter-
pretatione, dissolvitur formidolosa illa el insupera-
bilis, ut sibi videbatur , objectionis machina, quam
in Pentateuchi legitimum auctorem critici quidam
recentiores torquent. Certe hoc vel uno loco pro-
fligari possunt, utinam et convinci, quicamque Mosen
negaat auctorem fuisse sacrorum voluminum Penta-
tenchi. Quamquam timendum est ne erudito et ca+
tholico scholiast non acquiescant, qui etiam Chri-
sti Domini testimonio non cedunt. Sed +i illi resi-
piscere nolint, saltem sinceri catholici omnes gra-

visionem Esseutiz divinx, ut muli nunc temporis
scholastici faciunt ; sed omne bonum bominis vitem
morlalen degentis, in eo slatuere videtur, si sciat
Deum deprecari et eum flectere ad misericordiam.
Ego ostendam omne bonum tibi. Hoc est, inquit scho-
liastes, ostendam tibi quomodo me debeas deprecari ,
et ad misericordiam flectere. O singularem et adwmira-
bilem Scripture divine expositionem | Hanc me non
docuit scholarum (requentia, non assidua commenia-
toram lectio. Unum interim scholion marginale Ca-
nonis immensa expositorum vintit volumina. Uique
aliquid addamus, quod lectori fuisset creditu difficile,
eral seholiastes lam perspicax ad dissolvendas ambi-
guitates Bibliorum sacrorum, ut interdum propius

tiam, ut speramus, habebunt scholiast® nostro, qui C accedat ad sensum auctoris hagiographi, quam ipss

divinorum librorum auctoritatem adversus immode-
ratas horum criticorum censuras vindicabit. Gicterum
hoc uno exemplo docemur, quam parum fidere
debeamus levibus ejusmodi, qua coutra sacram
Ecclesia: traditionem afferuntur in dies, ratiunculis,
magno simplicium Ghristianorum damno, quorum
fides hisce prastigiis minuitur, aut sepe corrumpi-
tur : lametsi uno quasi flatu dissipari possunt. Qui-
bus postmodum animadversis, pudet homines sui
erroris, quos simplex ac pia fides in officio continere
debueral.

Jam quis dicere sufficiat quanto nobis sint emolu-
mento scholia ilia marginalia ad eruditionem et in-
telligentiam Scripturarum? Nihil est in versione
Hieronymiana ambiguum et subobscurum, quod
illucescere non faciant; nihil est laxius el wapagpus
cTwas in ea expressnm, quod intra proprios fines et
nativos verborum sensus non fuerit per scholia cir-
cumscriptum. Hic summam pietatem redolent ; illic
significantias Hebreorum verborum aut singulares
el inauditas, aul certe rarissimas produnt; plures
textus llebreei variantes lectiones retinent, fidem
ubique admirabilem scholiastis commendant, et si
pauca tandem excipias, in quibus hallucinatum eum
credimus, nibil illis notis criticis priestantins anti-
quitas sacra pusteris iradere potuit. In iis recensendis
utilitatibus jam non immorabor, cumn sole clariores
sint ac curiosis omnibus manifestissimz. In unica

Hieronymus, interpretum pheenix, vel facile prin-
ceps. Ne quid v. g. obscuritatis vel ambiguitalis re-
manerel versu quinlo el sexto capitis trigesimi quarti
lib. Exodi, nonnulla scholia post emendatum textum.
apposuit in margine, que omnem. removent difficul-
tatis umbram , necc amplius verba que ibi leguntur
ad Mosen loquentem, sed ad Deum docentem orandi
el deprecandi se modum , directe referri debent. De
cujus conlextus mutatione seu emendatione facta in
versione Hieronymiana infra dicturi, id tantum nunc
moneinus studiosos, preeslantiorem esse translationem
hujus loci ex emendatione el notis scholiastis, quaua
quz primun condita est ab ipso Hieronymo, ut paule
post aucloritate sacr@ Scriplure demonstrare co=

D namur,

Ad commendationem fidei nostrz in edendis scho-
liis hujusmodi marginalibus, illud etiam monilum
volumus lectorem prudentiem, excusa {fuisse a nobie
charactere Romano quecumque legi potueruat in ma-
nuscripto codice : czlera vero, qua vetustate deleta
sunt el corrupta, corrosa vel multilata, supplevimus
ex textu Hebraico, sed charactere lialico : iisque locis
dumtaxat, ubi clare pcrspeximus, quod abesse, po-
tuit : in aliis enim obscurioribus puncia tantum ad-
jecimus loco verborum et syllabaium , quarum suffi-
cientem noliliam assequi uequivimus. Sic colnmua 118
diverso charactere scriptum reperies, « gu offerri
debent in sacrificinm » ; et deinde, « in cunctis habi.
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Lrculis veslris, » quia partim hxe leguntur in manu- A Hebraicas S. llieronymi in Genestm : Liber de decem

scriplo, pattini a nobis supplentur, ut jam dixi. At
colamna 190 posuimus hoc modo scholion marginale,
« lapisgwe.... magnitudinis.... ejus mag.... interierit,
percussor morte morietur, /6. » Nullum enim sen-
sum expiscari potuimus ex verbis aut syllabis super-
slitibug : ideo satius esse duximus, hec divinationi
studiosorum relinquere, quam conjecturis nostris in-
certa definire, ac supplere. Deniyue pro ducbus
punctis appositis in codice manuscripto ad caput
scholiorum, et supra contextum contra rexponden-
tem, stellulas repraseniamus (@), quee in omnibus
libris editis usurpantur, cum supradictorum pun-
ctorum silum nequaquam patiantur leges Ltypographice
hodiernz.

De Auctore scholiorum Gauenis unum adhue no-
tandum, penes nos esse quamplures codices mss. in
quibus exstant nonnulla opera ejusdem Scriporis ,
qua nondum Lypis excusa sunt; et boc ordine tam
edita, quam inedita describuntur post Traditivnes

{a) Net inveniet lector notas marginales in nostra
editione, nec a fortiori stellas : scholia inserimus in

Tentationibus. Liber de Questionibus Regum ¢t Para-
lipomenon : Canticum Debborw. Lamentationes Jere-
mia; Epistolaad Dardanum. Universa istheec Opuscula
nomine saneti Hieronyml prietitulaniur in mss. codi-
cibus , et duobus exceptis edita sunt ab Erasmo , et
Mariano, cum Operibus ejusdem S. Doctoris. Inedita
sunt hxe, Commentarius in Ganticun Debbora, quod
legitar cap. v libri Judicum, et Commentarius alter
in primam Lameutationem Jeremiz. De quo nitimo
opere non ausim adhuc definite affirmare, lucubra-
tionem esse llebrai Scholiastis nosiri. At de Com-
mentariolis in Caaticum Debbore nulla supere:t
nobis dilficullas ; quia eorum stylus, eruditio, sen-
tenlie, el celera omnia, que alicujus Auctoris uo-

B titiam tribuere possunt, unum renuntiant Scholias'en

Canonis Hebraic® veritatis. Testes hujus rei accedent
eruditi homines, cum Opuscula illa typis excusa
vulgabuatur.

textu uncinis distincta. Ep11.

PROLEGOMENON IV.
De Tilulis et Capitulis, Versibus et Metris sacrorum Bibliorum.
1. Biblia sacra in certas paries dividebant scriptores antiqui , sed multis diversisque nodis. W. Sectiones il in:
differenter vocabantar Tituli, Breves, et Capitula. Lll. Quanam fuerint distinctiones versuum ub Antiquis usure

patee in Scripinra sacra. 1V, An sint meira in libris sacris, el preecipue in Psalmis Davidis. V. Hieronymi scn-
tentia de meiris Scripturarum explicatur, et defenditur.

1. Non est prasentis loci, nec animi nostri, de C Scripturarum docuerunt Hieronymus et Angustinus :

omnibus sacrorum Bibliorum sectionibus ac distin-
clionibus perlongam instituere disputatioaem. Salis
sit munus editorum Hieronymi hoc prolegomeno ex-
plesse, et Latinorum codicum varias ac muliiplices
divisiones, cum majores, tum minores, non incuriose
explicasse. Aclum enim nunc ageremus, si quod
spectat Hebraeorum aut Gracorvm exemplariorum
divisiones, capitula et versus pertractandum hic
susciperem : quia in hoc studio nubis anteverterunt
viri non pauci eruditione celebres. De Latinorum
ergo Biblioram sectionibus, aique autiquis distin-
ctionibus tam capitulorum, quam versiculorum, dis-
putandum nebis incumbit, ut nihil occurrat in edi-
tione divina hujus Bibliothece , unde fructus uberes -
percipere nou possit lector studiosus.

fntegrum porro volumen de veteribus sacrorum
Biblioruin titulis, sive capitulis , sectionibus, et
stichometria, conditum fuisse ab erudito Jos. M. Caro
presbyicro theologo, notum est omuibus, al cum
mulia divisionum id genus exempla privtermiserit ,
el, ut ipse fatelur, anguste autiguitalem harom
distinctinonum prosecutus sil; non pauca supplere
curabimus, qua cjus diligentiam fugissc perspexi.
Tllud autem primum obscrvari velim, idem affirman-
dum esse de aulijuis saciorum Bibliorum capitulis
el sectionibus, quod de translationibus Lutinis

nempe Lot esse genera hujusmodi divisionum, seu
capitulationum, quot sunt codices : quemadmodum tot
erant interpretationum exemplaria Latina diversa
tempore llieronymi et Augustini, quot habebantur
codices sacri : Qui enim, inquit S. Aug. lib. 1 de
Doctrina Christiana, cap. 19, Scripturas ex Hebreea
lingua in Greecum verterunt, numerari possunt : Lati-
ni autem Interpretes nullo modo. Ut enim cuique pri-
mis fidei temporibus in manus venit codex Grecus, et
aliguantulum facultatis sibi utriusque lingue habers
videbatur, ausus est interpretari. Ab iis interpretibus,
quorum imperitia carere volebal Augusiinus subsi-
dio translationum Hieronymianarum, habemus, ni
fallor, tot modos divisionum et capitulationum in
veteri et novo Testamenlo : neque vero persuadere
mihi possum ab aliis scriptoribus, quam ab illis im-
perilis translatoribus Latinis, derivaia fuisse (ot
inepta lemmata, ‘quze leguntur in codicibus mss.
velustissimis sacrorum Bibliorumn. Solebant namque
anliqui scriptores et interpretes libris suis indicem
capitulorum praigere, ut lectores quid in contextu
librorum tractaretur, uno quasi intuitu agnoscerent.
Pluribus autem modis id prestare consueverant tum
ecciesiastici, tum exolici scriplores : nam aut om-
nium simul librorum capitula in frontc universi ope-
ris preponebant, sicut a Plinio Secundo factun



103

AD S. HIERONYMI DIVINAM BIBLIOTHIECAM PROLEGOMENA. -~

104

est in libris Ilistorie -Naturalis, et similiter ab ec- A teris Testamenti : quia non me latet aliquos fuisse

clesiastitis viris, qui capitula quatuor Evangelio-
rum una simul prefixerunt in fronte Matihei, sicut
posita legnntur in vetustissimo ms. San-Germanen-
si nostro num. 15; aut singulis libris titulos capitu-
Jorum prafigere satagebant, ut in Historia Ecclesia-
stica fecit Eusebius Cxsariensis, qui libris Historia-
rum suarum indices, seu titulos prenotavit, sicut
bodie leguntur in ejusdem operibus. Aut certe ex
latere in pagina breviter annotabant, quem intrin-
secus sensum singula capitula continerent; quod
Hieronymus fecit in translatione epistole S. Epipha-
nii ad Joannem episcopum Hierosolymitanum, uti
liquet ex epistola ejusdem Hieronymi ad Pamma-
chium, inscripta de optimo genere interpretandi.

appositos a Cassiodoro nostro, ut manifestum no-
bis est ex subjectis viri clarissimi testimoniis. Libro
itaque 1 de illis titulis ista observat Cassiodorus:
Sed ut textus memorati Octateuchi quodam nobis
compendio panderetur, in principiis librorum de uni-
versa serie lectionis titulos eis credidimus imprimen-
dos, a majoribus nostris ordine currente descriptos, ut
lector utiliter admonitus, salubriter reddatur attentus,
et facile unamquamque rem dum querit, inveniat,
quam sibi cognoscit breviter indicatam. Titulos Octa-
teuchi, librorum scilicet quinque Mosaicorum, Jo-
sue, Judicum et Ruth, a majoribus suis ordine de-
scriptos agnoscit Cassiodorus; at non idem in libris
Paralipomenon invenisse se dicit : In memoratis ax-

Ex hoc Antiquorum usu in prafigendis capitulis B tem, inquit, Paralipomenon libris duobus. .. ... ..

ad frontem librorum, facilis est conjectura, unum-
quemque Latinum interpretem veteris Instrumenti,
libris sacris indices seu titulos suos preposuisse, ut
lectores admonerentur quid in libro Genesis, quid
in Exodo, quid in Levilico, et qnid demum in czete-
ris omnibus Scriplure sacre voluminibus positum
legeretur. Deinde cum ad editionem LXX interpre-
tum adornati fuerint hujusmedi tituli et capitulatio-
nes, ut nominum et vocabulorum antiqua probat
barbaries, antiquiores IHieronymo tales indices esse
vix dubitari potest. Eosdem igitur habuere parentes
tituli veteres et capitula, quos habuerant auctores
tam diversx Latine sacrorum Bibliorum interpreta-
tiones. Scio Hesychium doctissimum presbyterum
composuisse argumenta et xepidaex in duodecim
" prophetas minores, sed nuncde Latinorum Bibliorum
capitulis loquor, quz multum distant ab Hesychia-
norum elegantia et facilitate. Primum e viginti ca-
pitulum Osee prophete hoc modo contexuit He-y-
chius tom. VIII Criticorum sacrorum : Eixew tii¢ Tév
"Toudaioww ouvaywyiis , @€ s & Xpiotds 10 rata chpra
cixrerar xaldaol o pév v dmgria fpewvey, 70 8¢ Sarepoy
émoTpipee xai goleras ; id est, Imago synagoge Ju-
deorum , de qua Christus nascitur secundum carnem,
et populi, qui cum in incredulitate permanserit, postea
reverlitur et salvatur. Ita Latine reddo sensum capi-
tuli Hesychiani, quod quantum distet a Latinorum
inepta compositione, ostendi potest ex eodem priori
capitulo Osee prophetz apud Carum jam lavdatumn his
verbis expresso : 1. Vade et accipe tibi uzorem forni-
cariam. Nihil aliud preter hec verba continet Capi-
tulum preesens in mss. Latinis codicibus. il. Et erat
numerus filiorum Israel sicut arena maris. HI. Ipsa
fecit argentea et aurea vasa. Quid habent Indices illi
tres commune cum unico Hesychii ztpadain? quid
vero ad eruditionem conferunt obscura adeo verba,
ut eorum sensum assequi minime possis nisi ex lec-
tione contextus prophetici? Restal igitur inepta hu-
jusmodi, et similia capitula Latinorum Bibliorum,
condita fuisse ab imperitis antiquis scriptoribus et
interpretibus, qui pro captu ac libitu sno hos titulos
exemplaribus suis prefigebant. Anliquissimos exi-
stimo titulos illos, non tamen omnium librorum ve-

quoniam titulos antiquos non reperi, novos ad prece-
dentium similitudinem locis singulis, ut cstimo, con-
sequenter impressi : ut qualicumaque obsequio sermonis,
devotionis nostre qualitas potuisset agnvsci. Idipsum
preastitit in libris Salomonis nomine pranotatis, vo-
caus capite 5 capitula, quod aliis locis jam recitatis
titulos appellat. Ait igitur : Quibus libris (id est, Sa-
lomonis) juvante Domino capitula insignire curavimus,
-ne in tam necessaria lectione, ut sepe dictum est, con-
fusa tironis novitas linqueretur. Certum ex his explo-
ralumque habemus titulos sive capitula prefixa
fuisse pluribus Scripturarum libris ante xtatem Cas-
siodori : ea enim vocat veteres titulos, et a majoribus
ordine currente descriptos : quod non esset nisi in ve-

C teribus codicibus, tempore quo Cassiodorns illa

scribebat, invenirentur longe antea exarati. Ergo
recentiores tituli, Bibliorum sacrorum exemplaribus
prxfixi, auctorem agnoscunt Cassiodorum, nec in-
ferior w®tas eis assignari potest quam szculum sex-
tum. Alii antiquiores primis fidei temporibus prodi-
re potuerunt cum illis Latinis interpretationibus
Scripturarum, quas innumerabiles supra dicebat Au-
gustinus. Quidquid sit de vetustate et auctoribus ca-
pitulorum qua divinis voluminibus leguntur prefi-
xa indubitata res est, parentem illa capitula non ha-
buisse llieronymum. Lemmata enim hujusmodi bar-
bara et inepta, imperitum prorsus auctorem ubique
pre se ferunt, quod de Hieronymo vel cogitasse ne-
fas esset. Pralerea nullum apparet vestigium in
S. Doctoris operibus, unde horum titulorum usus
apud ipsum receptus dignoscatur, et capitula, quo-
rum ille smpius meminit, partes sunt ipsiusmet con-
textus librorum, non tituli extrinsecus positi, vel in
fronte prefixi, qui summatim representent easdem
partes in textu posilas. Utque rem probemus exem-
plis, nonnulla loca recenseo e Questionibus Hebrai-
cis in Genesim, ubi ter aut quater capitula nominat
Hieronymus sectiones scriplure quas suscepit expo-
nendas. Capitulum verb. gr. appellat quz leguntur
Genes. xxv, a versu 13 ad versum 18 : Quod aulem,
inquit, in extremo hujus capituli juxia Sepiuaginta
legimus : Contra faciem omnium fratrum suorum
habitavit, verius est illud quod nos posuimus, coram
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omnibus fratribus suis occubuit, id est inmanibusom- A rum edidimus ad frontem Geneseos, sicut legun-

nium filiorum suorum mortuus est, superstitibus liberis,
el nullo prius morte prerepto. Capitulum intelligit
hoc loco sex tantum versus, ut dixi, qui etiam con-
tinentur in capitulo xLvi nostre editionis, col. 25 et
26; sed convenientiam hujus capituli fortuitam os-
tendunt cztera qua sequuntur, Nam quod capitulum
dixit infra Hieronymus, unicum comme est, sive
versus unus recentioris illius, quarn hodie sequimur,
divisionis. Genesis cap. xxxvi, 14 : Ipseest Ana, qui
invenit Jamim in deserto : cum pasceret asinos Ze-
beon patris sui. De isto commate ita disserit Hiero-
nymus : Multa et varia apud Hebreeos de hoc capitu-
lo disputantur : apud Grecos quippe et nosiros super
hoc silentium est, etc. Nibil tale reperies in divisio-

tur in diversis exemplaribus mss. versionis Iliero-
nymiane. Nulla tamen ex illis usu communi re-
cepla fuit, sed indiscriminatim modo hanc modo
aliam exscriptores usurpabant. Qui exemplaria Ca-
nonis descripserunt, titulos praferebant, qui aliis
divisionibus numero pauciores erant : exteris placuit
capitula preponcre, multo plura numero, et sen-
tentiis diversa, arbitrantibus commodiorem esse me-
thodum que textum Scripture in multas partes
secat, quam quz sub eadem divisione materiae
diversas complectitur. Ingenii igitur et arbitrii ex-
scriptorum fuit tot diversas in exemplaribus trans-
lationis Hieronymi prefigere species capitulorum :
quarum nulla a S. Doctore adornata creditur, ut

ne titulorum veterum ; angustior est enim unius B facilis est probatio in jam allatis superius argu-

versiculi continentia ad constituendum integrum
capitulum, quod pluribus versibus et sententiis con-
stare perspicuum est ex congerie omnium capitula-
tionum. Diversa proinde dicenda sunt Hieronymi
capitula ab iis, que nos edidimus in (ronte Gene-
seos, aucloritatem codicum mss. secuti. Quod ite-
rum probari potest ex Quazstionibus Hebraicis,
ubi capitulum dixit Hieronymus duos versus ho-
diernz divisionis , 5 scilicet et 6 cap. xLvmn,
Gen. : Et nunc ecce duo filii tui, qui nati suntin
terra Agypli, etc. Si quis ambigebat, inquit Hie-
ropymus , quod Sepluaginta animz introissent
ZAgyplum , presenti capitulo confirmatur. Isiud
capitulum presens non invenies notatum in ali-

mentis.

IL. Indices autem et ordines illi sectionum indis-
criminatim ac promiscue tituli, breves, et capitula
vocantur apud veteres. Id jam cursim observavimus
in Cassiodoro, qui prioribus duobus capitibus lib. 1
de Institutione divinarum litterarum, summaria et
lemmata prefixa libris sacris vocat titulos ; que ta-
men capile quinto appellat capitula. In mss. autem
codicibus adeo inconstantes reperiuntur hujusmodi
appellationes, ut sw®pius in illis scriptum legamus :
Incipiunt tituli libri, etc. ; vel etiam alio modo : In-
cipiunt breves libri Genesis ; et postea ad finem : Ez-
pliciunt capitula libri Genesis. Canon Hebraicx veri-
tatis notatus num. 9 in nostra San-Germanensi bi-

qua serie antiquarnm divisionum seu capitulatio- C bliotheca, variam habet inscriptionem in fronte

num 2a nobis editarum, unde colligas necesse est,
propriam esse Hieronymo hujusmodi divisionem ac
distinctionem capitulorum in libro Geneseos. Nec ali-
quem moveat, quod ®qualia interdum invenian-
tur capitula Hieronymi cum titulis veteribus mss.
codicum ; casu enim quasi involuntario hec acci-
derunt; sicut zqualitas quam aliquando habere dig-
noscuntur cum capitulis hodiernis. Libro quinto
Commentariorum in Isaiam tolum contextum ca-
pituli nostri vigesimi cum descripsisset Hierony-
mus, ejus exposilionem sic auspicatur : Totam po-
suimus capituli hujus continentiam, ut per partes
singula disseramus, etc. Nemo virorum est qui,
propler pares capituli hujusce terminos, novissime
nostrz in Yulgata Latina divisionis auctorem fa-
ciat Hieronymum. Quare nec eidem tamquam auc-
tori ascribere debemus veteres titulos sive capitu-
lationes; etsi nonnumquam illze conveniant cum sec-
tionibus Scriptar®, gquas suis Commentariis illus-
trat maximus Lotinorum interpres. Sane tota haec
distinguendi ratio ex auctorum librariorumque ar-
bitrio pependit, et unusquisque veterum scriptorum
pro captu suo distinxit contextum sacrum : unde
nullam tum fuisse distinctionem prie czteris pro-
batam ac vulgo recepiamn, consentinnt eruditi, pro-
bantque tam diversxc corumdem librorum secliones
ac distinctiones. Quatuor diversag capitulationes, id
est, scriem quadruplicem titulorum sive capitulo-
Patror. XXVIIL,

plurimorum librorum. Et titulos quidem libri Exodi
sic inseribit : Incipiunt capitula libri Exodi; Levitici
vero non item, ibi enim legit : Incipiunt tituli libri
Levitici, id est, Vajecra; et ad calcem sectionum :
Expliciunt tituli Levitici. EL ita consequenter in cox-
teris Mosis voluminibus : at in Josue, Incipiunt capi-
tula. Expliciunt capitula? In libris tandem Malachim,
id est, lertio et quarto Regum volumine, primum
posuit : Incipiunt capitula libri Malachim, et deinde :
Expliciunt tituli Malachim., In novo etiam Testa-
mento diversimode inscribuntur lemmata sacrorum
librorum. Quamplures mss. legunt juxta receptum
magis communemque modum : Incipiunt capitula
Matthei; alii vero tum Vaticani, tum Gallicani co-
dices non pauci ita habent : Incipit Breviarium Mat-
thei ; et in fine , Explicit Breviarium Matth@i. Quod
similiter legunt in aliis evangelistis. Exsltat in bi-
bliotheca nostra San-Germanensi codex Bibliorum
manuscriptus , venerande admodum ®que ac cu-~
rios® antiquitatis, qui quamplures libros sacros ve-
teris ac novi Testamenti retinet juxta veterem Latj-
nam versionem sive halicam. In eo igitur codice
tituli veteres Evangeliorum hanc habent inscriptio-
nem : Incipit capitulatio Malthei , Incipit capitulatio
Marci, cte. ; et ad calcem titulorum, Ezplicit capi-
tulatio Matthei, etc. In fronte Actuum apostolorum
singularem prorsus habet titulum, seu potius anno-

tationem et admonitionem istam : Indiculum quid
5
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fecerint apostoli in actibus suis , ut facile imvenias id A blia sacra diverse sane modo secta essé ac distincia

quod vis , si per numeros percurrens capila perqui-
sieris. Huic annotatieni suhjungit Capitula Lin, el
consequenter, Finiunt capitula. Ex 1ot diversis no-
minibus lemmatum, qua prafixa inveniuntur in
fronte sacrorum Bibliorum mss. liquido apparet,
liberun cuigue fuisse ea vocare ‘itulos , breves, bre-
viaria, capituls, capitulationes et indicula, sive indices;
bis enim gaudebant appeliationibus 1am minores ,
quam copiosi indices diversarum sectionum Scriptu-
rx sacre. Nonsic in bac prasenti divina Bibliotheca
errantes inveniuntur ct vage appeilationes editorum
a nobis lemmatum : ad tres siquidem species ac no-
minationes revocaipus diversas omues sxcrorum Bi-
bliorum sectiones qux apud antiquos scriptores

ab Hieronyme , alque ab antiquis aliis scriptoribus
vel interpretibus. Quod ut magis magisque explora-
tum habeas ac compertum, audi ipsum de liebrais,
Grxeis , Latinisque capitulis disserentem in Sophs-
niw cap, 3, vers. 44 : Nou videalur sirum , iaguit ,
w eape dizimus, aliter Hebraica capitula , et aliter
LXX, Groca videlices Latinague finiri. Ubi enim in
sonsy diverse wanslatio es! , ibi nevesse 68t diversa esse
vel principia vel fines. Quid amplius ad judicium de
Hieronymi et aliorum capitulis (aciendum possit de-
siderari, certe mon video. Mapifestissime enim dis-
Linxit capitula sive sseliones suas a cieris omaibus,
tam Grzcorum quam Latinorwm, dicess, in swa
translatione Hebraica, diversa esse principia et fines

eraat usurpate. Etprimo gradu tirulorum series col- 8 Sectionum ab illis, que in LXX inierpretatione le-

locatur ; secundo loco breves posuimus; tertio deni-
que capitula, quocwmque nUMEro describantur, 'sive
plura , sive pauciora tinl. Ad hunc modum i fronte
Geneseos edili sunt 2 nobis tituli xxxvil, brevesxLvi,
capitula LXXX1, etiterum in alio indice capilula criv.
In libro Exodi tres item sectionum indices prapo-
soimus, titulos scilicet xvin, breves xx1, capitu-
{a cxxxvi. Eiita consequenter in toto Hepiateucho.
In voluminibus autem Samuelis, et Malachim, id
est, in quatuor Regum libris, nihil apposuimus
practer titulos, qui leguntur scripti in tribus exem-
plaribus Canonis Hebraice veritatis, Memmiano
nempe , Carcassoneusi, et San-Germanensi nostro.
Quod Prophetarum volumina speciat, nullum pror-
sus indicem sectionum putavimus prefigendum in §
fronte horum librorum, ne quid contra mentem et
usum Hieronymi edidisse videremur : cerlo namque
cartius est, non alias eum agnoscere Prophetarum
secliones in genere quam quz ab ipso dicte sunt
_visiones ; mec capitula ille alicubi appellat nisi lem-
mata quiedam contextus sacri, et partes quas in suis
commentariis pro arbitrio et captu distinxit, et il-
lustravit. Hzc capitula llicronymilonge diversa esse
ab iis, qua sacris libris prefixa sunt, supra osten-
dimus; et adhuc aliguot exemplis, quantum res
exigit, probare non refugio. Duos Vulgatx: divisio-
nis versiculos cap. 1 Osee dum expoueret licrony-
mus, ita monuit lectorem : El yuia commentaries
non lata volumina scribimus , singulis capitulis expla-

nationes proprias in suis locis reservantes, nunc tanlum p

de prasenti capitulo disputemus. Copitutum illud ,
presens quod vocat, 3 et 4 versum cap. 1 Usee, ut
dixi, solummodo continet, et que praeesserunt Si-
milia capitula, quinque vel sex numerantur in com-
mentariis Hieronymi, qui singulis captiulis explana-
tivnes proprias adhibebat. Quatuor igilur priores
versus Osee prophet® in sex capilula vel septem dis-
tinxit S. Doctor. Ptimum vero capitulum ejusden
prophete in mss. codicibus, etin editione Cari, no-
vem complétitur versicutos integros : nam secun-
dum capitulum istud liabet exordiom : Et erit nume-
rus filiorum Israel, etc. ; que verba leguntur initio
decimi versus, capite supradicto. Hinc videas Bi-

gebautur. Praphetia Sophoniz habet in commenta~
riis Hieronymi plusquam viginti sectiones sive capi-
tula; in editione autewn Cari presbyscri unicum ca-
pitulum huic libro pra-fixam oconspicitar. Menite
igitur lemmata bujusmodi abjecimus in libris pro-
pheticis, cum adeo diversa reperiantur ab iis capi-
tlis , quee Hieronymianis commeuntariis distincla
suat et illustrata. Prietcrea in Proghelarum volumi-
nibus speciales Scriptura sacra, et guasi mativas
sOrlita est diviciones ratiene diversarum-materiarem,
quarum contextus sensu separatur in diversas ae
distinctas quamplurimas paries, quz ab invicem
minime dependent. Sectiones ille cum libris nas-
cuntur, et apud velares -Seriptores nomen visionun
obtinent : quweque inlerdum eliam cwn hodiernis
capitulis ioveniustur coneordes. Hieronymus pei-
mam secundaiaque visionem Jsaize vocat juxia mo-
rem suce @talis,-quod ues dicinius priswm et ses
cundum caput ejusdem prophetz. Unde hzc apud
eum leguntur in Commentariis ad caput 1 lsaiz :
Et in priore visione , quam jam exposuimus, ubi LXX

- interpretali sunt. Quam vidil contra Judeam et con-

tra Jerusalem , in Hebraico seriplum est, AL 3UDA
UIERUSALEM , id est, super Judam et Jerusalem , et in
hac que secunda est, in Hebraico similiter contineinr.
Et miror, etc. Priorem, ut vides, digit visionem,
itemque secundam, quod nos prius, et secundum
appellamus capitulum. Ordo igitur sectionum hucus-
que in Isaia idem est apud nos, gui usu receptus
erat lempore Hieronymi apud Patres et Ecclesia
proceres. In priefatione quogue translationis Jere-
miz ex lebrieo, idem Hieronymus meminit hujus~
modi visionun: nec mediocrem operam Ecclesiz
Christi contulit, cum ordini primxvo eas studuit
reddere : Prelerea, inquit, ordinem visionum, qui
apud Greecos ct Latinos omuino confusus est , ad pris-
tinam fidem correximus. Denique visiones sive mspe-
xoras Danielis absentes ab llebraico fonte obelis di-
cit se prieeelasse : Unde et nos ante annos plurimos
quum verteremus Danielem , has Visiones obelo prae~
nolavimus , significantes eas in Hebraico non haberi.
Vide proa:mium Comment. in Danielem. Et nc quid
desit curiositati, monendus est lector studiosus , li-
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brua Daniclis sectum esse ab Angiquis in duodecim 4 criticorum crrores Luic articulo inserere, et falsag

visiones : que in mss. codicibus Canonis Hebraice
veritatis , inque aliis velustissimis meljoris mote ,
summa fide express® sunt ac descriptze prout a no-
bis nmnc edite sunt ip bac divina Bibliotheca, Capi-
tala yero prefixa in fronte Danielis numerantur
multo plura, tan jn editione Cari quam in mss. aj-
guot codicipus , ubi 3d wumerum 31 usque extenta
visuntur : qug divisione hodierna nostra winor est
media parte capiwlorum ad minys : Yulgaiy cuim
Yemsio xiy tantum habet sectiongs in oo Danielis
yolumine. Exgo-nec cum hadiernis, nec cum antiquis
veteram Scriptorum divisionibus convenit illa, quge
per Yisiongs digiributa est in yveris exemplaribus
Hieronymianz ransjationis ex Hebraeo.

eorum opiniones de versuum divisionibus ac distin-
ctionibus usitatis apud Antiquos, singillatim refel-
lere, propositisque capitulis ad singula respondere.
Unde lacinios® disputationis fastidia fugiens, el in
arctun verba compingens, illud tantum breviter lec-
lorem adwoneo, nullum adhuc nuperorym seriplo-
Fum salis accurate dixisse de anliquip versibus sen
commatibus Seripurarym divingrug. Plerague ex
Avgustini Speculq afferunt in suis nolis el obseryva-
tiopibus , quz ad fidem vetustissimornm codicum
probaia sia4im evanescunt, et falsa demongstrantur.
Scribit vir docius, ¢t mibi summa veneratione sem-
per colendus, Augustipum quidem ita Bibliorum
vergug distinxisse sibj visum, ut sex dictiones unus-

Clerum sine capitulis pralixis edidimus volu- B quisgue versus contingret : subditque verby isthzc :

mina Paralipomenon, Ezre, et Estheris : quia nulla
faisse apposita bis Jibris ab Ilieronymo, docuit nes
supra Cassiodorus, et wss. codices pervetusli ac
oplimge note nullum reinent indicem copitulorum
vel titulorum , sed tantummodo Hieronymi prila-
tiones cum sacro coptextu per membra plurima dis-
tinclo et diviso juxta modum, quo nos illuwm ex-
pressimus ad fidem prastantissimorum wss. exem-
plarium Regiaram , Colbertivorum, Corbeiensium ,
el San-Germanensiww. Omissas tamen capitulatio-
nes, quarum auctor fuit Cassiodorus, supplere cu-
rabimus, cum veteris Vulgate seu ltalice versionis
guamplurimos libros integros evulgandos, Deo ju-
xynte, suscipiemus. Nostris elenim volis ac studiis

Sed id Augustiniano codici videtyr [uisse peculigre,
non omnibus commune. Libros Scripture plerosque,
el fortasse omnes per versus distinzit Hieronymus, sed
hodierne distinctionis nulla apud eum exstant vesligia.
At pace eruditissimi scriptoris dicere fas sit, innu-
meras fuisse antiguitys in tois Bibliorum volumini-
bus, qui duas vel tres tantum dictiones continerent,
nec aliquo vocabulorum numero prafinito circum-
scribendos esse hujusmodi versys, cum nulla certa
lege, nunc plures iu eis, nunc pauciores dictiones
decurrant. Deinde Augustiniano cadici nibif fuit pe-
culiare in distinctionibus versuum, sed totum com-
wune habuit cumn aliis exemplaribug Graecorum ac
Latinorum Patrum. Tectio denigue apud Hierony-

tantuw prastitit largitor omnium bonorum Deus, ul € mum nonnulla exstang vestigia hodigrnx distinctio-

non splum Hieronywiaug versionis in angulis ebscu-
ris archivorum et bibliothecarum delitescentem in-
gentew Lhesaurum nobis revelaret : sed donis cu-
mulans, manibus nvstris etiam tradere voluit non
pauca ltalice versionis exemplaria, tum veteris,
tum novi Testameudi, que suo tempore publici ju-
ris fierent ad studiosprum et Clristiana reipublice
summam ulilitatem. Provocati igitur veneratione
anliguissima versionis, el magnis compulsi horta-
poribus, manumenta isthae sagra rediviva exhibere
statuimus. Quare ve.ab aliis, guan a pobis in regno
Frapci® ederentur, jam cautum est Riplomate Regio,
guad .Robis specialim concessum est ad hane halice
vetsionis editionem. A Matthai volumine exordiemur

eam prelo commiere, al seorsum \ypis evulgahi-

mus itlud Evangelium propter ferventem controver-
siam duorum hujus lemporis sgriptorum, qui occa-
sione.manuseripti Cantabrigensis mulia disputant de
antigua versione Latina Evaugeliorum , de ca scili-
£l que obtinebat in Ecclesia occidentali ante Hie-
Zonymianam castigationem. Multa leguntur in nostris
axemplaribus  manugcripis, qua longe absunt ab
amborum conjecluris : nopnulla vero quihus nunc
hyjus, puac lins dicto vera esse comprobantur.
Cajns dempini £ause polisgimum faveant mss. codi-
ces nostri , uon ante .ipsorum impressionem por-
disces. ) ‘

ML Lossguym es:¢1, si yellop qupclos quoruwdam

nis versuum; uti subjeclis excmplis infra declarabi-
nus, nullp tamen apimo litigandi, sed proponenda
solius veritalis studio.

Distinctiones avlem versuum in libris veterum
scriplorum usitatissimas fuisse, facile nobis conce-
dent qui animpm atienderint ad Historiam Josephi,
ad Hesychii presbyleri testificationem, atgie ad ve-
tuslissima Scripturarwin sacrarum mongmepta, quze
ante mille el.centum annos in membranis pretiosissi-
mis exaraty supersuat. Josephus igitur vernaculug
Judzorum scriptor, et Apostolicorum temporum
aqualis vel suppar, notat ad finew libri xx "Apx oo~
yias su, versus in his viginti Antiquitatum volumi-
bibus exslitisse sexaginta millia : qu profecto nec (ot
Dumerari possent in texiu Greco Josepbi, nisi bre-
viores fuissent hodiernis nostris Biblicjs, nec ad cer-
tum numerum -preefiniei, nisi distincte et per inter~
valla fuissent descripti iautographo ejusdem aucto-
ris. Morem bupe describendi multa versibus valde
superiurem Josepho ostendit Ilesychius presbyter
Jerasolymorum, cum in iractatu, quem vocat gr.-
xupév dudecin prophetarum eum refert ad tempors
Davidis eL Salomonis, sive etiam Johi his Regibus
etuglioris : addens insuper similem yersyum dis-
Linclinpem se invenisse in aliguat exemplaribys li-
brorum apostolicorum : Wiy &l xai Ty draaraluniy
Bi6lov gt Tivi ouyypagsiauy spwy, etc. Non ergo re-
ceps prat tempgre lesychii, sed jam Tecepta ¢l ino-
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Jita versuum distinctio in libris sacris veteris ac novi A per versuum cola distinzit. Htaque versuum distinctio

Testamenti. Nec unum solummodo sacrum contex-
tum versibus fuisse distinctum ac descriptum novi-
mus; sed versiones etiam Gracas quascumque In-
strumenti veteris ab Origene per membra sive ver-
suum cola fuisse divisas docuit nos Eusebius Casa-
riensis lib. v1 Eccl. Hist. cap. 16, ubi hec habet de
opere Hexaplorum Origenis : Has igitur omnes in-
terpretationes cum in unum corpus collegisset, el per
cola ac membra distinzisset, et sibi invicem e regione
opposuisset, una cum Hebraico textu, Hexaplorum no-
bis excmplaria reliquit. De verbis hisce Graecis , du-
v 76 mpos xéddov, fuse satisdisputavit Henricus Vale-
sius Eusebii interpres eruditissimus, jure merito cas-
tigans Christophorsonum quod verterit predicta

quam hodie in Septuaginta Seniorum interpretatione
cernimus, Origenis inventum est. Sic ille Origenis
quidem inventum est, quod interpretationes Grecas
e regione sibi invicem opposuerit : at non facile ac-
quiesceremus Valesii sententize in priori Origenis
invento, quo scilicet versuum distinctionem deriva-
tam dicit in Sepluaginta Seniorum interpretationem.
Credibilius est, ni fallor, aliqualem versuum et
commatum divisionem observasse veteres illos Grz-
cos interpretes, Septuaginta dico, Aquilam, Sym-
machum et Theodotionem, quam confuso prorsus
et indistincto imperitorum scriptorum more suas
versiones condidisse. Ex Josepho ostensum quoque
est supra, consuetissimum fuisse morem apud ve-

verba collumellis inter se distinzit : cola enim sunt B teres auctores, ®tate apostolis @quales, Opera divi-

versus sen membra sensum integrum absolventia.
Verum ipse Valesius non videtur naturam versuum
Scripturx plene assecutus, quia confundit in Hie-
ronymi prefatiunculis cola versuum cum commati-
bus, quae parles sunt et membra colorum, sensum
integrum s®pius non absolventia. Sed age, profera-
mus in medium annotationem Valesianam in locum
Eusebii jam laudatum. Primus, inquit, apud Latinos
Hieronymus interprelationem suam per versus distin-
xit, imitatus Origenem, qui in Hexaplis idem preesti-
teral. Porro Origencs, in eo maxime consuluit legen-
tium utilitati. Nam queecumque per versus distincta
sunt, ea facilius, tum intelliguntur, tum memorie
mandantur. Adde quod ad Grecas editiones inter se

dendi per versus, ac eorum numernm in fine libro-
rum annotandi. Praterea libri oreysipecs dicti, id est,
Job, Psalmi, Proverbia Ecclesiastes et Canticum can-
ticorum, versibus ab initio conscripti sunt. Unde evi-
dens exsurgit argumentum, quod in illis saltem [i-
bris divisio versuum inventum Origenis haberi nul-
latenas debet. Plura sunt in annotatione Valesii,
precipue Grecorum verborum Hesyehii interpreta-
tionem spectantia, que eruditorum judicio permitti-
mus. Tantum dicam Hesychium apposite versus ap-
pellasse aixyous, non x&dx, ut voluit Yulesius : colon
enimn sumitur apud Hieronymum pro sententia inte-
gra, quze duobus vel tribus cwxsis decurrit in sacris
libris : atixos vero dicilur quodlibet cesum coli, et

comparandas, prorsus necessaria fuit hujusmodi di- C quelibet subdistinctio in periodis sermonum. Rem

stinctio. Exemplum Origenis secuti sunt postea com-
plures, et in novo testamento idem preestiterunt, quod
ille prius feceral in vetere insirumento, ut lestatur
Hesychius Jerosolymilanus in libro quem inscripsit
Sriynmptv duodecim prophetarum. Quem quidem li-
brum ideo sic inscripsit, quod ad marginem singulo-
rum versuum apposueral expositionem locorum diffici-
Lium, quod mapatifsadar et wapabeaw ipse vocal. Verba
Hesychii sunt hee : fote piv &pyaiov Tolto Toig Oeo-
gugos T gmovdacpx, orixnddy dg & mol& mpds TiY
T@v usTopivey gapiviy, Tas mpogytsias éxtifeadat,
elc., que Latine ita reddimus. Libros propheticos
majoris perspicuitatis causa per versuum cola di-
videre, vetus inventum est sanctorum Patrum. Nam
initio sine ulla distinctione legebantur. Postea vero
viri docti et sacrarum litterarum studiosi, majoris
ut dixi perspicuitatis causa, hujusmodi versuum di-
stinclionem excogitarunt. fta Prophetarum libri ab
illis editi sunt. Sic Davidis Psalmi; sic Proverbia, et
Ecclesiastes, ¢t Canticum canticorum. Sic liber Jobi
per versus distinctus reperitur. Sed et librum Apo-
stolicum, id est, Actus et Epistolas apostolorum hoc
ioodo ab aliquibus descriptum inveni. Subjungit
deinde Hesychius hee verba : AN ématdi moddx pdv
2w Goapiv 1 oV oTixwy capmils Swipsats. Ubi ori-
%05 vocal que xdha dicere debuissel........ supra mo-
nuimus, quid primum ab Origene prestitum sit in
Hexaplorum editione : quod singulas inlerpretationes

exemplis manifestam facere juvabit. Psalmus 1 hanc
habuit antiquitus versuumdispositionem ac distinctio-
nem in vetustissimis Ecclesiarum monunientis :

Beatus vir, qui non abiit in concilio impiorum,
et in via peccatorum non stelit,
et in cathedra pestilentiee non sedit.

Sed in lege Domini voluntas ejus :
et in lege ejus meditabitur die ac nocte.

Duo ibi sunt x@x, id est, du sententize, prior tri-
membris, et posterior bimembris : quinque autem
membra et quingne orixo: seu versus Iiesychiani,
qui singulis sententiolis et lineis constituuntur. In
exemplaribus Canonis Hebraicz veritatis cola sem-
per incipiunt ab una litiera majuscula, s®pius etiam

1 miniata : oriyo: seu versus indiscriminatim a minuta

littera vel majuscula, juxta morem quorumvis scri-
ptorum, et eorum temporum, quibus libri descripti
sunt. In Psalterio v. g. monasterii San-Germani,
cujus usuram habuisse dicitur sanclissimus antistes -
Parisiensis, ac patronus noster, litter® omnes ver-
siculorum initiales ubique visuntur ®quales, quia
universe unciales sunt sive majuscule per totum
contextum : sic enim legimus psal. 1 :

IDEO NON RESURGENT IMPiI IN JUDICIO,
NEQUE PECCATORES IN CONCILIO JUSTORUM.

QUONIAM NOVIT DOMINUS VIAM JUSTORUM
ET ITER IMPIORUM PERIBIT.

Contra quatuor hos axiyovs, id es!, versus in duo-
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bus colis exscriptos retinent Canonis exemplaria, A Nemo, inquit, cum prophetas versibus viderit esse de-

ad hunc modum :
Propterea non resurgent impii ir_u iuda:cio,
neque peccqloru ."l congregauon! Juuorum.
Quoniam novit Dominus viam justorum,
et via impiorum peribit.
Inter oriyovs igilur et inler x&dx eamdem dis-
tinctionem adhibere dcbuit Valesius, quam omnes
agnoscimus in circuitum perfeclum orationis, et
inter membra ejusdem circuitus, id est inter wepio-
dov et inter x@la. Qua ut ex Augusltino manifestiora
fiant, in consideratione eorum qua legunturcap. 7,
lib. v de Doctrina Christiana, panlisper immoremur :
.nonnihil enim lucis accedet si recte intelligatur
quod de periodis, colis, et commatibus ibi reperitur

scriptos, metro eos estimet apud Hebreeos ligari, et
aliquid simile habere de Psalmis et Operibus Salomo-
nis : sed quod in Demosthene et in Tullio solet fieri,
ut per cola scribantur, et commata, qui utique prosa,
et non versibus conscripserunt. Nos quoque utilitati
legentium providentes, interpretationem novam novo
scribendi genere distinzimus. Ita Hieronymus prafa-

-tione in Isaiam, et in Ezechielem de Hebrzo simili-

ter ab eo versum, hoc modo invitat Paulam et Eu-
stochium ad lectionem ejusdem prophete : Legite
igitur et hunc juxta translationem nostram : quoniam
per cola scriplus, et commala , manifestiorem legenti-
bus sensum (ribuit. Colis igitur et commatibus dis-
tincta erat nova Hieronymiana interpretatio prophe-

scriptum : Agnoscitur, inquit Augustinus, et aliud B tarum, cum tantum colis libros Paralipomenon divi-

decus, quoniam post aliqua pronuntiationis voce sin-
gula finita, que nostri membra el cesa, Greci autem
x@lx el xoppate vocant, sequilur ambitus sive circui-
tus, quem wepiodov illi appellant, cujus membra sus-
.penduntur voce dicentis, donecuitimo finiatur. Nam
corum que precedunt, circuitum membrum illud est
primum, quoniam tribulatio patientiam operatur :
.secundum, patientia autem probationem : tertium,
probatio vero spem. Deinde subjungitur ipse circuitus,
qui tribus peragitur membris, quorum primum est,
spes autem non confundit : secundum, quia charitas
Dei diffusa est in cordibus nostris : tertium, per
Spiritum sanctum, qui datus est nobis, At hec atque
-hujusmodi in elocutionis arte (raduntur; el iterum

paulo inferius : Porro autem qui novit, agnoscit quod C

ea cesa, que xdppata Greci vocant, et membra, et
circuitus, de quidbus paulo ante disserut, elc. Cesa
ergo sunt quz commata a Grzcis vocantur : cola
membra integra, et majora commatibus : periodi
vero, circuitus qui pluribus membris peraguntur,
ita ut circuitus in »ida, cola in xéupara divisa sint in
-oratione, juxta elocutionis artem, de qua ibidem
disputat sanctus Augustinus, qui tres distinctionum
species propriis vocabulis ostendit in una B. Pauli
wspwory. His non ex &quo respondent Hieronymianxe
versoum distinctiones : duo enim genera divisionum
in Scripturis solum memorat Hieronymus, ejus sci-
licet que fit per x@l« integra, et asterius que per
zoda et xoppara distincta est. De priori distinclione

versuum per integra zilx meminit expresse in pra- D

fatione librorum Paralipomenon, quos ex Hebrzo
Latine reddidit : Et quod nune, inquit, DABRE AJA-
win, id est, Verba dierum, inlerpretatus sum : idcirco
feci, ut inextricabiles moras, et silvam nominum, que
scriptorum confusa sunt vitio, sensuumgque barbariem,
apertius et per versuum cola digererem. Eadem versuum
cola, membra vocat przfatione in Josue : Monemus-
que lectorem, ul silvam Hebraicorum nominum, et dis-
tinctiones per membra divisas diligens scriptor conser-
vet. Preefationibus autem in Isaiam et in Ezechielem
non solum per cola, sed per cola et commata suam
versionem novam ex Hebr®o distinctam fuisse, do-
cet ad morem librorum Demosthenis et Ciceronis :

sisset. Quare lectorem non premonuit prefationi-
bus in volumina Historica Josue et Paralipomenon,
ne crederet ex sua colorum distinctione, metra esse
in illis libris : sicut revera illam opinionem docet
esse praecavendam in libris propheticis; quia per
cola et commata descripti speciem habent metrica
compositionis. Qua ut oculis omnium perspecta sint
ct manifesta, nonnullas sententias, tum ex Prophetis,
tum ex Paralipomenis, bic loci describere non gra-
vabor. Sic igitur per cola et commata edidimus
sequentes lsaize prophete sententias sive periodos
cap.1:
Audite, ceeli, et auribus percipe, terra,
quoniam Dominus locutus est.
Filios enulrivi, et exaltavi :
ipsi aulem spreverunt me.
Cognovit bos possessorem suum,
et asinus praesepe domini sui :

Israel autem non cognovit,
populus meus non intellexit,

Modus hic dividendi contextum sacrum propheta- -
rum, nihil differt ab eo, quo psalmi descripti sunt in
exemplaribus Canonis Hebraice veritatis : nam psalmo
nono verbi gratia similem habes versuum distinc-
tionem.

Confitebor Domino in toto corde meo,

narrabo omnia mirabilia tua.
Letabor et gaudebo in te,
canam nomini tuo, Altissime.

Cum ceciderint inimici mei retrorsum,

corruerint el perierint a facie tua.

Fecisti enim judicium meum et causam meam,

sedisti super solium judex justilie.

Prophetarum itaque et Psalmorum descriptio,
cum eadem fuerit in nova Hieronymi translatione ex
Hebrzo, non abs re monuit S. Doctor prefatione in
Isaiam, ne quis, cum videret Prophetas versibus
descriptos, metro eos 2stimaret apud Hebrzzos ligari
et aliquid habere simile de Psalmis et operibus Sa-
lomonis, cui addendum est, etde Jobi volumine :
Job namque, teste Hieronymo, metro ligatur apud
Hebrxos, et versibus in versione ejusdem descrip-
tus legitur ad morem Psalmorum et operum Salo-
monis. Non sic Paralipomena, que, ut dixi, colis
tantummodo descripta sunt et distincta ad vitandam



A5

ita descripta reperiuntar cap. 1 libti priotis ¢

Porro filii Regma : Saba et Datan.

Chus autem gennit Nemrotl : i8¢ ceepii esse potens
in terra. . .

Mesraim vero genuit Ludim, et Anamim, et Laabi
et Nephthuim, Phetrusim quoque et Casluim : de
quibus egressi sunt Plhilistim, et Caphitorim.

Quam diversa sit ista distinctio per colaversuum ab
ea, qua fit per cola el commaia, nemo prudens ex
propositis exciaplis perspectum modo habere non
poiest. Quis enim sibi persuadere patictar, cola in
Paralipomenis descripta, speciem praferre metrice
cujusdam compositionis? Econtra quis inficias ibit,
distinctionem prophetarum per cela et commata
sithilem esse metricis deseriptionibus? In ea distine-
lione versiculoram diceres Prophetas decurrere
hexametris et Pentamelris, licet prosa et non versu
conscripti sint; Paralipomena vere nullam habent
inuiginem hetometri aut pentametri, sed solias ora-
tionis per meinbra divisie, id est, per suas mepuomas
et circuitus distinelz. Ergo colis tantum Paralipo-
menon; ct Josue libros distinxit Hieronymus; cum
omries prophetas per cola et commuta deseripserit,
ut ipsc fidem facit in snis preefatiunculis. Quod dis-
tinctionis duplex genus facilius intelliges, 8i noveris
eadem volumina Seripiurarum diversimode fuisse
secla el descripta in variis ac diversis mss. codici-
bus. Neque vero colis et commatibus ubique dis-
tinctus invenitur liber Jobi; vel liber Psalmorum;
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In aliis quamplorimis mss. libris liber Job ne¢
primum habet, nec secundum genus distifetionis,
sed uno geasi ductu et eodem tenore descriptus
est, sieat describuntir Mosis et Regum volamina.
Nec alio modo versus in illis ex ordine secantur,
quam punctis adhibitis, duobus vel tribus pro vo-
luntate scriptotuin veretum, qii Caselodorunt secuti
videntor in eo, quod docuit cap. 13 de Imstitutions
divin. littetarum. Nam quod per intervalid Hierony-
mus in sua translationie descripsit, illud eofreequen-
ter posuisee et adinasse Cassiodorus eredéndds est
ex iis, qu loco citato leguntar : Hrne autem pan-
decten, inquit, propter copiam lectionis minutiore manu
i senionibus quinquaginia tribus estimavimus conseri-
bendum, ut quod lectio copiosa tetendit, scripture den-

B sitas adunata contraheret. Copiosissima erat in edi-

tione Hieronymi lectio Scripturx propter distineta
intervalla colorum et commatum : eam hreviorem
fetit et eontractiorem Cassiodorus, com et rhinutin-
ribus characteribus litteraruni, et adunatis partibis
prius distinctis in unum veluti densum corpus tof-
traxit. Infinita supersunt mss. exemplaria sacrorum
Bibliorum, ubi versus, tam in Psalmis, quam
reliquis nolis, tantum interpnnctis distincti reperiun-
tur : sed rarlora in quibus Psalini, et precipue libr
Jobi; cotis versanm sunt dederip'i : rarissimi autem
eodices illi sunt gui per cola et cominata adhue reti-
nent deseriptos libros dreyrpss Jobum nempe cum
Paalmis Davidis, et operibus 8alomonis. Quod igitir
spectat distinetionem versuum in tot Ganohe

sed nunc per versuum fnlegra cola, vunc per tola G Hebroice veritatis, esm mutuati Sumus o vetwstis-

el commata, sicut unitulgle sefipioritm veterum
placuit, descriptos fuisse nulli dubivm csi. Librum
Jobi per cola distinxit ms. codex monasietii nostri
Majoris prop: Turones; quédi pet cola el evthmnata
dividunt Exemplaria tria Canonis Hebraica veritatis,
Memmianum dico, Carcassonense, et San-Germa-
nense nostrum. Cap. 1 libri Job sic legimus scrip-
tum in codice Majoris monasterii, ante sexcenlos
annos in membranis pulchre exarato :

Pereat dies, in qua natus sum, et nox, in qua dic-

tum est : conceplus est homo. .
Dies ille vertatur in tenebras : non requiral eum
Deus desuper, et non illustret lumine :

Obscurent cum_(enebre, et umbra mortis, Occupet

eum caligo, et involvatur amaritudine.

Tria, ot vides, hic cola versuum descripta sunt,
qu in omnibus 2qualia sunt divisioni hodiernz, et
Massoretharum distinctionibus. In exemplaribus
aulem Canonis eadem verba dJiversam habent ver-
suum distinctionem, quia percola, et commata sepa-
rantur juxta morem velustissimorum Scriptorunt,
qui aliquanto tempore post tlicronymam Bibtia sa-
cra describebant in hane modum :

Pereitt dies, in fua natus ‘suvh,

et noz, in qua dictum est : conceptus est homo.,
Dies ille vertatur in lenebras
non requirat eim Deus desuper,
- ét hioh illustret Iniire.

Obscutent eum tenebre, et ambra mortis,
occupet eum caligo, et involyalur amaritudine.

LY

simis monumentis, quoram ope destituti in Mosis
veluminibus, Josue, Judicum, ete., nihil ’per tota
versuum ibidem dividere nobis permisimus , srd
tantum interpunctionibus ad versuum distinctionem
adhibitis editionem nostram absolvitiius prout licuit
mediocritati nostre.

Notandum vero cum primis, dwo genera distinctio-
num, qué in versibus Jobi et psalmorum diximus
usitata, in pluribus Hebreis voluminibns mss. nondum
esse obsolela : mam quzcumque observavimus in
Latinis libris de distinciiodie versuum nune per cola,
modo per cola et commata, eadem prursus octur-
runt in antiquis Hebracorum monumentis, hand incu-
riose a nobis eruditionis causa perfusiratis. [lebrefea

D Biblia mss. qu in Bibliotheea Oratorii Parisiensis

asservantur, hisque litteris et numeris, BB. 33 notata
sunt, #en aliam agroscunt versuum distinctionem
in libris Jobi, Davidis, et Salomonis, qu:m que a
Massorethis preefinita est per puntta diela Silouc,™
sive Soph Pasuc. At regia Hebraica sacrorum Biblie-
rum voluwmina imss. num. Set6 eosdem libresdesceriptos
retinent per cols versuvm ¢4 commata, ith ut diceres
exemplaria Ganonis Latina ex illis Hebrweis expressa
fuisse. Tanta namqme reperitur inter utrosque codi.
ces affinitas et concordia, ut nobis seplus admira-
tioni fuerit, quando cum Hebrmis comparabamus

. exemplarin Latina. Liber Job, auestante Hieronyma,

prosa incipit, versutabitur, pedesiri sermone finitwr,
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it est, a principio voluminis usque ad verba Job, wbi A osiendere studuit o comdoxtw: Bpisiolarum B. RPauli,

ait : Pereat dies, ete., prosa oratio est : ab illo avtem
commate usiwe ad finem libri versibus absolvitur,
gempe usque ad hec verba, ef age penitentians in
favilla et cinere. Parvum autem comma sive Capitulum
quod remanet prosa oratione contexitur. Totum istud
librl Job artificium religiose observatum videmus in
regiis mss. Hebrzis jam laudatis : totum item in exem-
plaribus Canonis Hehraiox veritatis, quem Latinum
fecit Hieronymus. In eo tantum discrepabant, quod
Hebraorum versuum commata spatiis vacuis ab invi-
cem separantur in eadem linea : qua commsta sibi
subjecta et subneza reperiuntur in Latina versione ,
propler majorem verborum Latinorum copiam, qua
proprietas hujus linguz completur. Res erit facilior
intellectu, 8i hujus discriminis exenipla proponamus.
Jobi itaque capile tertio talis est apud Hebreos coms
matum distinetio in versibus.
: 03 i e b = THw oy TN
Jovad jom Aavaled bo valasla amar hora gaver.

Rec duo commata cjusdem versus in Latina vere
sione sibi subnexa sunt, ut dizimas, et hoc mede
descripta :

Pereat dies in qua natus sum ;
Et nox in qua dictum est : conceplus est homo ;

Itaconsequenter per totam Jobum, et in Hebrzis mss.
codicibus, et in Latinis Canonis exemplaribus, cola
versuum et commala descripta reperiuntur. Quorum
distinctionem etsi in pluribus mss. codicibus minime
observatam videamus, nullum propterea movere de-

ubi grammatice artis distinetiones, ae leges elegan-
tioris. sermonis probantur retentz. Cola igitur et
commata 5. Augustini nihil hog loco spirant przjer
gvadationem grammaticam, qua, verba vel sensg con-
nectuntur allerum ex alwro, sicut Rom. v, i, ex,
tribulatione patientiam, ex patientia probationem ,
ex probatione spem connexam videmus: vel decus
aliud orationds, quo pest gliqgua pronuntiantis voce
singula finita, sequitur ambitus sive circuitus, quem
mepiodov appeliant : graimipaticorum et oratorum sunt
ista eola et eommala : lieronymiana autem xdlx et
woppara in prafatiunculis S. Doctoris memorata,
distinetiones suat Scripturarum per membsa divisz,
qu® numerum versuum constituunt in libris sacris.

B Quas distinctiones versuum, nunc majores fuisse

apud veteres Scripiores, nuac breviares supra dice-
bamus. Utrumque autem id distinclionum genus ah
Hieronymo agnitum et usurpalum, ex ejusdem ver-
bis breviter demonstrandun est. Versuum distinclia
ab antiquo ®vo usurpata in libris sacris, ea primum
haud dubie recensenda est qua in editione Vulgata
ante Hieronymum obtinebat : queque copiosios fuit
ceteris omnibus divisionibus tam antiguis, guam ho-
diernis. Hac distinctione versuum partitl olim psalmi,
duplo majorem habucre numerum versiculorum, vel
interdum triplo majorem, quam nunc habent in Vul-
gata nostra Latisa. Verbi causa psal. xm juxta ho-
diernamn divisionem decem versibus distinctus legi-
tur, juxta antiquam divisionem in Psalterio Romana

bent exemplarioram lante discrepantis, quia induciee C duodecim habuit versus, vel tredecim, numeralo

sumt a librariis et scriptoribus autiquis, qui nune
plures sententias conjungunt, nunc distrahunt, prout
in calamum fluerent, et animus scriptoris, tum He-
brzi, tum Lalini, operi essel intentus, aul vagus; ut
in magnis et diuturnis operibus fieri solei. Scriptor
codicis Hebra:i Oratoriani supra memorati integros
versus continue descripsit in toto psalterio, nec ullam
ibi observavit commatum distinctionem, quam tamen
prosecutus est libro primo Paralipomenon, cumn cap.
xv1 ejusdem libri psalmum cwv non segniter exscri-
bere voluit. ldem esto judicium de scriptore Latino,
ms. codicis Bibliorum, quem Colberting bibliothece
donarunt canoanici Anicienses : is enim colis versuum
distinxit privres oeto vei decem psalinos Davidis,

titulo psalmi pro uno conmate. In communi autem
et veteri Lalina translatione viginti quinque nume-
rantur griyot, aut viginti sex cum titulo. Istius co-
piosissima divisionis versuum meminit Hieronymus,
dum virgini eruditissime Eustochio respondet proge-
mio in lib. xvi Commentariorum n Isaiam: Nom
parvam, inquit, mihi questiunculam detulisti, quod
scilicet octo versus qui leguntur in Ecclesiis, et in He-
braico non habentur, tertii decimi psalmi, Apostolus
usurparit, scribens ad Romanos: Sepulcrum paleng
est gultur eorum, linguis suis dolose agebant, vene-
num aspidum sub labiis eorum. Quorum os maledic-
tione et amaritudine plenum est, veloces pedes co-
rum ad effundendum sanguninem. Coutritio et infeli-

reliyuos vero sequentes descripsit absque simili co- J) citas in viis eorum, et viam pacis non cognoverunt ;

lorum distinctione , interpunctionibus solummodo
adhibitis in fine versuum. llis addend essent aliquot
variantes distinctiones versuum interdum occurren -
tes in regiis Hebraxis codicibus, inque tribus exem-
plaribus Latinis Canonis Hebraicm veritalis nisi cu-
rioso lectori sufficerent que premisimus exempla
ad causz explicationem.

Nunc si ad periodos, cola et commata ab Augustino
observata in Epistolis Pauli redcamus, proclivis est
alque expedita respemsia, sanctissinum antistitem re-
speaisse lib. 1v de Docirina Christiana, non ad distin-
clionem versuum usitatam in libris sacris, sed ad
hagingraphorum scriplorum cloquentiam , quam

non est timor Dei ante oculos eornm. Quod cum au-

-dissem, quasi a fortissimo pugile percussus essem, capl

tacitus @stuare, et sluporem mentis vultus pallore si-
gnare, etc. Octo illi versus, qui tres tanium habent
distinctiones in nostra Vulgata Latina, et in Romano
Psalierio, hoc ordine et numero decurrunt in Psal-
terio S. Germani, veterem Vulgatam ¢t Kowiv com-
plexo, et uncialibus, ut vocant, litteris aureis atque
argenteis exaralo :

Sepulcrum palens es: guttur corum,

Linguis suis dolose agebant ;

Venenum aspidnm sud (abiis corum

Quorum os maledictione et amaritudine plenum est,
Veloces pedes corum ad effundendum sanguinem;
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_« Contritio et infelicitas in viis eorum
" Et viam pacis non cognoveruni
Non est timor Dei ante oculos eorum.

In Ecclesiis Latinorum legebantur octo illi versus,
teste Hieronymo, ac virgine Eustochio, in eorum quo-
que codicibus modo jam exhibito scribebantur cum
totidem versuum distinctionibus, quae duplam vel
triplam habent divisionem cum nostra hodierna
comparate. Eamdem versuum distinctionem numero-
sam agnoscil Hieronymus epistola ad Sunniam et
Fretelam, ubi hec habet ad psal. xvi1, 13: Grando
et carbones ignis, cle. Et queritis cur Grecus istum
versiculum secundo non habeat, interpositis duobus
versibus. Sed scicndum quia de Hebraico, et Theodo-
tionis editione in Septuaginta Interpretibus sub asteris-
co additum sit. Ita est, Grecus contextus ad quem
vetus antiqua Latina expressa cst, non legebat in Kowii
Grando et carbones ignis ; post ista: Et Altissimus dedit
vocem suam ; sed semel tantum ante : E¢ intonuit de
celo Dominus. Unde illum versiculum cum asterisco
reposuit Hieronymus in hunc modum:

Grando et carbones ignis.
Et intonuit de ceelo Dominus :

Et Altissimus dedit vocem suam,
< Grando et carbones ignis :

Tres ultimi versus hujus divisionis, unicum consti-
tuunt vers. xiv in Vulgata Latina. Unde colligas ma-
ximum discrimen quod intercidit inter hodiernam,
et inter antiguissimam distinctionem versuum, in
libris sacris usurpatam primis fidei temporibus. De
numerosa hac versuum divisione consulatur adhuc
Hieronymus in c. xx1 Ezech., in ¢. Lxun Isaie, et
aliis innumeris locis, quorum recitationi indulgere
non juvat, eo quod jam allata testimonia leclori stu-
dioso satis esse credidimus. Unum superest, ut non-
nulla vestigia-hodierna distinctionis versuum osten-
damus existere apud Hieronymum, quod supra me
facturum promisi. Sciendum igitur verba Jobi cap.
xLII, vers. vi, quibus peenitentiam suam praedicat ,
unum efficere versum apud S. Hieronymum, ut unum
dicimus juxta hodiernam versiculoram divisionem,
a Massorethis mutuatam. Nam postquam monuerat
przfatione in librum Job ex Hebrzo conversum,
hexametris versibus ipsum decurrere apud Hebrzxos,
a verbis scilicet Job, in quibus ait, Pereat dies, etc.,
usque ad eam locum, ubi ante finem voluminis scri-
ptum est: Idcirco ipse me reprehendo, et ago peni-
tentiam in favilla et cinere : subdidit statim : A supra-
dicto autem versu usque ad finem libri, parvum comma
quod remanet, prosa oratione contexitur. Ubi duo ob-
servari velim, primum eamdem distinctionem, et
eamdem unius versus continentiam in supradictis
verbis Job, usurpatam fuisse ab Hieronymo, que in
Vulgata hodierna versuum distinctione usu recepta
est: unde sequitur nonnulla hodiernz distinctio-
nis vesligia apparere apud Hieronymum. Deinde
comma ab eodem S. Doctore vocatum hoe loco non
esse promiscue accipiendum cum colis et commatibus
versuum , de quorum divisionibus in hoc articulo
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A disputatur : quia comma quod remanet a supradicto

versu Jobi usque ad finem libri, integrum est capi-
tulum, plurimis constans sententiis, id est plurimis
versibus, et versuuin commatibus, Comma itaque
hic loci dictum, idem est quod mepuxoms apud Orige-
nem ac ceteros Graciz tractatores. Aliud vestigium
hodiernz distinctionis versuum putabam me inve-
nisse lib. 1 Commentariorum llicronymi in Danielem
¢. m de illis enim verbis, Benedicite sancti et humi-
les corde Domino, laudale et superexaltate eum in se-
cula, ita disserit S. Hieronymus : Humilitatem cordis
habere, et preesens versiculus docet, etc. At inspectis
diligenter mss. codicibus Commentariorum in Da-
nielem, fidlem nullam esse deprehendi in editis
libris : ita enim textum pradictum Danielis descri-

B bunt, ac si integrum vers. 87 c. un recitaret, et

commentoariis illustraret llieronymus, cum certum
sit mediam tantum partem versiculi nostri posilam
ab eo fuisse et expositam in suis Gommentariis,
istam nempe : Benedicite sancti et humiles corde Do-
mino. Et hoc est, quod Hieronymus vocat presentem
versiculum, juxta antiquam, et non juxta hodiernam
distinctionem yersuum. Ad alia proinde exempla di-
vertendum nobis est. In Ps. cxvinr duplicem distin-
ctionem versuum usitalam fuisse apud veteres disci-
mus e vetustissimis monumentis, ex -Hieronymi
epistolis non paucis, ct egregio Augustini Speculo.
Monumenita vetustissima ista sunt : Psalterium S.
Germaui toties laudatum, et exemplaria tria Canonis
Hebraice veritatis, ubi Psal. cxvin sedecim habet

C versus sub unaquaque litiera alphabeti Hebraici,

qui sic describuntur in Yulgata veteri, quam conti~
- net Psalterium ante nuncupatum S. Germani :

'AAE®. .

BEATI IMMACULATI IN VIA,

QUI AMBULANT IN LEGE DOMINI ;

BEATI QUI SCRUTANTUR TESTIMONIA EJUS
IN TOTO CORDE EXQUIRUNT LUM, ete.:

que eodemn modo leguntur in illo exemplari vetustis-
simo Psalmorum. In Canonis exemplaribus idem
numerus versuum, sed paulo aliter descriptus :

' ALEPH.

Beati immaculali in via,
qui ambulant in lege Domini.
Beati qui custodiunt testimonia ejus ;
in loto corde exquirunt eum.
Non enim qui operantur iniquitatem,
in viis ejus ambulaverunt.
Tu mandasti precepta tua
custodiri nimis,
Utinam dirigantur vie mee
ad custodienda preecepla tua.
Tunc non confundar,
cum respexero ad omnia mandata tua.
Confitebor tibi in directione cordis,
cum didicero judicia justitie tue.
Precepta tua custodiam,
ne derelinquas e nimis.

BETH.
In quo corrigit juvenior, etc.
Heec erat numerosa versunm distinctio in Ps. cxvin,
que e Vulgata antiqua versione Latina in novam
S. Hieronymi translationem illico derivata e-t, uti
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res est in promptu ex Speculo S. Augustini, qui hu- A quia per cola et commata descriptum ibi legitur ul-

jus psalmi versus quamplurimos citavit, et eorum
numerum determinat, dicens duos esse versus ab illis
verbis : Precepta tua non sum oblitus, usque ad ista
que leguntur vers. 85: Foderunt mihi superbi foveas,
quee non erant juxla legem tuam. Totidem eliam ab
his usque ad ea: Paulo minus consummaverunt me in
terra, elc., numeri ergo versuum, quos assignat Au-
gustinus, sxpius iterando : Et post duos versus: Et
Ppost seplem versus, ele., perfecte quadrant ad distin-
clionem jam dictam, vsitatam in veteribus Eccle-
siarum monumentis, que sedecim versuum divisic-
nes cexhibent ad singula Alphabeti Hebraici ele-
menta. Alii mss. codices Psalmorum antiquissimi
quamplures ac oplim® nole, oclo lanium versus

timum alphabetum :

Mulierem fortem quis inveniet?

procul et de ultimis finibus pretium ejus.
Confidit in ea cor viri sui,

et spoliis non indigebit, elc.

Hinc colligas duplicem fuisse in vetustissimis monu-
mentis versuum distinctionem, utramque vero agni-
tam fuisse et usurpatam ab antiquioribus Eccle-
siasticis scriptoribus. Apud Auvgustinum usu semper
receptam cam invenies, que sit per cola el com-
mata : apud Hieronymum vero, nunc eamdem, nurne
diversam juxta qualitatem singularum partium Scri-
pture divine. In metricis compositionibus, que nu-
meros habent astrictos secundum seriem Hebrazorum

habent ascriptos sub singulis litteris llebraicis, tam B elementorum, eam ferc semper distinclionem ver-

in veteri editione juxta LXX Interpretes, quam in
nova lieronymiana ex Hebrzis voluminibus pro-
gnata. Ita Psalterium triplex S. Hieronymi in codice
veluslissimo Carnutensi descriptum per tres colu-
mellas sibi invicem oppositas, ad similitudinem Te-
traplorum et Hexaplorum Origenis. Itaque quoque
aliud triplex Psalterium bibliothec Sorbonicx, quod
Grxcam LXX Seniorum editionem, Latinis tamen
scriplam elementis, curiosissime retinet cum Psalte-
rio Romano et translatione Hieronymi Hebraica. Sic
denique Vaticani, Regii, Colbertini, San-Germa-
nenses, et alii innnmeri codices mss. Psalmorum, in
quibus exstat editio nova Hieronymi, aut vetus juxta
Septuaginta Interpretes. Per cola versuum, sive per
octonos versus descripli sunt universi codices illi,
secundum hodiernam versuum distinctionem et enu-
merationem in psalmo centesimo decimo octavo, de
quo Hieronymus ad Paulam Urbicam : Studiosissime
perquisisti, quid sibi velint Hebraree litterce, que psalmo
quem legebamus, videbantur insert@. Respondi secun-
dum ordinem lilterarum eum esse compositum, quod
videlicet ex prima litlera, qua apud eos vocatur ALEPH,
oclo versus inciperent, rursus ex sequenli BETH, lolidem
versus exordium sumerent, ac postea ex GIMEL idem
numerus compleretur, atque ila usque ad TAU, que
apud eos extrema littera est, psalmum esse conscri-
ptum, etc. Eamdem versuum digtinctionem sequun-
tur Hilarius et Ambrosius in suis ad psalm. cxvin
commentarjis : unde manifestum nobis est, non so-

luin apud Hieronymum, sed apud alios etiam Eccle- D

gi® doclores el anliquissimos scriptores nonnulla
exstare vestigia hodiernze vershum divisionis et enu-
merationis. Idem intellige de ultima sectione Pro-
verbiorum, quod de Psal. cxvin: nam apud Hierony-
mum illa xepxoms que laudes mulieris fortis prose-
quitar, viginti duobus constat versibus juxta numerum
litterarum Hebraicarum : Proverbia quoque Salomo-
nis, inquit Hieronymus epistola jam laudata, extre-
mum claudit Alphabetum, quod tetrametro iambico
suppulatur ab eo loco, in quo ait: Mulierem fortem
quis inveniet? In exemplaribus autem Canonis, inque
velustissimis aliquol uliis mss. codicibus, numeran-
tur in illa sectione, non tantum 22 versus, sed &4,

suum usurpavit, quam nos hodie sequimur in Vul-
gata Latina : in ceteris autem libris, ut supra dixis
mus, numerat Bibliorum versus juxta copiosissimam
eorum distinctionem suo tempore receptam in Ec-
clesiis, id est, receptam in veteri Vulgata, quz ma-
nibus Latinorum terebatur. Quorum versiculorum
antequam varios indices proponamus, haud otiosum
fuerit nonnullas subjicere distinctiones usitatas in
novo Testamento. Quedam igitur fragmenta mss.
Evangelii secandum Lucain mihi communicavit cla-
rissimus vir F. Desmares, in quibus superest distin-
clio antiqud versuum, ut et antiqua versio Latina,
litteris uncialibus descripta in pervetustis membra-
nis. Luc. v, 18, hoc modo scriptum legimus : ET

C ECCE VIRI POTENTES IN LECTO CIRCUMFE-

REBANT HOMINEM QUI ERAT PARALYTICUS:
ET QUAREBANT EUM INFERRE ET PONERE
ANTE EUM ET NON INVENIENTES, ete. Duos ibi
versus distinxit scriptor illius codicis , notando
punctum supernam ad finem singulorum, nec aliam
distinctionem versuum in illo ms. exemplari adhi-
bitam perspexi. In alio autem fragmento cjusdem
Evangelii, plena est versuum divisio, atque distin-

ctio commatum per intervalla :

ET ECCE EXEUNTES
DUO EX DISCIPULIS JESU
IBANT IPSA DIE
IN CASTELLUM
QUUD ERAT IN SPATIO
STADIORUM SIXA-
GINTA AB HIERUSALEM
NOMINE EMMAUS.

} Quatuor hi versus antique distinclionis, unicum
constituunt in nosira Vulgata Latina Luc. xxiv, 43.
Tanta igitur erit distantia numerorum in versibus
Biblicis apud nos et apud Antiquos, quanta est unius
partis ad qualuor partes. Quare neminem moveant
adeo dissonantes numeri versuum, qui hodie suppu-

" tantur in sacris voluminibus, cum illis versuum enu-

merationibus, qu:e leguntur in veteribns Bibliorum
sacrorum exemplaribus manuscriptis, Greeeis atque
Latinis : Incredibile visum est nupero scriptori cri-
tico, in solo Jobi volumine defuisse septingentos vel
oclingentos versus ante editionem ejusdem libri,
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quam sub asteriscis ct ebelis edidit Hieronymus : at A

* 8i fuisset mediocriter versatus in antiguig versoum
distinctionibus, judiciumque de illis fecisset ex ve-
tustissimis exemplaribus divinorum voluminum, et
non ex propria prsumplione, ineptam pervidisset
conjecturan suam, qua sollicitare voluit germanam
lectionem prafationis Hieronymi in librum dob, et
hoc modo adulterandam : Septuaginta, vel octoginta
versus desunt : pro seplingentis, septuaginta, vel pro
octingentis, octoginta. Qualis restitutor lectionum
Hieronymianarum ! Utinam abscindantur qui vos
conturbant.

Plura praetermisimus, ne nimia longitudo molesta
sit lectori, et quod prodest scriptoris exercitationi,
noceat corporis ipsius valetudini. Ad manifestandas
igitur versuum Biblicorum quaslibet distinctiones,
antiquag ac recentiores, numerum versuum, quem
singuli divinarum Scripturarum libri continent, in
tetraplis exhibemus, ut sic uno intuitu diversas hu-
jusmodi distinctiones quilibet siudiosus liquido ha-
beat perspectas, neque deinceps uniuscujusque cri-
tici errores sequi cogatur,

VERSUS YETERIS TESTAMENTI.

VERASUUM NUMERUS

LIBRI L IL 1. Iv.
W n @ w
mz 8 o8 -3 B, 8
3o o g % E]
3-8 Em B3=z 28
S5s B “8a ‘&2
539 3 ? T
Gen, 4300 8700 4400 1854
Exod. 3700 3000 98 1209
Levit, 2800 2400 2783 859
Num. 3650 3000 3500 1288
Deut. 3500 2600 3100 933
Jos. 2000 1750 2100 658
Judic. 2000 1750 618
Ruth. 2% a5 %) gy
eg.
i g m e
e o
IV Reg 2400 3930 M0 1834
Isai. . 3600 3580 4800  129%
Jerem 4070 4480 4000 1363
Ezech 3600 3340 4000 1273
Dan. 1600 1850 2000 157
xu Proph. 310 3800 3800 1850
1600 1700 1800 70
Psalm %000 85300 W27
. Prov. 1600 im 1708 015
Eccles. 600 (800 %0 222
}:a‘:’u. 500 zw %0 117
ar,
II Par. 2p0( %00 1743
Esd. et Neh. 1300 5500 60
Esther. 1000 700 308 166

Liber Judith, quz non est in Canone Hebreeorum,
habet versus 1300 jusia antiquam distinetionem}
1100 in codicibus versiouis Hieronymi; et 1700 apud
Nicephorum Constantinopolitanum. Tobias autem
habet versus 1000 in antiqua divisione, et apud
Nicephorum 800, alibi omittuntur. In Nove Testa~
menlo diversee quidem sunt versuumi enumeraliones,
sed minor est inter indices distantia, quam sit in lis
bris veleris lnstrumenti, quod subjecta tetrapla dos
cebunt.

B
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VERSUS NOVI TESTAMENTI.
VEBSUUM NUMEAUS
LIBRI I I .= 1Iv.
o= » »n wn
Ezf” B8 =3 58
o3 'E ﬁg . g
gd"2 =Em B2, |
= B < B s. & F = g
E —~ !“' ¢ - o I
TPTs 7. ? '8
Matth, 2600 2700 2300 s
Marc. 1600 1700 2000 %
Luc. 2900 3800 - 2600
Joan. 2000 1700 2800
Act. 2600 2800
Rom. 1040 911 920
I Cor. 1060 980 870
II Cor. 70 292 390
Gal, 350 213 293
E hos 878 317 312
Philipp. 350 208
(Coloss. 250 208\ v.* ccc.* | 208
I Thess, 213 ) Fort.v, { 193
II Thess 108{ etc. 106
I Tim. 208 230 * 1230
If Tim. 89 172 - 102
Tit. 140 67 97
Philem. 50 34 37
Hebr. Barnab. : 100 703
VII Epist. Can. 1500
Apec. 1800 1500

- Primam versnum enumerationem , quam vocamaos
anllquam ante Hieronymuni , mutuali sumus ex ve-
tustissimo Catalogo ‘codicis ms. San-Germanensis,
qui complectitur Epistolas Pauli Greece ac Laling,
litterisque uncialibus exaratas. Scriptor hujus libri
adiexuit in fine ante Epistelam ad’ Hebrweos Catalo-
gum omnium divinorum librorum veteris ae novi
Testumenti, annotans e regione numerum versuum
unfuscujusque voluminis, Pratermisit héhilominus
V. T. nonnullos libros, et episiolas aliquot Paulf
apostoli. Hunc nos defectum suis locis notavimws
hoc modo, omiuntur hic, supple versus libri, qui
nen reccusentur i pervetusto illo indice sacrorem
Bibliorum. Sub nomine Barnabz, versus Epistol®
ad Hebrreos videtur enumerassa : neque vero menie
adeo vagus credendus est, ut Epistolam quam ob
oculos habebat, dum Catalogum describeret, inew=
riose ontnino praetermitteret. Doctorum tamen hie
adsit judicium. Versus singulorum librorsm ntime.
ral, prout inveniebantur distineti in antiqua ver-

D gione Latina usu recepta ante [lieronytium. Quod

manifeste probari petest ex unico libro Jub, quem
dicit continere versus mille sexcentos. Ubi advertas
velim Job antequam apud Graecos cum asteriscis
restitucretur ab Origene, habaisse versus sive
ariyove 160. Restitutus vero habebot versus 2200, id
est, sexcenios supra numerum pracedentem. Cone
sule testimonia veierum Scriplorum posita iu (rente
ejusdem libri Job, a nobis editi, cum asteriscis ot
obelis, 11 parte hujus divine Bibliothecx. Secundam
versuum enumerationem invenimus in mss, codici-
bas versionis Hierenymianm , enmque numerum hie
in letraplis nostris proposuimus sicut exstat in illis
excmplaribus velustissimis. Errores igiter hujusmudi
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numerorem , quotqhol sunt, penes anliquos erunt
librarios , et exscripiotes imperites. Porro tertium
Canonem librorum sacrorim cum numero Versuum
singulis libris annotato, Nicephori patriarehz con-
siantinopelitani esse diximus. Hunc edidit nobis eru-
ditissimus P. Pitheeus in opusculo de Latinis SS. Bi-
bliorum interpretibus, guo curiosus lector se aman-
dari patietur. Indicem denique columnz quarte e
Greecis exemplaribus depronipsit ante nos Robertus
Btephating, in quo si quid difticuliatis emerserit,
recarrere debes ad editionem Gracam novi tesia-
menti, elegautissimis typis ab eodem scriptore ador -
natam,

Injuriam nebiseum expostulare possent studiosi
leetores , si dissimularem silentio errores nuperi
eritiei scriploris, qui pro mere suis indulgens con-
jeeturis multa statuit de versuum Biblicorum distin-
ctionibus ac Numero, in quibus nulla est veritas :
dumque aliena s®pius nititur emendare vitia, osten-
dit sua. Putavit vir multa: lectionis veteres scriplo-
res versus appellasse quascumque distinctiones con-
textus librorum, quas nos Gallico sermone vocamus
lignes ; Graci aulem oriyovs. Lineas vero vacabulo-
rum certo numero fuisse prefinitas; ita ut ex nu-
mero versuum in fine librorum annotato, facile sci-
retur quet essent dictiones in singulis hibris. Denique
Augustitium frequenter meminisse in speculo hujus-
modi versuim, 6t ex nonnuilis ab eo recitatis colhgi
posse, snumguemque verswm sex lantum habuisse dio-
tiones, Ita docuit criticts auctor, qui secum exor-

PROLEGUMENON IV. DE TITULIS, ETC. S8. BIHLIORUM.

120
A alijbando, nennumquam in fine seetas el imperfec-
125, His adjongendus Biblicus codex Corbeiensis
ejusdem wtatis curr superlori, in quo Ruth habét H-
neas 218. [n columnis singulis linewx sunt 45, et in li-
neis dictiones 4, 5, 6, 7, vel 8, ut leguntur in prace-
dentibus mss. codicibus. Nuncsi meminerimus librurh
Ruth apud antiquos scriptores ceclesiasticos habuig«
se lantum versus 250, tam in antiqua divisione ante
Hieronymam , quam in codicibus Hieronymianas
versionis, quis xquaniniter feret tot tantosque er-
rores nupera critice veteris Testamenti , que mul-
tis studiosis hominibus impune fucum facit in rebus
nunc levioris, nunc gravissimi momeriti. Falsum est
veleres appellasse versus quascumque lineas scriptu-
rie 3 falsum quoque illas lineas ¢onstare sex dictioni-
B bus, [lalsissimam denique ex adrotato numero vef-
suum inndtulsse letioribus, quot essenl dictiones in
singulis libris. Quin-jue antiquissima imonumenta a
nobis ¢itata, nec pares habent lineas, nec @qualem
dictionum numerum in lineis, nec similem in 1010
libro linearum numerut : etsi pro libro Ruth ®qua-
lis in eis annotatus sit versunm namerus in fine ejus-
dem voluminis, nempe versus 250. Proferat in me-
dium eriticus noster, si tamei potuerit, vetustissi-
mum aliquod exemplar Bibliorum , in quo =qualis
sit numerus versuum annotatus in [ine, cum nu-
mero linearum, quibus illud exemplar descriptum
est. Ostendat iterum singulas lineas in illo exem-
plari habere sex tantum dictiones, et ex ev dictio-
num nurhero ita circumscripto, statim agnosci quot

tom divinarom scripturarum peritiam apud catholicos C sint dictiones in tali, vel tali libto. Si hoc fece-

sibi gratvlatur , ac secum aliquando prorsus exstin-
guendam pertimescit. Sed vanitatem hujus opinionis
ostendere in promptu nobis 8st ex wifo Ruth volu-
mine , quod magns euriositate tetum perlegens in
plurimis mss. eodicibus, nunteravi liness, et singulds
dictiones, ut judicium heberem de falsis observationi-
bus viri supradicti. Evm vero rem expendere, et dic-
tiones enumerara volwi in libro Ruth, quod ipse
brevitate sua sitatcommodatior nostro consilie, eum-
demqae habeat aumerum versuum incodicibusmss. ve-
tusiissisnisinhotatum ad inem. LiberRuth inms. Re-
go Bibliorute sa¢rorum codicenum. 8563, descriptes
in dzadus CHamnis inttiord manu sive caracters,
habet lneas 338 ; singule columna2 complectuntur
lineds 43 line vero tres ihterdum habetit dictiones,
nonnuilz quatnorintegras cum Wimidiata dictione, alle
quando quinque, vel sex, vel septem. Colbertinusms,
nut. 137 {ibrum Ruth integrum describit 218 lineis. In
columnis ejustinez 43 numerantut. Liner quinque ha-
bent dictiones, aut 6, aut 7, cum aliquot syllabis, vel
etiam 8. Alter Colbertinas num. 73 totum librum Ruth
Absolvit 383 tineis. Columne habent 30 lineas; iinex
continent nunt duas dictiones aut ires; alibi tres cum
dimidid, nuhe quatuor vel quinque. Godex Bibliorum
San-Germanensis ante octingentos annos in membra-
nis exaritus, notatusque num. 3, lineas habet in loto
Ruth ‘volumie tantern 243 ; tolamne continent 85
et tine 8,5, 6,7, vel B dictfones, integras

rit, erit hobis magnus Apolly, et ego criticorum
abortivus proferam in medium sexcenta volumina,
que fidem excludant eruditi hujus viri.

IV. 1o hoc prassenti ariiculo breviter querimus
an sint metra in Seripturis sacris, ac precipue in
Psalmis Davidis? fAmosissima quidem quastio, sed
apnd eos dutaxst, qui rudes sunt in lingua sancta,
nec solvenda hule difficultati ex se pares fnveniun-
tur. Nam inter doctiores et exercitalos in libris sa-
cris haud ambigitur metricam esse in Canticis Bi-
biorum compositionem. Id Philo Judxorum diser-
tisshintis; et saplenlissimus Josephus expresse docue-
runt. El post vernaculos illos Judeornm scriptores
idem quoque attestati sunt Origenes, Eusebius, Am-

1] beodius, ét Hieronymus cum innumeris aliis tecen-

tioris svi auetotibus ecclesiasticis, cumque eruditis-
simo scholiaste Canonis Hebraic veritatis, qui di-
serte eamdeln sententiam tuetur in suis Quastioni-
bas Hebraicis ad ¢. 23 libri posterioris Samuelis :
Hece sunt verba David novissima. Novissima sunt, in-
quit scholiastes, quia post Psalterium et cetera n.etra,
hoe composuisse melrum dicitur, in quo ait : Dixit Da-
vid filius Indi. Dixit vir, cui constituta est scala Chris-
to Def Jacob. Non solum metra aghoscit in Psalterio
Davidis , et in czleris ejus Canticis, sed nietricam
insuper compositionem et melodiam Davidicam ob-
servat in supradictis verbis Scripturz, a versu prim®
capitis xxn 1ib. 11 Regum ad octavom usque versum,
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Que siquis curiosius perscrutatus fuerit, facile disce- A tem et compositionem. Sed valde celobris hxc est

det a sententia quorumdam neolericorum existi-
mantium metra non esse in libris sacris, quia illud
edocti sunt abs novis prudentibus, quorum nomina
taceo, ne quemquam ledere videar. Fuit siquidem,
inquit non nemo, communis antiquorum opinio plu-
res Scriplure parles maximeque Psalterium, et om-
nia ferme Cantica , versibus constare. Verum cum
huic opinioni refragentur nonnulli recentiores, qui
Psalmos Davidicos carminis vocabulo insigniunt, ita
explicari possunt, ut eorum dictionem non tam vinctam
pedibus, quam grandem, patheticam, atque ad canlum
accommodatam esse significent. Falluntur qui ita scri-
pserunt, non possunt explicari hoc modo scriplores
veteres, qui Psalmos Davidicos carminis vocabulo in-

questio : Quenam veteris Poeseos sacre olim fuerit
ratio ? Tantis namque difficultatibus obsita est, ut vig
certi aliquid de ea possit haberi. Et, si quamplures
studiosos audiamus, tantum abest, ut quz Josephus,
Philo, Eusebius, Hieronymus, Theodoretus, et Isido-
rus de carwinibus Bibliorum scripserunt, rem ob-
scuram illustriorem reddiderint, et lectoribus sa-
tisfecerint, quin potius incertos magis et perplexos
animos eorum reddiderint : quia id, quod illi tradi-
deruunt, nuspiam invenire potuerunt. Unde vel aliter
verba eorum esse intelligenda volunt et exponenda,
vel fumos lectoribus vendidisse, et nimis audacter de
rebus non satis cognitis atque perspectis eos pronun-
tiasse. Hujusmodi expostulationes abHieronymo amo-

signiunt. Nisi forte dixeris apud Josephum lib. 1 An- B vere decrevimus, eumque non fumorum venditorem,

tiqq. capite ultimo, év &apitpey tove ouvridiow he-
xametro versu composuit, idem esse quod sermone
grandi et pathetica dictione laudes Dei cecinit. Apud
Philonem similiter, et apud Hieronymum versus tre-
melro, el telramelro iambico constantcs, explicabun-
tur per grandem et patheticam dictionem, si (ides ha-
beatur supra memoratis observationibus. Non sic il-
ludamus simplicitati lectorum, ne in nos chartis illu-
dant scriptores periti. Vera est ergo Antiquorum
opinio de metris ac carminibus Scripturarum, quo-
rum utique ratio carminum non ab aliquo nesciente,
sed ab Ilebrxeorum eruditissimis discenda est, et se-
dulo inquirenda. Doceat te R. Asarias libri Meor
anaim nuncupali parte 3, cap. 60 : Sine dubio esse
mensuras et proportiones certas Canticorum sacrorum ,
sed illas non consistere in numero motionum (id est
syllabarum) vel pedum perfectorum, aut imperfecto-
rum, juxta formam carminum hodiernorum, sed in nu-
mero rerum et illarum partium, subjecti scilicet, pr-
dicati, et ejus quod illa inter se copulatin unaquaque
sententia el enunliatione , sive, in unoquoque versu.
Sic est versus duabus mensuris seu propositionis parti-

bus constans, quibus si secundus accedut, fiunt quatuor’

(partes sive mensurx ). Alius qui constat ex tribus
mensuris, quibus si aller accedat versus, fiunt sex men-
sure seu partes. Exempli gratia, in Cantico Mosis
Ezod xv, 6 : 7 = (jeninecha Adonai) est unus
versus, duobus constans terminis : 12 Y7783 (nedari
bakkoahh) est ei similis et coharens,qui juncti faciunt

quatuor, id est, tetrametrum, etc. Alia exempla ex D

Canticis sacris proponit Asarias, quibus probat illa
cantica constare tetrametris vel hexametris, id est,
quatuor vel sex partibus, quas terminos vocat. At
hec videsis apud Joannem Buxtorfium filium, in
Mantissa aliquot dissertationum ad finem libri
Cozri. )

V. Nullam apud eruditos qu:estionem esse dixi, an
sintnonnulla partes in sacra Scriptura, qua constent
aliqua metrica compositione. Id enimn negare contra
unanitnem consensum celebratissimorum omnium ve-
ternm scriplorum, non sapere esset, ut oportet, sed
gralis ineptire. Constans igitur sententia est virorum
doctorum, metricam esse in aliquot libris sacris ar-

sed Scripturarum divinarum consultissimum interpre-
tem ostendere conabimur. Qua res prospere ut nobis
eveniat, loca prius proponenda sunt, in quibus fumos
vendidisse Hieronymum, conqueritur Buxtorfius no-
mine aliorum studiosorum. Prafatione igitur in
Chronica Eusebii Caxsariensis de interpretationis
difficultate disserens Hieronymus, hzc de meuis
Scripturarum obiter observat: Denique quid Psalterio
canorius , quod in morem nostri Flacci et Greeei Pin-
dari nunc iambo currit , nunc Alcaico personat , nunc
Sapphico tumet, ninc semipede ingreditur ? Quid Deu-
teronomii el Isaiee cantico pulchrius? Quid Salomone
gravius ? Quid perfectius Job? Que omnia Hexzametris
el Pentametris versibus , ut Josephus et Origenes scri-

C bunt, apud suos composita decurruns. Hec cum Graece

legimus , aliud quiddam sonant; cum Latine,, penitus
non herent. Non insolens est Hieronymo vulgares
primum opiniones scqui , et posiea ab illis discedere
cum unicuique rei debitum tempus impertire licuit ,
de hac inconstantia lectorem ipse suum przmonuit ,
dum nomen 75T Daphca interpretaretur epist. 127,
mansione 9: Hoc nomen , inquit, apud Hebreos
xpotua, id est, pulsatio dicitur, juxta quod et Dominus
ait: Pulsate , et aperietur vobis. In libro autem He-
braicorum . nominum , adhesionem , relentionemque
transtulimus , guod lectorem turbare non debet , nec
putet nos dissonantia scribere. Ibi enim, juxta hoc quod
vulgo habetur , edidimus , si medium verbum scribatur
per BETH litteram : hic autem in .Hebraico volumine
scripium reperi per PHE, quod elementum magis pulsa-
tionem quam glutinum sonat... Prudentem studiosum-
que lectorem rogatum velim , ut scial me vertere
nomina justa Hebraicam veritatem. Alioquin in Grecis
el Latinis codicibus , preeter pauca, omnia corrupta’
reperimus , et miror quosdam erudilos et ecclesiasticos
viros ea voluisse transferre, que in Hebraico non
habentur, etc. lstius admonitionis mox recordari
oportebit : quia canticum Deuteronomii , quod Jose-
pbum et Origenem supra secutus versu hexameiro
compositum voluit , jambico tetramelro constare
testificatur epist. 155, ad Paulam Urbicam , in qua
de Psalmis et celeris metricis compositionibus sat
abunde disputavit : Ac priusquam de singulis disseram,
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ait, scire debes quatuor Psalmos secundum ordinem A druplici planzit alphabeto , quod nos mensure metri

Hebraorum incipere clementorum, centesimum deci-
mum el cenlesimum undecimum , et hunc de quo nunc
scribimus, et centesimum quadragesimum quartum.
Verum debes scire in prioribus psalmis, singulis litteris
singulos versiculos, qui irimetro iambico constant, esse
subnexos ; inferiores vero tetrametro iambico constare,
sicuti et Deuteronomii Canticum scriplum est. In cente-
simo decimo octavo psalmo , singulas litteras octoni
versus sequuntur. In centesimo quadragesimo quarto ;
singulis litteris singuli versus deputantur. Sun! qui et
alios hce ordine putant incipere, sed [alsa eorum opinio
est. Habes et in Lamentationibus Jeremie quatuor
alphabeta , e quibus duo prima quasi Sapphico metro
scripla sunt : quia tres versiculos qui sibi connexi sunt,

versibusque reddidimus. Hlaxe sunt loca celebriora, ut
puto, in quibus et suam, et precessorum suorum
opinionem circa metra sacrorum Bibliorum declaravit
Hieronymus. Qu si eodem spiritu quo scripta sunt,
a nobis explicata proponi potuissent, validissime
injuriam fumorum prius impactam defendere ab Hie=
ronymo non desperarem. Sed vereor , ne rei diffi-
culiate superatus , post Hieronymi susceptam expo-
sitionem clamare cum eo compellar: Ignosce, lector,
difficultati, et veniam tribué pauperi intelligentim. Per
fenestras enim obliquas, et in modum retis faclas , et
que semper clause sunt, oculum intromittimus, varia
genera carminum in libris sacris rimari tentantes.
Oper® tamen pretium sit vel illud conari ad absolu-

et ab una tantum littera incipiunt, Heroici comma con- B tionem Prolegomenorum nostrorum , qua non alio

cludit, Tertium vero alphabetum trimetro scriptum est,
el a ternis lilteris , sed eisdem terni versus incipiunt.
Quartum alphabetum simile est primo et secundo. Pro-
verbia quoque Salomonis extremum claudit alphabetum,
quod tetrametro iambico supputatur, ab eo loco, in quo
ait: Hulierem fortem quis inveniet ? Opera Salomonis
et Canticum Deuteronomii , qua hexametris et pen-
tamelris apud suos composita decurrere docuit prx-
fatione in Chronica Eusebii, hicad Paulam scribens,
asseril letrameltro iambico eadem opuscula constare.
Melius sibi constat in versibus Jobi, ait enim prefa-
tione in eumdem librum: A principio ilague voluminis
usque ad verba Job , apud Hebraos prosa oratio est.
Porro a verbis Job, in quibus ait: Pereat dies, in qua

palus sum, etc. , usque ad eum locum , ubi ante finem C

voluminis scriplum est : 1dcirco ipse me reprehendo,
elc., hexamelri versus suns, dactylo, spondaoque cur«
rentes , et propter lingue idioma , crebro recipiendos
et alios pedes, non earumdem syllabarun , sed eorum-
dem lemporum. Inierdum quoque rythmus ipse dulcis
et tinnnlus fertur numeris lege metri solutis: quod
melrici magisquam simplex lector, intelligunt. ... ...
Quod si cwi videtur incredulum , metra scilicet esse
apud Hebreos, et in morem Flacci, Grecique Pindari,
Alcei et Sappho , vel Psalterium , vel Lamentationes
" Jeremie, vel omnia ferme Scripturarum Cantica com-
prehendi, legat Philonem, Josephum, Origenem, Casa-
riensem Eusebium, et eorum lestimonio me verum dicere
comprobabit. Psalmographum quoque Davidem nos-

consilio adornata sunt, quam in elucidationem et
defensionem maximi Scripturarum interpretis. Ejus
igitur sententiam de metris et versibus divinorum
voluminum ut manifestam faciamus, ad tres aut qua-
tuor carminum species revocanda videntur recitata
superius testimonia. Nam primum in libro Job ver-
sus hexametros , ductylo spondeoque currentes
agnoscit sanctus Doctor. In Psalmis autem trimetra
et tetrametra iambica , utin Cantico Deuteronomii ,
quod letrametro fambico constare pronuntiat, quam-
vis alias hexametro versu dixisset composilum.
Lamentationes denique quasi versu Sapphico asserit
scriplas, propter comma heroici, quod tres versiculos
sibi connexos concludit. Quodque ait de Lamentatio-
nibus quasi Sapphico versu conscriptis, idem intelli-
gendum et de aliis carminum speciebus. Neque vero
Grecorum ac Latinorum hexametris et pentametris
pedes omnino similes pateretur idioma Hebraicum ,
quo libri sacri conditi sunt ab hagiographis aucto-
ribus. Quare cum audis hezametra et pentameira,
similitudinem quamdam Heroicorum versuum, intel-
ligere debes , et sic in cxteris metrorum generibus ,
iambico el Alcaico , quibus currere ac personare
Psalterium dicitur apud Hieronymum. Ergo Carmina
heroica elegiaca et Iyrica in Scripturis sacris , non
eadem sunt cum Gracis aut Latinis metris, sed illo-~
rum metrorum inslar : quas lamen imagines versuum
ac similitudines supra omnes Pindaricoslonge modos,
Flaccicos, Horatianos et Homericos prastare nullus

trum =mulum objicit Greecis Latinisque poetis , in D dubitet. Sed novis modo experimentis propositum

epistola ad Paulinum scripta de omnibus divinz
Historie libris; David Simonides noster, inquit, Pin-
darus, et Alceeus, Flaccus quoque, Catullus alque Sere-
nus, Christum lyra personat, et in decachordo Psalterio
ab inferis excitat resurgentem. Quod genus carminis
Iyrici conceptis verbis iterum pradicat lib. ix Com-
mentariorum in cap. xxx. Ezechielis prophete : Sed
in Psalmis facilis responsio est, carmen esse Lyricum,
et in hujusmodi opere non queri ordinem historie, sed
factorum carming singulorum. Przfatione demum in
Jeremiam quadruplicis alphabeti, et mensurze metri
mentionem fecit his verbis : Unde in Juda tantum, et
in Benjamin prophetavit, et civitatis sue ruinas qua-

nostrum exsequamur , a libro Job initium-sumentes
similitudinis illins metrice , quam in libris sacris
exstare diximus, Jobi versus cap. mhoc modo inci-
piunt in veteribus Hebrzis exemplaribus:
Bt h I ) tmTeN e Tane
byoo s TSR qem N ovn
e vhy =
Quz verba ita legi possunt juxta morem antiquorum
Hebrzorum, et tempore sancti Hieronymi receptum :

Jobed jom havaled bo
Ajom ahu jehi hosach
val-thophaaalav nara.

valaela amar hora gaber.
al-jadrasu Eloa mimmaal
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Latine autem reddita sunt hoc ordine in Exempla- § diant : quis cf hoe ipsum premonait, dicens, librum

ribus Canonis Hebraice veritatis:

Pereat dies, in qua natus swp,
et nox in qua diclum est: conceplus esp homo.
Dies e eertatur in tenebras,
non requiral eun Dess desuper |
¢t non illustret lumsine.

Non mireris quod in tertia voge prioris versus
pulverem havaled, pro Hebro T bane enim,teste
Hieronymmo, conspetudinem habebant veleres Hebrai,
ut aleph legerent per he: et he per alaph. Unde ipse
libro Quastionum Hebruicarum io Gemesiw: Nec
mirandum, quare cum apud Gr@cos et pas & ditlera
videalur addita ( in namine Abram ) ggs §E lilteram
Hebrgam additam dizerimus : idiowe enim lingue
illius ¢st per HE quidem scribere, sed per A lagere: sicas

“ ecoplrario A lilteram s@pe per BE pronuntiant. Notan- §

dum etiam me Hieronymi auctoritake ductum legisse
gaber pro hodierno gaver, et Hosack pro choaceck.
Naw epistola ad Evagrium de Melchisedeco scribens,
Hebreum o5, Salim , vel Selsw indiscriminatim
legi docet: Non refert, inquit, utrum Salem , an
Salim.neminetur, cum vacalibus in medio littexis perrare
utantur Hebreei, et pro voluntaie lectorum, alque veri-
tate regionum, eadem verba diversis sonis alque acccn-
tibus proferantur. Litteram 11, Hesh , lego etiam per
H majuscnlam , ad distinclionem simplicis 71 , he:
quod observaltum quoque legimus in appendicula
Canonis Ilebraice veritalis, quam consuli velim com
scholiis ad finem ejus appositis. Ex premissa sic
antiqua lectione lebraicorum verborum , haud im-

Jobi crebro recipere alios pedes et medos propter
lingu ipsius idiama. Hiee raptim et pro tempore de
baxametris Job, dixisse suficiant in defensionem 8.
Dagctoris. Nuac pauca ol de versa Sapphice perstrin-
gare licea! in Lamentationibus Jeremiz, Prier La-
meatationum Jaremiz ilud habet exordium in con~
taxsn Hebraico ¢
QY TEN NI 7AW SO
DM N0 oKD N
: oah AT eI YW
Echa jascava vadad hair rabbathi am
hajetha kealmana rabbathi baggoim
sarathi bammeainoth hajetha lamas.

Ista Latine mensure metri et versibus reddidit
hoc modo S. Hieronymus :
ALEPH.
Quomodo sedet sola civitas plena populo :
" facta est quasi vidua domina gentium :
princeps provinciarum facta est sub tributo.
Tres hiversus §ibi connexi, et ab una littera Aleph
incipientes, unius strophe hymnice similitndinem
geruatl, ot quasi Sappbico versu scripti videntur, in
Hebrzo masime contextu, ubi hsjetha lamas, connna
perfectum hersici, ultimum versum concludit, Deinde
similem habent versus in fine desimentiam, quam
nes Gallice dicimus rime : prierescnim duo desinum,
inD, mem, el prior cum lertio n vocalem a, am
scilicet et mas. Tandem si versuum syllabe nume-
rentur, ®qualem in eis pumersin deprehendes. Unde
perspecium atque explorasum habemus, nikil temere

possibile erit Hieronymi causam obtinere adversus G ab Hieronymo fuisse scriptum , cum diceret : Habes

iniguos reprehensores , qui in condemuativnem vo-
cant quidquid a saliva propria videriut discrepare.
Versus igitur libri Jub aliqualem speciem hexamotri
prelerunt in dictionibus quibus constant: nam in
priori versy, verbi gratia, daciyli pedes spondxique
decurrunt , pec absurde instituitur aliqualis compa-
ratio inter vemuw pricoumn Ayeidos et istum Jobi
versiculum Hebrzum.

Jobed jom havaledbo  valacla nmar hora gaber

Arma virumque cano  Traje qui primus ab oris.

An llgbraeo versu Jobi tot sunt syllabse, quat sunt
in versu latino Maronis : cesum ites perecie com-
venil inter utrumgue, et si daclyli non consonant,
nec in syllabis brevibus, nec ia .nwmero pedum,

nonnullz tamen suul voces constantes ribus sylla- @

bis, qua vicem supplent dactylorum Grecornm at
Latinorum. Preterea versps Hebraus similem habet
sonum, sive rytbmum, ul Gallice dicuyat, in fine com-
matum : quia ulrusque COWDAA tecminatur in e, bo,
el bor. Hoc decus obtinent Hebrea carmina supra
Grzcorum vel Latinorum metea. Porro ex eadem
concordia versuym Hepreorum cum Latinis hexame-
tris, que sexcentis locis occurrit in toto Jobi volu-
wine, plane demonstratur llieronymum absque 1e-
meritatis vel insciti® nota pronuntiasse de hexame-
tris versibus ejusdem libri, nec inople.gpociem i €o
ac jyaginem duetyli e spoudmi pesspexisse. Nec
vetat quod talem convenientiom soulla 8®pius impe-

et in Lamentationibus Jeremim quatwor alphabeta, e
quibus duo prima guasi Sapphico eiro soripia sund 2
quia Ires versiculos, qui sibi connexi sunt, .ol ab una
tantum litiera incipiuns , Heroici comma cencludit.

De cantico Deuteronomii, quod vel hexametris
yeesibus, vel tetrametro iambico .constaze dicitur, et
hoc etiam adjiciendum. Prastantissipun ilud car-
men in eo hibot specism hexametri, quod singuli
ferme versus per sex dicliones decurrant, quasi per
tatidem pedes &t metra :

S ETTIRAN YING YR SR - DNOWT UM

: e s b -anph T T
Haazinu haschamuim vaadabbera vethismah haarels imre-
Audite, ceeli, que loquor :
audial terra verba oris mei.
Concrescat ut,pluvia dostrina meg
fluat ut ros eloguinm meym.

Nonne veram Heroicorwn carmipiym gpeciem pra
se ferunt illa Deuteronomii versuum xgle? Mirare tu
rythmum in disticho isto Virgiliano :

Vertilor inlerea ecelum, et reit Ocemmonox.
Sternilur, exanimisque iremens procumbit wmibos.

-Mirare, inquam , madulos illos mieinicss in peeta
gontili : ego divini valis sacra .carmine femper pra-
dicabo, in rythme mqualitatem ac .geaviladem, in
casis lepilaem linpuli alrius.rythmi Iale sumpti,
et in sex diclionibus versus quasi boxametzos majes-
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taiem plane divinam ubique reiisentes. Bt si aliam A In metris Catulli, lleratif et aliorum, quisnon videat?

melrorum speciem, que tetrametro constet iambico,
curiosus leclor requirat in Mosis canlico, meminerit
imparfccti detrametri, quod s2pius in sacris bymnis
decurrit, cui atique possunt comparari Deuleronomii
versus. Verbi gratia, duo priores versus camtici su-
pradicti :
Haazinn aschamaim vaadebberavethismahhaareels imre-phi
jaaroph kammatar licchi tizzal katial imrathi.

aliqualem habent similitudinem cumistis tetrametiis
iambicis : .

Pange, lingua, gloriosi prelium certaminis :

E: sup’er crucis uopuf dic triumphnm nebitens.

Quamvis enim ad tctrametrum perfectum desint
nonnull= syllab in posteriori versu Deuteronomii,
el in priori aonnulle rednndent ; suavius tawen de-
currunt illa sacra iambica imperfecta, quam ista
apud Terealium :

Pecunism ia loco negligere, maximum interdum est

. {lucrum.
Propter snam impotentiam s¢ semper credunt negligi.

Trimetra quasi iambica in psalinis cx et cxi, cum
Hieronymo facile concedent, qui hos Uelrzos versus
legere et intelligere studuerint. Psalmo cx scriptum
legitur in Hebrezorum voluminibus :

22552 mw T
LT QMY T2
Ode Jaho bechol-levav :
besod jescarim veeda.
Con fitebor Domino in toto cerde :
in coucilio jusiorum et congregatione.
Psalmo aulem cxi, eadem versunm species e de-
eurrit :
PRI DWeTeN
XD YEN Y
Assre-isc jare eth-Jake :
bemitsvothav hhaphets mead.
Beatus vir qai timet Dominum :
in mandatis ejus volet nimis.

Advertat lector eumdem esse sonum vocalium in
fine hujusmodi versuum Hebraicorum : nam levav
et veeda unam habent desinentiam sive ryithmum
late sumptum, Similiter in psalmo cx1 meod in voca-
lem o terminaium, eamdem habet sonum cum Jaho.
lta enim legi debet nomen Dei tetragrammaton ; non
ut hodie corrupte legitur: Jehova. His vero versibus
iambicis sacris majorem inesse melodiam, quam sit

Terminantur in dietionibus duarum syllabarum, sex
babeut quasi pedes, vel ul melivs dicamus, pedum
imaglues, tres voees integras smepins, nec plures n
‘eodem versn retiment ; eoquid istad voeas nisi iri-
metra ismbica? Feteantur ergo fastidiosi homines
tolum Psalterium, ¢t omnia Scripturarum cantica
poetico qodamn thar:clere esse animata, nec fumos
vendidisse Hieronymum cum diceret : Denique quid
Poalierio canorius, guod in morem mostri Flacci et
Graci Pindari nunc iambe currit, nunc. Alcaico perso-
nat, nunc Sapphico tumet? Legerat Pindarum, scie-
bat quid sit imubimens, qeid Alcaicum, et quid Sap-
phicum metrum. Cum Hebrzorum eruditissimis col-
loquia quotidie miscens, ipse lingnae Hebraice cal-

B lentissimus noa potuit iguorare qusnvam sind in Mbris

sacris opera metrica, el quibus legibus mewricis ad-
stricla. Quamabrem fides Uieronymo habanda est,
potiusquam Scaligero , gjusque reconditionis disci-
plin® sectatoribus, qui et ipsi opinianem propriam
de metris Scripurarum, ac priccipue Psalterii ste-
tuentes, (otuw ardinem perveriumt in sententiis el
versibus Bibliorum saczarum, io guibus s®pissime
ordo verborum mysterivm est. Unde idem Miesony-
mus in cap. . Epistole ad Ephesios : Quis ita ha-
betur in Graeco, & singuli sermonss, syldabe , opices,
puncla., in divinis Scripluris plena sumt sepsibus
.propierea magis volumus in compasitione siruciurague
verborum, quam intelligentia, periclitari. Now sic
Scriptar nupecus, qui pro libitu sacrum Centextum

C pervertit in psalmis n, cLxx1 et cL, ut poesim ryth-

micam in illis inveniat. Tantam viri eruditi Jiberia-
tem cohibere in promptu esset ex distinotionibus
Hebraorum codicum antiquissimis, el ex versiculis
per intervalla descriplis in exemplaribus Canonis
Hebraica veritatis ; sed hanc disputationem wmajori-
bus otiis, et alteri tempori reservavimus,, -contenti
hoc loco quedam future domus siravisse funda-
menta. Hzc vero qualiacumque sint, nem frivola
videantur esse lectori, licet,.et miki ipsi, qui dico,
displiceant, sentiens me clausam pulsare januam.
Sed legenda cum venia sunt, alioguin polui simpli-
citer iguorantiam confiteri, el omae studiosorum
ampulare desiderium. Sicul enim a perfecta seientia
procul sumus : levioris culpx athitramur saliem
parum de metris :8acris, quam omnino nibil digere.

EPILOGUS.
Ergo legenda sunt cum pace Prolcgomena nostra, D mula. convicia operi nostro intentare seinms. Cato-

et conatus nestri favore polivs et oralioaibus adju-
vandi, quam spernendi aure malivula, quia carpere
el detrahere vel imperiti possunt. .Doctorum autem
es,-et gui laburantium novege sudorem, vel lassis
manum porrigere, vel errantibus iler astondcre.
Eiquid prodest spumantibus labiis, et latralu aver-
sui DOS garrire .capum : cum simples gf wederata
responsio, aut peésil te placarce -si vera est, aut si
falsa, leniter a te et placabiliter emendari. Hwec inte-
rim propter @mulos, quos censoriam virgulaw et

TN $pem, quze nes tenuil apad Bques ac erudites
lectores nequaquam abjegimnus, veniam enhn i -
nobis facile cencodent, si quid peocavimas in edi~
tione bujus divine Bibliothece. ldque potissimum si
animo ia me comparatum noveriat, ut non muko-
pere criticorwn quorumgdam supereilitn pefiimape
cens, banevolis reprehensoribus guibnsgue panere
mulln gaudeam. Caveant akii, qui. falanen intentans,
ne in alium, quam in Fratrem Joanmesn Martiunay
tela conlorqueant sua : guidquid apin in hec edi-
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tione sancti Hieronymi peccatum est, mihi imputan- A Domno Antonio Pouget, mihi fraternitalis amore et

dum admoneo. Cwteris sodalibus meis nulla convi-
ciorum tela debent adhxrere, quia imperiliz mez
nullatenus participes fuerunt. Bona igitur, si qua
sint, ut vere multa sunt in hoc opere, Patri luminum
ut reddas etiam atque etiam. rogo. Laudem eliamn

studiis conjunctissimo, debitam non negabis, cum
mira dexteritate canones Evangeliorum suis locis in-
veneris restitutos. In ceteris, aut profer meliores
cpulas, et me conviva utere, aut qualicumque nostra
ccenacula contentus eslo.

e ———————————————————————
LAUS VIRORUM ALIQUOT CLARISSIMORUM

CUM INDICE MANUSCRIPTORUM CODICUM
ad quorum fidem restituta est Divina Hieronymi Bibliotheca.

Qux accepimus , cito et cum fenore reddenda B Hieronymo item nostro perpetuam observantiam

Hieronymus docuit : quia sortis dilatio majorem ad-
huc usuram parturit. Indicem igitur librorum manu-
scriptorum, quem pro more recepto ad calcem hu-
jus voluminis conjicere poteramus, hicin fronte ap-
ponere volui : ut ex hoc tandem ordine rerum quasi
przpostero intelligant omnes sinceram ac praxpro-
peram animi nostri gratitudinem erga doctos stu-
diososque homines, quos experti sumus editioni S.
Hieronymi impensius faventes. Scio me promisso
teneri, ex quo conscripsi prodromum editionis nos-
tre ; in cujus priori parte animi grati significatio-
nem pollicitus sum erga eos, qui aliquid opis aut
eruditionis conferrent ad novam editionem operum
S. Hieronymi. Ergo tam grandi velut fenore libera-

exhibuisse.

" Indicem jam mss. codicum (exentes ab exempla-
ribus Canonis Hebraicx: veritatis exordimur : quia
ad eorum przcipue fidem , primam nobilioremque
divina: Bibliothecee partem edidimus. Sex autem, ni
fallor, nacti sumus id genus exemplaria, quatuor qux
totum dividunt vetus Testameutum per tres ordines,
qui conceplis verbis tales habent iuscriptiones in
mss. codicibus : Incipit primus ordo, Legis; incipit
secundus ordo, Prophetarum; Incipit tertius ordo, Ha-
giographorum. Cedices illisunt, unus insignis Ecclesize
Narboneusis, alier Ecclesie Carcassonensis, terlins
monasterii hujus S.Germani a Praiis,quartus bibliothe-
cx illustrissimi Domini de Mesmes, in curia Parisiensi

turus exsolvo lubens illa promissa : etsi pro merilo C presidis. Inter quatuor illa exemplaria, Memmianum

humanitaiis ac benevolentiz qua sumus obstricii,
laus omnis inferior sit.

Et quis digne vicem laudis primum referat crudi-
tissimo Domino Jacobo Benigno Bossuer, episcopo
Meldensi ? Non enim mediocrem operam in edenda
divina Bibliotheca ille nobis dedit, cum laborem
nostrum honore tanto sepius afficere dignatus est,
ut dixerit summam ex eo Ecclesiz Christi utilita-
tem esse venluram. Prieterea quoties animos addi-
dit nobis ad absolvendum opus difficillimum? Quoties
vetustissima monumenta nostra oculis curiosis ac be-
nignis perlustrare voluit ; ut testis esset fidei et di-
ligentie nostra oculatus? Manuscriptos quidem li-
bros, quibuns carebat, communicare non potuit : sed

perfectius est et absolutissimum ; nihil enim in eo
mutilum est aut lacerum, quia snmma semper dili-
gentia conservatum est,tum propter antiquitatis digni-
tatem, tum propter elegantiam et pretium scriplura
aurex atque argente, qua plurima partes libri de-
scribuntur. Non habet ille codex marginalia scholia
Hebrzi antiquissimi supra memoratli; sed eorum
loco infinitas retinet variantes lectiones praxfatio-
num lieronymi et sacri contextus. Incredibilis est
humanitas ac benevolentia laudati superius illus-
trissimi presidis, qua semper nos excepit ad eum
venientes. Neque vero codicem suum extra propriam
domum sinit asportari, propler jusjurandum nempe
quo se ac parentes suos dicil esse obstrictos, ne li-

haud impar prestitit beneficium, dum codicum nos- D ber ille manuscriptus aliquo circumferatur. Serius

trorum vetustatis merito ct dignitate prestantissi-
morum approbator accessit apud omnes pios ac stu-
diosos. Talem utique post summum Mecxnatem,
pontificem dico Romanum, ambibat Hieropymus nos-
ter patronum, in qua dignitas episcopalis cum scien-
tia pielateque conjuncta potens esset exhortari in
doctrina sana, et eos qui contradicunt, arguere : ar-
guere autem, nunc eruditissimis Jucubrationibus
hostes Ecclesiz profligando, nunc luxuriantes im-
perita temerilate quosdam catholicos scriptores a li-
bris edendis cohibendo. Ea breviter commemorare
oportuit, ut indicaremus posteris, sapientissimum
supradictum virum nobis ubique benevolentiam ,

ad nos libri hujus notitia pervenit; jam enim duos
integros ordines sive duas partes Canonis edidera-
mus, cum ex lectione cujusdam citationis didici li-
brum Danielis scriptum reperiri in Memmiano ms.
codice, non cum aliis propheltis, sed post libros Sa-
lomonis. Unde statim intellexi exemplar ibi esse Ca-
nonis Hebraica veritatis ; quia in solo Canone Hebrai-
cx veritatis Daniel prophetadescribi solet post librum
Cantici canticorum, et ante Paralipomena. Nec me
fefellitopinio mea, invenimus namque perfectissimum
Canonis exemplar in codice illo Memmiano ; quem
nonnulli studiosi alio quidem nomine satis trive-
rant, sed Canonem coram habentes minime vide-
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bant. Exemplaris Narbonensis nilil contulimus pra- A beiens., ct sexto demum monasterii sancti Pelri Car-

ter preefationes Hieronymi; est enim integra prima
parte mutilum, incipiens ab Isaia propheta , quem,
ni fallor, propter usum chori reposuerunt successu
temporum, ante librum Judicum. Alii consequentes
libri nativam Canonis ordinem relinent, ut suis lo-
cis notavimus. Eum codicem mihi perhumaniter
communicarunt honestissimi ®que ac nobilissimi
Ecclesiz Narbonensis canonici. De Carcassonensi
codice abunde satis diximus in prodromo S: Hiero-
nymi. Sed hoc etiam adjiciendum, Canonem illum
in libris propheticis nonnulla habere scholia margi-
nalia Hebrei critici, qua absunt in Canone nostro
San-Germanensi; sicut econtrario Canon San-Ger-
manensis multa aliis locis retinet hujusmodi scholia,

nutensis. Vaticani codicis variantes lectiones colle-
git, et Parisios ad me misit domnus Claudius Estien-
not, Congregationis nostre procurator generalis in
curia Romana : qui cum sit studiosissimus et vere
ghomovog, nullum non movet lapidem ad operam no-
bis prestandam in cditione sanctorum Patrum.
Augustinianum exemplar Burdigalense mihi com-
municaverunt R. Pater Paulus, et R.'P. Corneille.
Summa humanitate s®pissime nos complexus est
dominus Chevilier, cuslos bibliothec Sorbonicze
diligentissimus. Ab illo accepimus Pszlteria Hiero-
nymi mss. qua curiosissima sunt, nostreque edi-
tioni haud parum profuerunt , quamvis ante annos
tantum quadringentos scripta videantur. Eminen-

omissa in codice Carcassonensi. Tria exemplaria B tissimi cardinalis de Bonzi benevolenti® ac huma-

jam dicta Memmianum, Carcassonense, et San-Ger-
manense scripta sunt eodem tempore, et si experlis
credimus, antc octingentos annos. De Memmiano
nullum potest superesse dubium, quia jussu Theo-
dulphi Aurelianensis episcopi scriplum esse perhi-
betur.

Alind exemplar Canonis Hebraice veritlatis sup-
pedilavit nobis bibliotheca Regia, illudque antiquis-
simum et optime note : quod etiamsi non habeat
inscriptiones trium ordinum , ut quatuor alia nunc
laudata, nulli tamen posthabendum puto. In duobus
magnis voluminibus descriptus est ille Canon, cui
primum volumen notam habet numericam 3363,
complectiturque priores duos ordines, Legis scili-

cet et Prophetarum. Secundum volumen num. 3564 C

continet ordinem Hagiographorum : in quo ullime
Canonis ordine exscriptor libri interposuit libros
Sapientie et Ecclesiastici post volumina Salomo-
nis. Verum pristino librorum ordini ut librum
Danielis restitueret, post interpolata volumina Sap.
et Eccli. iterum non mediocrem partem Can-
tici canticorum descripsit, et consequenter Danie-
lem prophetam, eo modo quo legitur in veris et ge-
nuinis Canonis Ilebraica veritatis exemplaribus.
Similem habuimus in bibliotheca San-Germanensi
codicem ms., sed major pars nobis periit; cum nibil
integrum nobis supersit prater librum Froverbio-
rum Salomonis, et libros Paralipomenon Ezrz, et
Esther cum obelis in fine voluminis. Porro Regii
Canonis H. V. copiam nobis fecit prapositus Regie
Bibliothece honestissimus dominus Camillus le
Tellier, abbas sancti Petri de Burgolio.

Ad editionem ejusdem Canonis Hebraice verita-
tis alios quamplures habuimus mss. codices sacro-
rum Bibliorum, qui veram retinent versionem Hie-
ronymi cum ejusdem prafatiunculis. Psalterium
pracipue ex Hebreo Latine versum a S. Doctore
restitutum est ad finem decem prestlantissimorum
et antiquissimorum mss. exemplarium : nam prater
Canonis exemplaria recensita , aliis sex uti licuit,
uno Valicano, altero Augustinianorum Burdigalen-
sium , tertio monasterii S. Michaelis in periculo
maris, quarto Bibliothece Sorbonice, quinto Cor-

PaTror. XXVIII.

nitati admirabili multum me debere profiteor : nam
e sua bibliotheca Narbonensi et libros editos et ma-
nuscriptos, quotquot volui mecum asportare in no-
strum Crassense monasterium, eximia liberalitate
permisit. Eamdem libertatem similiter mihi con-
cessit D. Pontelier, prior monasterii Fontis Frigidi,
ordinis Cistersiensis ; qui summe in nos semper
officiosus fuit. Si putem RR. patribus Ceelestinis et
Cartusianis Avenionensibus gratias a me referri
posse, non sapiam : incredibile enim est quantum
in nos humanitatis et amicitiz largirentur affectum,
dum ab eis postulavimus quamplures mss. codices
Bibliorum sacrorum. Nec pretermitiendus nobis est
Nicolaus Faber, vir sapientissimus ac religiosissi=
mus, qui volumen Biblicum in bibliotheca Avenio-
nensis collegii Societ. Jesu perlegendum tradidit ;
e quo nonnulla citavimus in notis nostris ad prefa-
tiones Hieronymi. Ceterum ut ad Parisienses ami-
cos redeat laus nostra, venial nunc in hunc censum
Franciscus Desmarés, Antonii Allem ex Ludovica
filia nepos : de eo namque jure dicitur, Solus est
homo amico amicus. Non sufficit sincero huic pe-
clori cuneta quae possidet, edita atque inedita, li-
beralissime nobiscum communicare : aliena undi-
que conquirit, instat opportune, importune ; et si
quod nostris consiliis et editionibus accommodatum
invenerit, animum statim prodit maxima voluptate
perfusum. Similem amicitie affectum et officium
experti sumus in R. Patre lldefonso Sarrasin ordi-

D pis Cluniacensis : nam eodem procurante decem

volumina mss. operum S. Hieronymi, Parisios de-
portata sunt e celebri monasterio abbatiz Clunia-
censis : qua quidem volumina antiquissima et pra-
stantissimy, non parum conferunt ad restitutionem
omnium fere lucubrationum S. Doctoris. Nonnul-
los Hebreos codices mss, Bibliorum perhumaniter
nobis etiam commodarunt religiosi ac docti presby-
teri Congregationis Oratorii Parisiensis ; apud quos
asservatur hujusmodi librorum non parva copia. Hi
sunt, si bene memini , quibus grates persolvendz
erant in fronte divinz Bibliothec : quia huic
edendzz multum profuerunt, communicalis vel
commodatis exemplaribus mss. supra citatis, Veniet
5
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tempus quando in aliis voluminibus laudes prose- A rum virorum, qui cum illis aliquod officium in no-

quemur Joannis Harduini Societatis Jesu presbyteri,
P. Jacobi Hommey Augustiniani, et aliorum erudito-

strum Hieronymum conferre voluerunt.

SELECTA VETERUM SCRIPTORUM TESTIMONIA

DE
HIERONYMIANIS VERSIONIBUS LATINIS 88. BIBLIORUM.

Augustini ez cap. 43 lib. xvin de Civitate Dei :

Quamvis non defuerit temporibus nostris presby-
ter Hieronymus, homo doctissimus et omnium trium
linguarum peritus, qui non ex Graco, sed ex le-
brzo in Latinum eloquium easdem Sctipluras con-
verterit. Sed ejus tam litteratum laborem quamvis
Judzei fateantur esse veracem : Septuaginta vero in-
terpretes in multig errasse contendant, efc.

Ejusdem lib. 1v de Doctrina Ckristiana cap. 7,

num. 15 :

Non autem secundum Septoaginta...., sed sicut ex
Hebrzo in Latinum eloquium, presbytero Hiero-
nymo, utriusque linguz perito, Interpretante trans-
lata sont.

Ejusdem ex epistola 11, alias 10, ad Hieronymam :

In hac antem epistola hoc addo, qmod postea didi-
cimus, ex Hebrzo Job a te interpretatum , cum jam
quamdam haheremus interpretationem tuam ejosdem
prophetz cx Grzco eloquio versam in Latinum :
ubi tamen asteriscis notasti quz in Hebreo sant, et
in Grco desunt , obelis autem qu in Greeo inve-
niuntar, et in Hebrzo non sunt : tam mirabili dii-
genlia, ut quibusdam in locis ad verba singula, sin-
gulas stellas videamus; signifieantes, eadem verba
esse in Hebr®o, in Greco autem non esse.

Ejusdem ex epist. 82, alias 19, ad Hierongmum :

jdeo autem desidero interpretationem tuam de
Septuaginta, ut et tanta Latinorum interpretum,
qui qualescumque hoe ausi sunt, imperitia carea-
mus; et hi, qui me invidere putant utilibus labo-
ribus tuis, tandem aliquando, si fieri potest, intelli-
gant, etc.

Ejnsdem ex epist. 71, olias 40, ad Hieronymum :

Proinde non parvas Deo gratias agimus de opere
tno, quo Evangelium ex Graeeo interpretatus s :
quia pene in omnibus nulla offensio est, cum Seri-
ptoram Grzcam contulerimus. Unde si quisquam
veteri falsitati contentiosus faveril, prolatis collatis-
que eodicibus , vel docetur facillime, vel refellitur,
Et si quedam rarissima merito movenl; quis lam
durus est qui labori tam utili non facile ignoscat, cui
vicem laudis referre non suffieit?

Prosperi Aquitani lib. de Ingratis, cap. 3:
Tunc etiam Bethlei prazelari nominis hospes,
Hebrzo simul el Graio, Latlioque venusius
Eloquio, movwm exemplum, mundique magister
Hieromymus lbris vaide excellentibus hestem
Dissecuit, slc.

Idatii episcopi in Chronico :

Hieronymus , qui supra, precipuus in omnibus,
elementorum quoque peritissimus Hebrzorum, in
lege Domini, quod scriptum est, diurna nocturnaque
meditatione continuus, studia operis sui reliquit in-
numera.

Marcellini comitis in Chronico :

Hieronymus apud Bethleem oppidum degens, ubiet
monasterium sibi condidit, et alia multa ecclesiastica
litteris quoque Hebraicis edoctos scripsit..... Catho-
licis quidem inexpugnabilis Ecclesie turris , haereti-
cis autem omnibus infatigabilis hostis, tam proposito
vite suz, quam librorum a se editorum assertioni-
bus depugnans.

Gennadii in Vita S. Hieronymi ex tom. 1V vel. Ana-
lect. et ex quampluribus mss. codicibas :

Verum enimvero hunc ego felicem dixerim, hujus
fug® eventum corrigentis, Christi judicio dispensa-
tam, quia pravorutn hominum persecutionibus paratun
fore existimo : scilicet, ut Romana Ecclesia Petri in-
stituta regimine , omniumque veteris Testamenti li-
brorum edcecta veritate, Christo Deo volente, et Hie-
ronymi speciali stadio desudante, flebraicam quoque
habeat veritatem, et Grecorum quorumdam levitas,
qué sibi Romanos a se omnes Seripturas divinitus
inspiratas accepisse plaudebat, cos habere quod non
habet, recognoscat.

Christi itaque gratia Hieronymus fidem adeptns,
litterisque Gracis ac Latinis atque liebesicis doctas,
cuncta Hebreorum volumina, qué in Canone conti~
nentur ex vetert Testamento, vera editione in lin-
guam latinam vertit, eaque omnia commentatos esl.

Ejusdem de Viris Illustribus cap. 1 in ms. Corbeiensi,
et tom. 11 veterum Analectorum :

D Hieronymus noster, litteris Grecis ac Latinis

Rom apprime eruditus...... Litteris quoque Hebrai-
cis algne Chaldaicis ita edoctus, ut omnes veteris
Testamenti libros, ex Hebraeorum scilicet codicibus,
verterit in Latinum : Danielem quoque prophetam
Chaldaico stylo locutum, et Job justum Arabico, in
Romanam linguamn, utrumque auctorem perfecta in-
terpretatione mulaverit, Maithzi nihilominus Evan-
gelium ex Hebreo fecit esse Romanum.

Idem legitur in ms. codice Colberiino num. 2807,
qui post Elogium Hieronymi, quod. Epitaphium vocat,
subdit ista : Haec sunt verba auctorum de beato Hic-
ronymo presbytero. Explicit Epitapbium.
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Cassiodori lib. de Institutione div. Lit. cap. 1 :

Bealus etiam Hieronymus, Latinz lingu dilatator
eximius, qui nobis in translatione divinx Scriptura
tantum prestitit, ut ad Hebrzum foniem pene non
egeamus pccedere, quando nos facundiz suz cogno-
scilur ubertate satiasse.

Ejusdem eodem libro de Inst. div. Lit. cap. 15 :

Quod si tamen alia verba reperiuntur absurde po-
sita, aut ex his codicibus, quos beatus llieronymus
in editione Septuaginta Interpretum emendavit , vel
quos ipse ex Hebrzo transtulit, intrepide corriganda
sunt.

Gregorii Magni Prefat. Ezposit. Moral, in Job :

Novam vero translationem dissero; sed ut compro-
bationis causa exigit, nunc novam, nunc veterem
per lestimonia assumo : ut quia sedes apostolica (cui,
auctore Deo, presideo) utraque utitur; mel quoque
labor studii ex uiraquie fulciatur.

Ejusdem lib. xx Moralium cap. 23 :

Sed quia haxc nova translatio cx Hebrzeo nobis
Arabicoque eloquio cuncta verius iransfudisse per-
hibetur, credendum est quidquid in ea dicitur: et
oportet, ut verba illius nostra expositio subtifiter ri-
metur.

Isidori Hispalensis lib. v\ Originum cap. 3 :

Presbyter quoque llieronymus trium linguarum
peritus, ex Hebrzo in Latinum eloquium easdem
Scripturas convertit, eloquenterque transfundit. Cu-
fus Interpretatio merito cieteris antefertur : nam est
verborum tenacior et perspicuitatesententiz clarior.

Ejusdem lib. 1 de Offic. Eccles. cap. 12 :

De Hebrzo autem in Latinum eloquium lantum-
modo Hieronymus preshyler sacras Scripiuras con-
vertit : cujus editione generaliter omnes Ecelesim
usquequaque utuntur ; pro eo quod veracior sit in
sententiis el clarior in verbis.

Bed@ venerab. in Martyrologio prid. kalend. octobr. :

In Bethlehem Judz depositio sancti Hieronymi pre-
sbyteri, cujus vita et doctrina ubique in Ecclesiis
Christi laudabilis exstat; quomodo divinos libros ex
Hebraa lingua in Latinum transtulerit, ete.

Ejusdem Preefat. in librum de Temporum Ratione :

Fixa aulem mihi stal sententia, quam a nullo pru-
dentivm rederguendam awtumo, ut sicut reveren-
dissimus ejusdem lebraice veritatis interpres ob-
treciatoribus sui operis : Non damno, inquit, non re-
prehendo LXX, sed omnibus his apostolos prefero : ita
et ego confidenter profiteor, quia non reprehendo
veteres chronographos.... sed omuibus his Hebraice
veritatis integram przfero puritatem, cumn praeemi-
nentissimi doctorum , Hieronymus in libris Hebr.
Quast., Augustinus in libris de Civitate Dej... com-
probant.
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A Ejusdem lib. eodem de Temp. Ratione cap. 66 :
Hze de cursu prateritl sveuli ex Hebralea ve-
ritate, prout potuimus, elucubrare curavimus ,
aquum rati, ut sicut Greci LXX translatorum edi-
tione utentes, de ea sibi suisque temporum libros
condidere; ita et nos, qui beati interpretis Hieronymi
industria, puro Hebraice veritatis fonts potamur,
temporum quoque rationem juxta hanc scire quea-
Crterum cunciis in commune suademus, ut
sive quis ex Hebraica veritate, que ad nns per me-
moratum interpretem pura pervenisse etiam hostibus

Judeis in professo est : sive, etc.

Rhabani Mauri lib. 11 de Instit. Cleric. cap. B4 :
De Hebrzo autemn in Latinum eloquium tantum-
modo Hieronymus presbyter sacras Scripturas con-
B vertit : cujus editione generaliter omnes Foclesiz
usquequaque utuntur , pre eo quod veneratior sit in
sententiis, et clarior in verbis. Hec ex Isidoro tran-
scripsit Maurus. Vide supra, et lege, veracior pro ve-

neratior.

Ejusdem Prefat. Comment. in (ibros Requm :

Ibi enim inveniet, quid Pater Augustinus, quidve
insignis interpres divinorum Librorum Hieronymus
sensering,

Ejusdem Prefat. Comment. in Paralipomena :

Quapropter sciendum est, quod inter Scripturas
veleris Testamenti, prasens histotia Paralipomenon
non ignobilem locum tenet : Je qua divinorum Li-
brorum peritissimus interpres beatus Hieronymus ,
ita ait, ete.

Trithemii lib. 1 de Scriptoribus Ecclesiasticis :

Hieronymus presbyter et monachus..... vir in di-
vinis Scripturis inter omnes doctores eruditissimus,
moltarum linguarum peritia insignis, sacre Legis in-
terpres , hierclicorum malleus ét expugnator fortis-
simus. Hic est verus dispensator evangelicus, fidelis
et prudens, qui proferens de thesauro swo nova et
vetera, dansque in tempore spititalis tritici mensu-
ram conservis suis, Hebraos superbos spoliavit, hu-
milesque ditavit Latinos.

Inter omnés enim Ecclesiz dottores nullus plus
Nieronymo profuit, qui prater innumera opuscula,
vetus Testamentum de Hebraico in Latinum transtu-
lit, ac novum ad Grecam veritatem corresit, atque
legendum Ecclesie fideliter obtulit.

D  Ecclesie catholice Oratione in festo S. Docloris :
Deus , qui Ecclesi® ture in exponendis Scripturis
beatum Ilieronymum, confessorem toum, Doctorem
maximuw, providere dignatus e : prasta, quesumus,

w ejus suffragantibus meritis, quod ore simul et opere

docuit, te adjuvante, exercere valeamus. Per Domi-

num, efc.

c
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EX EPISTOLA HIERONYMI PAULINO DESUMPTA.

Videlicet mani.fesliss_ima est GENEsIs, In qua de creatura mundi, de exordio geueris humani, de divisione,
terree, de confusionc lingnaram et gentium, usque ad exitum scribitur Nebreorum.
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Patet Exopus cum decem plagis, cum decalogo, cum inysticis divinisque preeceptis.

In promptu est Leviticus liber, in quo singula sacrificia, immo singulz pere syllabz, et vestes Aaron, et
totus ordo Leviticus spirant ceelestia sacramenta. .

NuMERI vero, nonne totius arithmetic, et prophetiz Balaam, et quadraginta duarum per eremum man-
sionum mysteria continent ? . . . . ]

DeuTeRONOMIUM quoque secunda lex et Evangelice legis preefiguratio, nonne sic ea habet qua priora
sunt, ut tamen nova sint omnia de veteribus. Hucusque Moyses, hucusque Pentateuchus : quibus quinque
verbis loqui se velle Apostolus in Ecclesia gloriatur. . L .

Jos cxemplar patientiz, que non mysteria suo sermone complectitur? Prosa incipit, versu labitur, pe-
destri sermone finitur, omnesque leges Dialectice, propositione, assumptione, confirmatione, conclusione
determinat. Singula in eo verba plena sunt sensibus. Et (ut de celeris sileam) resurrectionen corporum sic
prophetat, ut nullus de ea vel manifestius, vel cautius scripserit: Scio, inquit, quod Redemplor meus vivit, et
in novissimo die de terra surrecturus sum; el rursum circumdabor pelle mea, et in carne mea videbo
Deun, quem visurus sum ego ipse, et oculi mei conspecturi sunt, et non alius. Reposita est hec spes mea in
sinu meo,

Veniam ad Jesux Nave, qui typum Domini non solum gestis, verum etiam nomine prefert :
transit Jordanem , hostium regna “subvertit, dividit terram victori populo, et per singulas urbes,
‘viiculos, montes , flumina, torrentes, atque confinia, Ecclesiz ccelestisque Jerusalem spiritualia regna

escribit.

In Junicuu libro, quot principes populi, tot figura sunt.

Rota Moabitis, Isai explet vaticinium dicentis : Emitte agnum , Domine, dominatorem terre, de petra
deserti, ad montem filice Sion.

SamoEL in Heli mortuo et in occiso Saul veterem legem abolitam monstrat. Porro in Sadoc atque David
novi sacerdolii novique imperii sacramenta testatur.

MauAcHIK, id est, tertius et quartus Regum liber,a Salomone usque ad Jechoniam et a Jeroboam filio Nabat
usque ad Osee qui ductus et in Assyrios, regnum Juda et regnum describit Israel. Si historiam respicias,
verba simplicia sunt; si in litteris sensum latentem inspexeris, Ecclesize paucitas et haereticorum contra
Ecclesiam bella narrantur. .

Dgodecim Prophet in unius voluminis angustias coarclali, muito aliud quam somet in littera,
prafigurant,

OseE crebro nominat Ephraim, Samariam, Joseph, Jezrael, et uxorem fornicariam, et fornicationis fl-
lios, et adulteram cubiculo clausam mariti, multo tempore sedere viduam, et sub veste lugubri viri ad se
reditum prastolari.

JogL filius Phatuel describit terram duodecim tribuum, eruca, brucho, locusta, rubigine vastante con-
sumptam; et post eversionem prioris populi, effusum iri Spiritum sanctum super servos Dei et ancillas, id
est, super centum viginti credentium nomina, et effusum iri in ceenaculo Sion. Qui centum viginti ab uno
usque ad quindecim paulatim et per incrementa surgentes, quindecim graduum numerum eflficiunt, qui in
psalterio mystice continentur.

Anos pastor et rusticus et ruborum mora distringens, paucis verbis explicari non potest. Quis enim digne
exprimal tria aut quatuor scelera Damasci, et Gaze , et Tyri, et Idumxz, et filiorum Ammon et Moab, et
in septimo et octavo gradu Jude et Israel? Hic loquitur ad vaccas pingues, qua sunt in Samarize monte, et
ruituram domum majorem minoremque testatur. Ipse cernit fictorem locustz et stantem Dominum super
murum litum vel adamantinum et uncinum pomorum, attrahentem supplicia peccatoribus et famem in ter-
ram : non famem panis, nec sitim aqua, sed audiendi verbum Dei.

ABpias, qui interpretatur Servus Dei, pertonat contra Edom sanguineum terrenumque hominem ; fratris
quoque Jacob semper mulum hasta percutit spiritali.

Joxas, columba pulcherrima, naufragio suo passionem Dominl prefigurans, mundum ad peenitentiam re-
vocat, et sub nomine Ninive gentibus salutem nuntiat.

Micr&as, de Morasthi, cobxres Christi, vastationem annuntiat filiz latronis, et obsidionem ponit contra
eam : quia maxillam percusserit judicis lsrael.

Nanun, consolator orbis, increpat civitatem sanguinum, et post eversionem illius loquitur : Ecce super
montes pedes evangelizanlis et annuntiantis pacem.

Hasacuc, luctator fortis et rigidus, stat super custodiam suam et figit gradum super munitionem, ut
Christum in cruce contempletur, et dicat : Uperuit ceelos gloria ejus, et laudis ejus plena est terra. Splendor
ejus ut luxerit, cornua in manibus ejus : ibi abscondita est fortitudo ejus.

SopHoNIAS, speculator el arcanorum Def cognitor, audit clamorem a porta Piscium et ejulatum a Secunda,
el contritionem a collibus. Indicit quoque ululatum habitatoribus Pil, quia conticuit omnis populus Cha-
naan, disperierunt universi qui involuti erant argento.

AcG£us, festivus et lxtus, qui seminavit in lacrymis ut in gaudio meteret, destructum templum xdificat,
Deumgque Patrem inducit loquentem : Adhuc unum modicum, et ego commovebo celum et terram, et mare, et
aridam, el movebo omnes genles, et veniet desideratus cunctis gentibus. ’

ZacHarAs memor Domini sui, multiplex in prophetia, Jesum vestibus sordidis indutum et lapidem ocu-
lorum septem, candelabrumque aureum cum totidem lucernis quot oculis, duas quoque olivas a sinisiris
lampadis cernit et a dexiris: ut post equos nigros, rufos, albos, et varios, et dissipatas quadrigas ex
Ephraim, et equum de Jerusalem, pauperem regem vaticinetur et pradicet, sedentem super pullum, filium
asin® subjugalis. . . .

‘Marachias aperte, et in ﬁng_ommum prophetarum, de abjectione Israel et vocatione gentium : Non est
mihi, ait, voluntas in vobis, dicit Dominus exercituum ; et munus non suscipiam de manu vestra. Ab oris enim
solis usque ad occasum magnum est nomen meum in gentibus; et in omni loco sacrificatur et offertur nomini
meo oblatio munda,

Isaiau, JeREMiAM, EzEcHIELEM et DANELEM quis potest vel intelligere, vel exponere? Quorum primus non
prophetiam mibi videtur texere, sed Evangelium; — secundus virgam nuceam et ollam succensam a facie
Aquilonis, et pardum spoliatum suis coloribus et quadruplex diversis metris nectitalphabetum ; — tertius prin-
cipia et finemn tantis habet, obscuritatibus involuta, ut apud Hebreos iste partes cum exordio Geneseos
ante annos triginta non [eganlur; — quarlus vero, qui et extremus inter quatuor prophetas, temporum con-

scius et totius mundi gdistwp, lapidem precisum de monte sine manjbus et regna omnia subvertentem,
claro sermone pronuatiat.



13 SYNOPSIS DIVINA BIBLIOTHECA. 146

Davip, Simonides noster, Pindarus, et Alczus, Flaccus quoque, Catullus, atque Serenus, Christum lyra
personat, et in decachordo psalterio, ab inferis excitat resurgentem.

SavLomon, pacificos et amabilis Domini, mores corrigit, naturam docet, Ecclesiam jungit et Christum,
sanclarumque nupliarum dulce canit epithalamium,

Estren, in Ecclesie typo, populum liberat de periculo : el interfecto Aman, qui interpretatur iniquitas,
partes convivii et diem celebrem mittit in posteros.

ParaLipoMENON liber, id est, instrumenli veteris émirops, lantus, talis est, ut absque illo si quis scien-
tiam Scripturarum sibi voluerit arrogare , seipsum irrideal. Per singula quippe nomina juncturas-
que verborum et pretermiss® in  Regum libris tanguntur historiz, et innumerabiles explicantur Evangelii
quaxstiones.

Espras et NEmEu1as, adjutor videlicet, et consolator a Domino, in unum volumen coarctantur, instau-
rant templum, muros exstruunt civitatis ; omnisque illa turba populi redeuntis in patriam et descriptio sa-
cerdotum, Levitarum, Israelis proselytorum, ac per singulas familias murorum ac turrium opera divisa, aliud
in cortice przferunt, aliud retinent in medulla. Cernis me Scripturarum amore raptum, excessisse modum
epistole, et tamen non imglesse quod volui. Audivimus tantum quid nosse quid cupere debeamus, nt et nos
quoque possimus dicere : Concupivit anima mea desiderare justificationes tuas in omni tempore. Cxterum
illud Socraticum impletur in nobis, Boc tantum scio, quod nescio.

Tangam et novam breviter Testamentum.

Marte£us, Marcos, Lucas et Joannes, quadriga Domini et verum Cherubim, quod interpretatur scientixe
multitudo, per lotum corpus osculati sunt, scintille emicant, discurrunt fulgura, pedes habent rectos, et in
sublime tendentes, terga pennala et ubigue volitantia, tenent se mutuo sibique perplexi sunt, et quasi rota
in rota volvuntur, et pergunt quocumque eos flatus Spiritus sancti perduxerit.

PauLus Apostolus ad septem scribit Ecclesias : octava enim, ad Hesrzos, a plerisque extra numerum
ponitur. TiMoTnEUM instruit ac TiTum, et PmLEMONEX pro fugilivo famulo deprecatur. Super quo melius
lacere puto quam pauca scribere.

Actus ArosToLORUM nudam guidem sonare videntur historiam et nascentis Ecclesi® infantiam texere ; sed
si noverimus scriptorem corum Lucam esse medicum, cujus laus est in Evangelio, animadvertemus pariter
omnia verba illius anima languentis esse medicinam.

JacoBus, PETRUS, JOANNES, Jubas, septem Epistolas ediderunt, tam mysticas quam succinctas, et breves
pariter ac longas : breves in verbis, longas in sententiis : ut rarus sit, qui non in earum lectione czcutiat.

ArocaLypsis JOANNIs tot habet sacramenta quot verba. Parum dixi et pro merito voluminis laus omnis
inferior est. In verbis singulis multiplices latent intelligentiz. Oro te, frater charissime, inter hzc vivere,
ista meditari, nihil aliud nosse, nihil quxrere. Nonne tihi videtur jam hic in lerris regni ccelestis habitacu-
lum? Nolo offendaris in Scripturis sanctis simplicitate, et quasi vilitate verborum, qua vel vitio interpre-
tum, vel de industria, sic prolata sunt, ut rusticam concionem facilius instruerent, et in una eademque sen-
tentia aliter doctus, aliter audiret indoctus. Non sum tam petulans et hebes, ut hoc me nosse pollicear et
eorum fructus capere quorum radices in ceelo fixx sunt; sed velle fateor. Sedenti me prafero : magistrum
renuens, comitem spondeo. Petenti datur, pulsanti aperitur, querens invenit. Discamus in terris quorum
scientia nobis perseveret in ceelo. Obviis te manibus excipiani, et (ut inepte aliquid ac de Hermagore tu- -
miditate effutiam) quidquid quaesieris, tecum scire conabor. Habes hic amantissimum tui fratrem Eusebium,
gui literarum tuarum mihi gratiam duplicavit, refercns honestalem morum tuorum, contemptum saculi,

dem amicitiz, amorem Chrisii. Nam prudentiam et eloquii venustatem etiam absque illo ipsa epistola
preferebat. Feslina, queso (e, et herentis in salo navicule funem magis precide quam solve. Nemo
renuntiaturus seculo bene potest vendere qux contempsit ut ve nderet. Quidguid in sumptus de tuo tuleris,
pro lucro computa. Antiquum dictum esl, Avaro lam deest quod habet quam quod non habet. Credenti totus
mundus divitiarum est : infidelis autem etiam obolo indiget. Sic vivamus, tamquam nihil habentes, et omnia
Eossidentes. Victus et vestitus divitie Christianorum sunt. Si habes in polestalc rem tvam, vende; si non

abes, projice. Tollenti tunicam, et pallium relinquendum est. Ecilicet nisi tu, semper recrastinans, et diem
de die trahens, caute et pedctentim (uas possessiunculas vendideris, non habet Christus unde alat
pauperes suos. Totum Deo dedil, qui seipsum obtulit. Apostoli navem tantum et retia reliquerunt. Vidua
duo era misit in gazophylacium, el prafertur Creesi divitiis. Facile contemnit omnia, qui se semper cogilat
esse moriturum. o
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. STRIDONENSIS PRESBYTERI,

DIVIN/E BIBLIOTHECZE
PARS PRIMA,

Qua complectitur Canonem Hebraice veritatis, cum annotationibus marginalibus Hebrei
cujusdam qui tempore Rhabani Mauri in scientia Legis celebratissimus fuit.

ORDO PRIMUS, LEGIS.

+ PREFATIO S. HIERONYMI IN PENTATEUCHUM,

AD DESIDERIUM.
Desiderii b mei desideratas accepi epistolas, qui A nium quasi vinum probantes ; cum ego sxpissime

quodam ¢ preesagio futurorum, cum Daniele sortitus
est nomen, obsecrantis (Dan. 1x, 23), ut translatum
in Lasinam linguam de Hebreo sermone Pentaten-
chum, nostrorum auribus traderew. Periculosum
opus certe, et obtrectatorum 4 meorum latratibus
patens, qui me asserunt in Septuaginta Interpretum
suggillationem nova pro veteribus cudere: © ita inge-

2 Exegimus hanc epistolam ad tres mss. codices ;
unum collegii Romani P. P. Soc. Je:u, et duos qui
nunc sunt Vatican:e bibliotheca, alterum Pal.tinum
sub n. 3, alterum Urbinatem. In his Prologus, sive,
Prefatio in Pentateuchum inscribitur : quod ipse-
met Hieronymus hac ipsa praefatione innuit, quam-
qnam lib. (1 contra Rufinuin n. 25, Prologum in Ge-
nesim, vocat, eumque ab initio ad finem totidemn
verbis replicat.

b Hijc ille Desiderius videtur, ad quem Epistola in
nostra recensione 47 ab Hieronymo data est. Quo-
tus ille, quaniusque fuerit, ex eadem intelliges, ubi
scienlia: ac pietatls, maxime vero eloquentix: layyi-
bus effertur. Nobis etiam aliquando visus est Romg
in preshyterii gradu meruisse : isque idem esse, cui
et S. Paulinus epist. 43 et Severus S. Martini Vitam
inscripsit.

¢ lisdem fere verbis eum compellat in modo lau-
data ad eumdem epist.: Hoc nominis vaticinio in te
preedestinalum est; legimus enim sancium quoque
Danielem appellalum desideriorum virum et amicum
Dei, quia mysteria ejus scire desideravit.

d 1llud meorum in laudata contra Rufinum Apo-
logia S. Pater non agnoscit. )

¢ Eos carpit qui libres annis ®slimant, non suis
meritis. Vina enim @tate exquisita redduntur : libri
non ilem. Hoc sensu ad Augustinum aiebat , epi-
stol. 89 : Bibat vinum vetus cum suavitate, et nostra
musta conlemnat. MART.

f Ita canon Memmianz bibliothece®, qui tamen re-
tinel in margine lectionem alteram, nempe, pro vili
portione; ut legendum putavit Haimo monachus, qui
commentarios edidit in Genesim, et in Deuterouo-
mium, guos habeo in codice ms. perantiquo. Hic igi-
tur scriptor prologi praesentis singula verba dum ex-
plicaret, sic de illa lectione sermonem habuit : Pro
vili portione, seu paupertate mea, In alia enim prafa-
tione dicit quod in tabernaculo Dei alii offerrent au-
rum, lapides onychinos, byssum, coccum et purpuram :
sibi vero sufficere si saltem pilos caprarum offerat.
Hanc dicit vilem por.donem, humiliando se, cum tamen

testatus sim, f me pro virili portione in Labernaculp
Dei offerre qum possim, nec opes alierius, aliorum
paupertate feedari. Quod ut auderem, Origenis me
studium provocavit, qui editioni antiquée translatio-
nem Th-odotionis miscuit, asterisco ¢, et & obelo =,
id est, b stella et veru opus omne distinguens : dum
aut i illucescere facit que minus ante fuerant, aut

magna ipse offerret in tabernaculo Dei, hoc est in Ec-
clesia. Prafatio quam isto loco Haimo citavit, est pro-
logus Galeatus libris Samuel et Malachim prefixus.
Quare idem Hieronymus, lib. n Apologi® adversus
Rufinum, his verbis ejus imperitian redarguit: Vide
quanto conlra Sepluaginta inlerpretes tumeam super-
cilio, ut illos aurum, et pretiosos lapides, et purpuram;
me pelles et pilos caprarum in tabernaculo Dei obtu-
lisse profitear. Legimus tamen hic loci cum canone
Mewmmiano, et aliis quibusdam mss. antiquioribus,
rro virili portione, sive pro virili parte, ut scriptum
nfra invenies prefatione in Josue, ubi se ipsum ex-
plicat Hieron. MarT.

— Nostri omnes codices pro vililegunt, sicque olim
lectum vulgo est : et vilia quidem se pro virium te-
nuitate offerre, excusarit Hieronymus. Verior tamen
impressa est lectio, quam probat’etiam in Commen-
wriis in Ezechielem 1. xxiv: In tabernaculo quoque
factum legimus, ut pro varietute virium (hoc nempe
esl, pro virili parte) alius aurum, alius argentuin, cec-
cum, byssum, et:.: alii pelles et cuprarum offerant
pilos, etc.
. & Alias Obelisco. Audi jam Isidorum : Obelus,
id est, virgula jacens, apponiuur in verbis, aut senten-
tiis, superflue iteralis, sive ubi lectio aliqua falsitate
notala est, ut quasi sagilta jugulet supervacua, et falsa
C confodiat ; m§3lla enim Grece 66skos dicitur. Hesychio

dicuntur gx6dot mspiredipevor Tois © ‘Opspov atiyors,

Virgule versibus Homeri apposite. Vide si lubet et

Cicer. epist. ad Dolabellam.

& Canon Memmianus, stella et virgula; in margine
autem notat, alibi veru. Hoc modo innumeras varian-
tes lecliones ubservalas retinet idem manuscriplus
codex Memmianus, quo nescio an sit prrstantior in
orbe christiano. MART.

i Nu;prus Quastionum Hieronymianarum auctor
contendit pro illucescere verbo, hic rescribendum
illustria : quemadmodum in Apologia contra Rufi-
num Erasmus et Victorius excuderunt. Sed viden-
tur illi mulasse eam vocem ex ingenio, ut elegan-
tius pro arbitrio suo legerent. Cxtera enim optime

B
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superflua quzque jugulat, et confodil; * maximeque A =que in lsaia (Jsai. Lx1v, 4). Quad multi ignorantes,

quaz evangelistarum el apostolorum auctorilas pro-
mulgavit : in quibys mulia de veleri Teslamento le-
gimus, que in nostris codicibus non habentur; ut
est illud, Ex Egypto vocavi filium meum (Matth. v,
15) ; et : Quoniam Nazaress vocabitur (Ibid.,23); et:
Videbunt in quem compunxerunt (Joan x1%, 37); et:
Flumina de ventre ejus fluent aque vive (Joan. v,
38); el : Que nec oculus vidit, nec auris audivit, nec
in cor hominis ® ascenderunt, que preparavit Deus
diligentibus se (1 Cor, 11, 9); et multa alia que pro-
prium gUvreyug desiderant. Interrogemus ergo eos,
ubi hxc scripta sint : et cum dicere non potuerint,
de libris Hebraicis proferamus. Primum lestimo-
niom est in Osee ((sée xi, 1), secundum in Isaia

¢ apociyphorum deliramenta sectantur; et 9 lberas
nxpias libris authenticis preferunt, Caysas errorjs
non est meum exponere. Judai prudenti factum di-
cunt esse consilio, ne Plolemaus unius Dej cultor,
etiam apud llebraos duplicem divinitatem deprehen-
deret, Quod maxime idcirco faciebant, quia in Pla-
tonis dogma cadere ¢ videbatur. Denique ubicumque
sacratum aliquid Scriptura testatur de Patre et Filiq
el Spiritu sancto, aut aliter interpretati sunt, aut
omnino lacuerunt ; ut et regi satisfacerent el arca-
num fidei non vulgarent. Et nescio quis primus
auctor f sepluaginta cellufas Alexandrie mendacio
suo exstruxerit, quibus divisi eadem scriptita-
rent, cum Aristeas [Al. Aristeus] ejusdem Pioje-

(Isai. 31, 1), tertium in Zaccharia (Zacch. xu, 10), B mi 8 dmspagmatis,et multo post temporeh Josephus,

quartum in Proverbiis (Prov. xvin, 4), quintum

habet, estque ad omnium mss. fidem, illucescere :
atque illud, illustria, textu nihil mutato, commode
subintelligitur post vocem [uerant, id est, facit illu-
cescere, qua minus ante fuerant (illustria). {lieronymo
autem non insolens loquendi modus bic est, quem
simillimo iisdemque fere verbis exemplo asscram.
Scribit nempe in prafatione ad Paralip.: Asleriscis
designans, qua minus ante [uerant, id est, designata.

a Restituimus ad Palatini ajue alteriug codicis
fidem, tum ad eam, qux in Apologia durat, lectio-
nem, mazimeque qua Evangelistarum, elc., sensu nunc
demum perspicuo ac verissitno. Hoc nimirum ai
Hieronymus, Ut hane interpretationem ex Hebrao
aggrederer, Origenis me studium provocavit, maxi-
meque ea, que evangelistarum et apostolorum auclo-
rilas_promulgavit, eic., quz deinde recital lestimo-
nia. Veteres editiones, In quibus erat mazimeque
evangelistarum, et Martian®us rescribens, mazime
que evangelistarum, aul pullum, aut plane falsum,
et S. Doctoris menti contrarium sensum reddunt, ut
videretur dixisscde Origene, quodintersuperflua jugu-
larit maxime qua evangelistarum et apostolorum au-
cloritas promulgavit, et in yersioneex LXX nonerant.

b Alibi ascendit, juxta Grucum avia.

¢ Assumptionem sive Elix Apocalypsin spuriam
intelligit propter ultimum Epistole Pauli testimo-
nium, de quo ita scribit ad Pammachium, lib. de
Optimo genere interpretandi : Solent in hoc loco apo-
cryphorum quidam delirumenta sectari, et dicere, quod
de Apocalypsi Elie testimonium sumplum sit, cun in-
Isaia juxta Hebraicum ita legatur, A szculo non au-
dierunt, etc. Intelligimus unde sumptum sit testinio-
nium ; ef lamen Apostolus non verbum expressit e verbo;
sed = wxiag eumdem sensum aliis germonibus
indicavit. ‘dem intelligas et de aliis Ycriptura: testi-
moniis, maxime de co quod e Proverblis sumptum
a Joanne' refertur, ubi sensum Indicat aliis verbis
8. evangelista, Mane,
—Apocryphos libros, quorum titulus Ascenslo saice,
et Apacalypsis Elie, notal, ex quibus Gnostici et
Busilidis discipuli depromptum pulabant Pauli locun
hunc ad Corinth. quod ipse Hieronymus tum epist.
57, ad Pammachium de Optimo geyere interpretandi,
cum luculentius in commentario in c¢. Lxiv lsaiw,
niox adducendo testimonio prodit.

¢ Idem Hieronymus ita scribebat ; Et lberas ne-
nias A gyptiague portenta geclari, Ad lledibiam,
quest. 10, Iberas nenias appellari putant nonuulli
{)ortenlosas nugas, quod apud Iberos, ut et Thessa-
0s, magica miracula narrentur. Nanie sunt etiam
querimoniz flentium muliercularum pretio adducta-
rum a parentibus defunctorum , ut ineplas laudes
mortis persolvant. Hic usus obtinet bodie apud in.
colas moptium Pyreneorum, e quibus, si Divnysio

C

nihil tale retulerint: sed in una basilica congrega-

credimus, Iberes populi profecti in Asiam , sedes in
Iberia posuerunt. At hoc loco, ni fallor, aliud voluit
Hieronymus , fabulamenta scilicey librorum apocry-
phorum, in quibus de Gog et Magog mulia forsitan
narrabantur. Gog et Magog cum Iveris sibi junclis
adversus sanclos et Civilalem sanctam pugnaluri
credebantur a Chiliastis tum Judwis, tum Christianis.
Illorum opinionem vocat S. Doctor, Judaicas et ani-
les fubulas. Eos vero, qui somnisbant diabolum cum
ompi exercitu suo aliguando Jerusalem caelestem
oppugnaturum, multo pejores nenias fingere 3sse-
rit, lib. x1 Comment. in ¢. xxxvin Ezechielis. MarT.
— Non alia de causa vocat Iberas nenias, quam quod
illi jidem heeretici, qui Apocr{pholum Ascensionis,
Isaix et Apocalypsis Eb deliramenta sectabantur,
in Iberia, sive Hispaniarum ¢t Lusitaniz regionibus
illa jactabant. Luculentissime hoc prodit in ¢, Lxiv
Isaie, ubi de hoc loce Pauli disputans ex authenticis
Isaiz libris assumpto, Unde, inguit, Apocryphorum
deliramenia conticeant, que ex occasione hujus testi-
monii ingeruntur Ecclesiis Christi....... Ascensio enim
Isai@, et Apocalypsis Elie hoc habent testimonium, et
per hanc occasionem, mullaque hujusmodi Hispania-
rum et Lusitanje decepte synt muliercule..... dequi-
bus diligentissime vir apostglicus scribit Ireneeus epi-
scopus Lugdunensis multarum originem explicans hee -
reseon , et maxime Gnosticorum , qui per Marcum
A gyptium, Galliarum primum circa Rhodanum, deinde

. Hispaniarum nobiles feminas deceperunt. Que postrema

ex lrenxo repelit in epistola ad Theodorum. lbera:
igiur nanix, quas dicit, visiones sunt Gnosticopumy
et Basilidis, quibus Hispanias occupavit eorum disci-
pulus Marcus AEgyplius. Paria his habet in epist.
ud Hedibiam Quast. 40 : Multo melius est simpliciter
imperitiam confiteri, quam Busilidis haresim defen-
dere, et Iberas nenius, A.gypliaque portenta seclari.
Denique et in ¢. n1 in Amos hoc plane sensu: ki
Ibera ineptie de Balsame Barbeloque mirantyr, Re-

D cole et qui nos ivi observamus.

¢ Cod. Palatin. videbantur. Platonis effatum, @cot
supeiv T8 Epyov, €U povra T8 eig moMols Expipery &3Uvertay.

f Ommuwm vetustissimi, qui fabuls ab Hellenistis
Judis ad suie geulis gloriam conficte, aurem prie-
buere. Sancti sum Patres, Justinus, Irenaus, Cle-
mens, Cyrillus Jervsolymit. et Augustinus, qui sin-
gulum quemque interpretem su@ nclugumn cellule
fuisse narraul: a quibug abludunt tamen alii, qui
binos commoratos esse aiunt, 8. Epiphanius et Justi-
nianus imperator novella 146, atque alii,

8 Addunt duo mss. ut et Memmianus apud Martia-
nzum, {d est prolecior : proprie autem est vmepuq-
mgTig COYPOIs Cuslus, sive satelles, qui aomidog, seu
clypei objectu, Regis corpus protegebat.

i Yetus Apulogi® editio cuin negandi particula, ¢t



151

S. HIERONYMI DIVINA BIBLIOTHECA.

1352

tos, contulisse scribant, non prophetasse. Aliud est A trectator, ausculta: non damno, non reprehendo

enim vatem, aliud esse @ interpretem. Ibi Spiritus
ventura pradicit : hic eruditio et verborum copia,
ea qux intelligit, transfert. Nisi forte putandus est
Tullius QEconomicum Xenophontis , et Platonis
b Protagoram, et Demosthenis pro Ctesiphonte, affla-
tus rhetorico spiritu transtulisse. Aut aliter de eis-
dem libris per Septuaginta ¢ Interpretes, aliter per
apostolos Spiritus sanctus lestimonia texuit, ut quod
illi tacuerunt, bi scriptum esse mentiti sint. Quid
fgitur ? damnamus veteres ! minime : sed post prio-
rum studia, in domo Domini quod possumus, labo-
ramus, Illi interpretati sunt ante adventum Christi,
et quod nesciebant, dubiis protulere sententiis. Nos
post passionem et resurrectionem ejus, non tam

Septuaginia, sed confidenter cunciis illis apostolos
prefero. Per ¢ istorum os mihi Christus sonat, quos
ante prophetas inter spiritalia charismata positos
lego : in quibus ultimum pene gradum interpretes
tenent (I Cor. xn1, 28 ; Ephes. v, 11 ). Quid livore
torqueris ? quid imperitorum animos contra me con-
citas ? Sicubi in translatione tibi videor errare, in-
terroga Hebrzos, diversarum urbium magistros con-
sule. Quod illi habent de Christo, tui codices non
habent. Aliud est, si contra se postea ab apostolis
usurpata testimonia, probaverunt, ¢ el emendatiora
sunt exemplaria Latina quam Greca, Grzca quam
Hebrza. Verum hac contra invidos. Nunc te precor,
Desideri charissime, ut f quia tantum opus me sub-

prophetiam, quam historiam scribimus. Aliter enim B ire fecisti, et a Genesi exordium capere, orationi-

audita, aliter visa narrantur. Quod melius intelligi-
mus, melius et proferimus. Audi igitur, mule ; ob-

non multo post tempore Josephus, etc. Porro Josephi
testimonium habes lib. xu Antiquit. ¢. 2 : cuvédpiov
Emorioato dv T mapk THY Hiva xaTETREVOTUHIVE 0lxe
Congregavit (Demetrius) eos (Septuaginta seniores)
in domum prope (ittus exstructam. In quem locum,
paulo post tradit, perfecta jam Legis interpretatione,
congregasse Demetrium Judzos omnes, presentibns
etiam interpretibus. Non tamen esse, Aristeas cum
Josepho convenlt.

A Conferendus S. ipse Pater prefatione altera in
Paralipomenon libros ex Graeco versos, ubi sentit
de Septuaginta Interpretibus, quod Spiritu sancto pleni
ea, que vera fuerant, transtulerint.

b Pythagoram, loco Protagoram , legimus in mss.
omnibus : sed hoc scriptorum inolevisse imperitia,
nulli erudito dubium esse potest, hi enim manife-

stiora et magis trita vocabula scribunt pro iis qua ¢

ignorant. Juda v. g. pro Jehu, Isaias olim pro Asaph,

bus juves : quo possim eodem spiritu quo scripti sunt
libri, in latinuin eos transferre sermonem.

uti monet Hieronym. in cap.10see, et in cap. xmn
Matth. MarT.

— Falsonostrietiam mss. Pythagoram legunt. Cice-
ronis autem versiones ille omnes interciderunt.

¢ Yocem interpretes nostri mss. sufficiunt, que et
in Apologia recitatur.

d Minus recte legebatur antea, Per illorum. Mss.
nostri cum Apologiz lectione castigant.

¢ Immo econtrario inferendum videtur mihi, re-
probaverunt : id est, Hebrei contra se usurpata ab
apostolis testimonia rejecerunt, suisque e codicibus
vel eraserunt, vel subdola lectione adulterarunt. Id
profecto est, quod omnis S. Doctoris contextus in-
tendit : vixque ego dubito, quin scriptum ab eo fue-
rit hoc sensu, reprobaverunt : miror autem edilores
et crilicos huc animum non adverlisse.

f Unus Palatin. ut qui, pro quia, 2que bene.

* TITULI LIBRI BRESITH, ID EST GENESIS.

L, De creatione mundi, et plasmatione honinis. De
interdictione arboris, et preevaricalione et senlentia
Dei.

1. Tunicis pelliciis indutum Adam et uxorem, et cu-
stodiam ligni vite, et nativitatem Cain et Abel. De

- muneribus eorum, et parricidio Cain in Abel, et Ca-
talogus vite Patrum.

HI. Corrupta terra per immunditiam hominum, Do-
minus ad Noe dicit ut arcam sibimet fabricaret, et

universe carnis seminario reservato, diluvium super- )

inducit.

IV. Noe edificat altare Domino, et Dominus promitti¢
super terram ulira diluvii aquas non missurum. Si-
gnum feederis arcum ponit in nube, et ubi Noe vi-
neam planiat, redactis fructibus inebriatur, atque
nudatus, nuditatem patris Cham impie ridens, jugum
servitutis incurrit.

* Horum titulorum seriem descripsimus ex canone
Memmiano , longo satis tempore post editum Gene-
seos librum, quem habemus mutilum prioribus septem
vel octo foliis in exemplari nostro San-Germanensi.
Hinc contigit ut priores numeros titulorum appone-

V. Catalogus filiorum Noe qiemadmodum disseminati
sunt super omnem terram. De cedificatione turris et
confusione linguarum, et nativitate Abrahe.

V1. Dicit Deus ad Abraham, egredere de terra tua ct
de cognatione tua. Descendit in Egyptum, et Sa-
ram uxzorem suam sororem visus est appellare, et
propter eam flagellavit Dominus Pharaonem. Et di-
visionem Lot et Abraham.

VIL. Reges gentium congregati contra Sodomam inire
certamen, Lot depreedatum Abraham cum vernaculis
suis una cum preeda revocat, de Melchisedec sacri-
ficio futuri temporis preesagante.

VIIL. Ubi Abraham dicit quod absque liberis sit, et ver-
naculum adoptat heredem, alque ad annum audit de
utero ejus futurum illi esse heeredem. Et sacrificio
oblato rursum in terra non sua semen ejus peregri-
num pronuntiat fulurum, et quaria generalione au-

remus divinando in libro Genesis, et ita in nonnul-
lis locis falleremur.Nullum igitur moveat dispar ali-
quando numerus marginalis ab ista titulorum con-
gerie, quia causam erroris indicamus.

. Manr.
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clum conscendere, et terras promissionis, exstinclis
gentibus possidere.

IX. Sara sterili permanente, ejus oratione ad .Agar
ingressus est. De fuga Agar et apparitione angeli
ad eam. De promissionibus ad Abraham factis, el
mulatione nominis ejus.

X. Ubi Abrahe preecipitur ut seipsum et omnes ma-
sculos domus sue circumcisione signares, et immu-
latione nominis Sarai, et quod illi centenario pro-
millerelur nasciturus ex nonagenaria filius.

XL. In valle Mambre in tribus viris Abrahee apparuit
Deus.

XII. Ubi Dominus de interitu Sodomorum cum Abra-
ham colloguitur : et gradatim de numero justorum
Abraham interrogal, et de salvatione Lot atque ever-
sione illarum civitatum.

XIIl. Ubi Lot mansit in monte, et de conceptu duarum
filiarum ejus ex eo.

XIV. Abraham peregrinatus Geraris, et Abimelech
regem, quando Saram tulerat, et admonitio Dei fa-
cla est ad eum ne contingeret eam.

XV. Ubi Sara concepit et peperit filium nonagenaria

; Isaac centenario Abraham, et Sara dicit : Ejice
arcillam et filium ejus. Ei juramento Abimelech
cum Abraham, et de nemore plantato in Bersabee.

XV1. Tentavit Deus Abraham ut offerret filium.suum,
et promissio facta est benedictionum in semine
ejus.

XVIL. De morte Sar@ et emplione agri Ephron, et spe-
luncee duplicis.

XVIIl. Servum adjurans dirigit Abraham ut de cogna-
tione ejus uxorem acciperet Isaac, et de conjunctione
ejus et Rebecce.

XIX. Abraham Ceturam duxit uxorem. De obitu ejus
et sepulixra. De conceptu Rebecce, et pariu. De
pulmento Jacob, et benedictione primitiarum Esau.

XX. Ubi lsaac peregrinatus est in Geraris, et Re-
beccam conjugem suam dicil esse sororem alque
in illa terra sevit, et centuplum invenit, Ubi
Paleestini invidentes ei puteos quos foderat, ob-
rxerunt.

XXI1. Apparuit Deus ad Isanc sponte impleturum se
guod pollicitus est Abrahe. Atque ibi cum Amalec
feedus iniit.

XXU. De senectute Isaac, et ubi Jacob benedictionem
sxbripuit Esau.

XXIll. Isaac vocarit Jacob, et preecepit ei ne conjugem
Chanan@am acciperet, sed ad Mesopotamiam per-

_ geret, et ad Laban avunculum suum, et Esau Chana-
neeas accepit uzxores.

XX1V. Jacob profectus dormivit in Bethel, atque inde
venil Charran, ubi servivit Laban, pro ﬁlaalma suis,
et de conjunctione eorum,

XXV. Jacob filios de Lia et Rachel alque ulraque fa-
mula suscepit. Et de pastu gregum,

XXV Varias virgas ponit Jacob in lancibus, et de

CAPITULATIONES LIBRI GENESIS.
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A assumptione ejus cum vellel palriam repedare, ac
persecutione Laban, et juramento utrorumque.

XXVII. Proficiscenti Jacob obviam fuerunt angeli Dei,
et legatos ac munera mittit ad Esau fratrem suum,
et de lucta ejus cum angelo, et immulatione nominis,
ut lsrael vocaretur.

XXVIli, Sichem filius Emmor Dinam filiam Jacob ra-
puit, et ultione pudicitie ejus. De profectione Jacob,
et de abjectione idolorum, que sub terebynthum
obruit.

XXIX. Verno tempore in lwphrala parluriens Rachel
decessit, et sepulta est in Beth-Leem. Ruben concu-
buit cum concubina patris sui, et Isauc senectute
confectus obiit.

XXX. Catalogus generationum qui ex Jacob orti sunt.

B De segregatione virorum.

XXXI. Joseph pree ceeteris filiis a patre diligitur. De
somniis ejus et ubi fratres suos in pasty ovium occu-
patos visitat, et in puteo deponitur, et Ismaelitis
negotiatoribus distrahitur.

XXXII. Judas ad Hiram Odollamitem descendit, at-
que inde duxit uxorem, et filio suo Thamar acce-
pit, que sequenu tradita, et uiroque viduata in domo
palris sedil, ac socero fetandum corpus fraude sub-
jecit.

XXXIIL. Joseph in [Egyptum distrahitur atque ab
/Egyptia domina adamatur, ille recusat adulterium,

XXXIV. Duo eunuchi, praposilus pincernarum ac
pistorum in carcere somnium vident, atque Joseph
interpretationem sciscitantur, el Pharao somnium

C  videt atque Joseph preesagus faclus est futurorun.

XXXV. Joseph, potestate accepta terre A gypli, sep-
tem annorum fertilitatem , regalibus recondit in
horreis, ac famis lempore lolidem anmorum dum
frumenta distrahit, a fratribus secundo remeantibus
recognoscitur, et muneribus dalis ut patrem depone-
renl, hortatur, ac vehicula dirigit.

XXXVI. Nuntio audito Jacob gaudens pergit in .Fgy-
ptum, ac nuntios dirigit ad Joseph, el obviam patri
pergens amplexatus eum flevit, fralres suos patrem-
que coram Pharaone staluit, ac dedit eis terram
Gesen , et omnis terra [ gypli fumis egestate coacla
pro argento venit, et quinta pars solvit Pharaoni.

XXXVIL De egritudine Jacob et benedictione duorum
filiorum Joseph, et partem unam exira [ratres suos
dedit Jacob Joseph filio suo quam tulit de manu
Amorrhei.

XXXV Jacob vicinior obitu filios convocat suos, et
propriis benedictionibus munerat, et futuri temporis
sacramenta preesagat. Ne in /Egypliorum sepulcris
poneretur el filios hortatur, ut eum collocarent in
sepulcro majorum. Emisso spiritu aromatibus cura-
tur atque ejus corpus ad terram Chanaan deporia-
tur, et fratres-ne ab Joseph vicissitudinem sceleris
reciperent, deprecatur Joseph moriens [ralres suos
juramento constringens, ut cum illis visitatio diving
respexerit, ejus secum ossa portarent.
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L. De lucis exordio, et dipisione tenebrarum a luse, et A XXIV, De subversions Sodomorum, et oconceptw filia-

die prima.

II. De divisiona aquarum , et firmamento inter oas fa~
cto, ef secunda die.

L. Da oongregatione aquarum sub celo, et germine
terree, el lertia die.

IV. De luminuribus oceli, et divisione diei et noctis ot
quarte die,

V. De replilibus et volatilibus, et die quinta.

V1. De jumentis et bestiis terree , et creatione hominis ,
@ sexia die.

VII. De sanctificatione dici septimi, et paradiso, et de
fluminibus ejus, et homine ibj positq.

YIll. De Adam ubi nomira animantibus universis im-
posuit, et de muligrs quomoda facla sit, et irans-
gressione eorum.

1X. De jrrogata in eos a Pomino sententia, ¢t de funj-
cis, et d¢ Chergbim » flammeo gladio,

X. De Gain ot Abel, ot maledictione Dei in parri-
cidas.

XI. De Seth qui® Ad@ natus est pro Abel, et de gene-
ratione ejus usque ad Noe.

XII. De gigantibus, et Nae, et arca, et diluvig,

XIll. De egressu Noe de arca, ¢ et de edificatione
ajlaris.

XIV. De nuditate Noe, ¢t maledictione Ghanaan.

XV. De generationibus rium filiorum Nae, el de
Nemrod.

XVI. D¢ edificatione Turris gt confusione linguarum,
el de progenie Sem usque ad Abrgham gt Laoth,

rum Lot de patre.

XXV. D¢ profectione Abrakm in Govara, et quee apud
eum gessit Abimelech rex Palestinorum,

XXVI. De nativitate Isaac, et de ludo ejus cum Is-
mael, et de expulsione Agar cum filio, et de pactione
Abimelech cum Abraham.

XXVIl. De Isaac ubi immolatur a patre, et quod Ba-
thueli Rebecca sit nala, ot de obitu Sare.

XXVIL Do Rebecen, quomodo Abrahkee servns petitor
accedens acceptam jungis lsaac. .

XXIX. De Abraham ubi Cethuram accepit uxorem, et
de obitu Abrahee : et de progenie Ismaclis, et de cone
cepltu et partu Rebeccee.

XXX. De Esau wubi vendidit primogenita sua Jacob, e
de promissionibus Dei in Geraris, 6t ubi seminaril
et invenit centuplum.

XXXI. De promissione Inaac at Bersabee, ubi secundo
apparuit ei Dominus , et de paclo regis Abimelech
cum lsaac, et de Esau et uxoribus éjus.

XXX, De cecitate 1saac, et quomodo pro Esau bene-
dizit Jucob.

XXXII. De odia Esau circa Jacob, et fuga Jacob ad
Laban, et de somnio et scala, et angelis, et Domi-
num vidit loquentem ad se.,

XXXIV. De servitio Jacob pro uxoribus, et conceplu
ovium pro varietate virgarum, eé denativitate filiorum
Jacob.

XXXV. De profectione Jacob de Meésopatamia , el de
jurgioejus cum Laban et pacio, el de dirisians angela-

XVIL De egressione Abraha de terrg Chaldgarum in C  vum, si calluctations, of pacatiane Jacob cum Esau.

Haran Mesopotamice cum frairibus suis.

XVIIL. De Dei promissione ad Abrpham , et de prafe-
ctiona ejus in ferran) Chauaan, et ybi ¢i Deus spcupdo
apparuil.

XIX. De ingressu Abrahm in [Egypium, ac redity ejus
in Bethel, ¢t de discessu Lot, ¢t habitatiane ejus in
Sodomis,

XX. De Dej promissione tertjo ad Abrgham, et de tre-
centis decem el qctq vernaculis, 9 cesis hostifys, of
revocajo Lot.

XXL D¢ Dei promissione quarta ad Abraham in He-
bron, et de pr(vnuntialimie Dei, quod peregn'rgqrﬂur
semen ejus, ¢t de nativitate Ismael.

XXIl. De pramissione Dei quinta ad Abraham et de
immutqtione nominum Abraham et Saree, de pacto
¢ircumcisionis.

XXIIL. De Domino quomodo in fribus apparuit Abrahe

in canvalle Mambre, ubi pollicetur ei Isaac nageitn-

rum, ef de © quinquagintg jugtis in Sodomis.

a Palaijnus codex , quocum hag hreyes contuli-
mus, verba flammeo gladio ignurat.

b |den nomen Ade respuit.

¢ Hae quoque, el de adificatione altaris, tacet
Pal. ms.

XXXVI. De habijagiane Jacob in Sichem, ¢f stupra in
Dinam, el interfectione urhis, et de idulis apscondj
Gs suls tcrebintho,

XXXVIl. De redity Jacob in Bethel, in quo denuo
ppparuit ei Deus et vocavit ewm Israel, ei de
Ephrata ubi Rachel, edito Benjamin, obiit et sepulla
esf; es ubi Ruben ad concubingm palris sui ingres-
sus est, el pominibus Pairiarcharym, et de obiltu
Isa ac, et generationibus Esau.

XXX VI, De Joseph et somniia ejus, e wanditione
ejus in Lgyptum , et de Juda, et que de Thamar
t memorantur.

XXXIX. De Joseph ab eunucho empto et in carcerem
misso, et de somniis Pharaonis.

XL. DeJoseph educto de carcere, et quomodo somnium
regi edisserit, et dominus Fgypti censtitutus est,
et de uzore ejus ac duobus liberls.

XLL. De [ratribus Joseph, quomedo descenderunt in

4 Auctius hic est umo verbo pergens Pal. exem-
lar.
¢ Numerus quinquaginia in Palatino desideratur.

f Denique ¢t ista, et quee de Thamar memoraniur,
absunt a Palatino ms.
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AKgyptum, et de reditu eorum , relicto Simeon, et A XLIV. De ingressu Jacob ad Pharaonem, et de

pecunia reperia in saccis.

XLH. De secunda fretrum Joseph profectione eum
Benjamin in /Egqyptum, et agnitione mutua.

XLII. De subvectione et muneribus a Joseph fratri-
bus datis, et de profectione Jacob cum omni domo
swain Lgyplum,

possessione sibi dala in terra Gessen.,

XLV. De caligine oculorum Jacob, et benedictionem
in filiis Juseph, et benedictione filiorum Jaoob duo-
decim.

XLVL. De obitu Jacob et sepultura ejus in Hebron,
el de morte Joseph.

CAPITULA LIBRI BRESITH, ID EST GEN‘ESIS.W

Sa gm0 e o

1. De die primo, in quo lux facta est.

1. De die secundo, in quo caelum [actum est.

111. De die tertio, in quo terra et mare.

IV. De die quarto, in quo sol, et luna, et stellm.

V. De die quinto in quo repentia in mari, &8 velatilia
ceeli.

VL. De die sexto, in quo quadrupedia et serpentes, et
bestiee et omniu pecora, el repentia, et homo.

VI, De die septimo, in quo requievit, omni opere
consummato, Deus. ’

Vill. De hoc libro in quo universa que facia sun! di-
cit, et de quatuor fluminibus.

IX. De homine posito in paradiso, et ubi preeceptum
dat Dominus Ade, et cunctis animantibus Adam
imposuit nomina, el de muliecre formata de cosia
ejus.

X. Ubi seduxit serpens mulierem.

X1. Ubi interrogantur de transgresss.

XIl. Educuntur de paradiso, ne sumant de ligno
vilee.

XIII. Nati sunt Ade filii Cain, et Abel.

X1V. Cain occidit fratrem suum.

XV. Ade natus est Seth pro Abel.

XVL1. De generationibus hominum.

XXXI. De promissione Abrahe et semini ejus.

XXXIl. Ubi pugnaverunt reges quatuor adversus
quingue, et ceperunt Lot , et omnem equitatum So-
domorum , et Melchisedac obiulit Abrahe decimas.

XXXIM, Ubi visus est Dominus Abrake , et benedixit
eum, el dixit ei : peregrinum eril somen luum, et
genuit ei Agar Ismaelem,

XXXIV. Visus est Dominus Abrahe, et dedit ei si-
gnum circumcisionis, et de Isaac.

B XXXV. Visus est Dominus Abvakee, cum iret perdere

Sodomitas.

XXXVI. Venerunt duo angeli in Sodomis, et manse-
runt apud Lot.

XXXVIL. Pluit Daminus ignem et sulphur de cala,
el evertit Sodomam, et filie Lot conceperunt de
patre suo.

XXXVIIL. Locutus est Dominus ad Abimelech pro
Sara.

XXXIX. Sara peperit filium, et vocavit eum pater ejus
Isaac. .

XL. Dizit Sara ad Abraham : projice amcillam el
filium ejus, et in Bersabec locutus est angelus Do-
mini ad Agar.

XLI. Juraverunt invicem Abraham et Abimelech.

XVIL. Enoch placuit Deo, et trangtulis itium Dous, of G XLI. Deus fentavi¢ Abraham in Isaac, et de genera-

de Mathusale, et Noe.

XVIHL. Acceperunt sibi uzores, filii Dei, et iratus est
Deus.

XIX. Noe placuit Deo, et preecepit ei Dsus us faceret
arcam.

XX. Ingressus est Noe in arcam, et facium est dily-
vium,

XXI. Memoratus est Dominus Noe, et earum qui cum
illo erant, et siccata est aqua.

XXILl. Anno sexcentesimo et uno rite Noe exiit de
arca ipse, et qui erant cum eo.

XXIIL. Benedizit Dominus Nos et filios ejus.

XXIV. Statuit Dominus diluvism minime futurum,

XXV. De tribus fliis Noe, Sem , Chém , ei Japhet,
et de ipso ubi inebriatus est.

XXVI. De generationibus Noe et fiforum ejus.

XXVIL. De commixtione linguarum, et turre confusio-
nis, et de generationibus Sem.

XXV, De generationibus Thare patris Abraham.

XXIX. Digit Dominus ad Abraham, Ezi de terrg
lna,

XXX. Ubi visus est Dominus Deus Abrahee ad locum
Sichem, Quomodg in Egypiq posite, tulis Pharao
Surai in uzorem sibi. .

tionibus Nahor.

XL!I. Defuncta est Sara, et emit locum Abraham ad
sepulcrum ab Ephron.

XLIV. Precepit Abraham servo, b profectus esi, af
adduxit Rebegcam, et Abraham Cethurom du3ijt
uzorem.

XLV. Vigit Abraham annis cenium sepluaginia grine
que, et obiit.

XLV1. De generqtionibus 1smael, et obitu ejus,

XLVU, D¢ generagionibus Isaac.

XLV, Faciq est fawes; et visus esh Daminus [saac,
et dixit ei : Noli descendere in A:gyptum : et habi-

. lavit in Geraris, ubi seminavit ¢b fecil cenfuplum, et
juravit cum Abimelech.

D XLIX. Senyit Jsagc, et benedizit Jacoh pro Evau, ¢

nescivit.

L. Dimisit Isaac Jacob filium suum , ut iret in Meso-
potamiam,

LI. Vidit Jaeob visum ; es Dominus loculug ept ad exm,
et benedizit eum,

LIL, Venit Jagab in arientem ct accepit filias Laban
sibi uxares.

LU Peperit Lia Jacob viro suo filios qualuor, el cese
savit & pariu,
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LIV. Rachel dedit Jacob ancillam suam Balam, et pe- A LXX. De his yui in carcere somnia viderunt, et in-

perit ei duos filios.

LV. Et Lia dedit Jacob ancillam suam , et peperit ei
duos filios, et de mandragoris : et ipsa peperit filios
duos et Dinam.

LVI. Memoratus est Dominus Rachel , et peperit Jo-
seph, el statuit Jacob cum Laban de ovibus variis.
LVIL. Dizit Dominus ud Jacob : revertere in terram
palris tui , et consecutus est eum Laban, et jurave-

runt invicem. :

LVIIL. Vidit Jacob castra Dei, et misit nuntios ad
fratrem suum, et luctatus est cum angelo.

LIX. Venit Jacob in civitatem Sichimorum, ubi occi-
derunt filii ejus omnes inhabitantes propter Dinan.
LX." Dixit Dominus ad Jacob : ascende in locum Be-

thel, et abjecit omnia idola.

LXI. Visus est Dominus ipsi Jacob, et benedixit eum,
et cognominavit eum Israel.

LXIU. Ubi peperit Rachel Benjamin, et mortua est , et
de generationibus Jacob, et obitu Isaac patris
ejus.

LXIIL De generationibus Esau.

LXIV. De principibus Esau.

LXV. Qui regnaverunt in Edom priusquam esset rex
in lsrael.

LXVL. De Joseph et somniis ejus.

LXVIL. Ubi missus est in puteum, et distractus Ismae-
liris. ;

LXVII. De Juda et Thamar uzore filii ejus, que crat
vidua.

LXIX. DeJoseph ét uxore Pa;lipharé. -C

terprelavit ea Joseph.

LXXIL Somnium Pharaonis, quod interpretavit Jo-
seph, et factus est dominus terre AEgypli, et nati
sunt ei duo filii.

LXXII. Ubi misit Jacob filios suos in Egyptum, et
cognovit eos Joseph, et unum ex ipsis reclusit usque
dum veniret frater ejus Benjumin.

LXXIIL. Invaluit fames, et venerunt ad Joseph fratres
sui cum Benjamin , et mandavit patri suo venire
ad se.

LXXIV. Visus est Dominus Jacob, et dixit ei: De-
scende in Eqgyptum.

LXXV. Nomina filiorum Israel, qui ingressi sunt in
Egyptum.

B LXXVI. Ubi venit Joseph obviam Israeli patri suo.

LXXVIL. Nuntiavit Joseph Pharaoni, quoniam venit
paler ejus.

LXXVI. Dixit Pharao ad Joseph, ut eligeret terram
in qua habitaret pater ejus.

LXXIX. Habitavit 1srael in £Egyplo, et dixit filio suo
Joseph, ne sepeliret eum illic, et vizit Jacob annis
centum quadraginta septem.

LXXX. Infirmatus Jacob benedixit filios Joseph al-
ternis manibus.

LXXXI. Vocavit Jacob omnes filios suos, et dixit eis
que venlura essent in novissimis diebus, et defunctus,
sublatus et sepullus est in lerra sua.

LXXXIl. Vizit Joseph annis centum decem, et adju-
ravit fratres suos, ut cum visitarentur a Domino,
tollerent secum o0ssa ejus in terram suam.

Ex Vaticano Codice ms, antiquissimo
a CAPITULA IN LIBRUM GENESEOS.

I. Ubi lux primo fieri jubetur.

W. Firmamentum die secundo facit.

MI. Ubi aque a terra separari jubentur.

IV. Ubi terra germinare jubetur die tertio. 3

V. Ubi luminaria fieri jubentur die quarto.

VI. Luminare factum.

VII. Ubi ex aquis animalia jubentur die quinta.

VIII. Ubi animalia benedicitur [Lege benedicuntur].

1X. De terra animalia produci jubetur Lege jubentur]
die sexto.

X. Ubi Deus hominem fieri jubes.

XI. Ubi Adam factus benedicitur.

XIl. Ubi Adam escarum accipit potestatem.

XIHI. Urbis [Lege Orbis) consummatio.

a Seriem istam capitulorum retinet antiquissimus
codex manuscriptus Vaticanz bibliothece, qui fuit
olim celeberrimi monasterii Farfensis. Nonnullos
sustulimus soleecismos et barbarismos exscriptoris,
quia tolerari non potuerunt. Cztera ut leguntur in
manuscripto cum propriis vitiis exhibemus , lecto-
Teém rogantes, ne confessa errata librariorum vete-
rum typographis nostris imputet, vel nobis hujns
voluminis editoribus. Notandum est antem omissum

D

XIV. Recapitulatio creationis.

XV. Adam de limo factus.

XVI. Paradisus factus.

XVIi. De fluminibus.

XVIIl. Preceptum Ade in paradiso.

XIX. Ubi Adum nomina pecoribus imponit.
XX. De muliere facta.

XXI. De serpente.

XXII. Ubi se nudos viderunt Adam et Eva.
XXIll. Ubi Dominus ad Adam in paradiso loquitur.
XXI1V. Sententia in serpentem.

XXV. Ubi Adam ex paradiso espellitur,
XXVI. Primogenitus Ad® Kain.

XXVII. Habe! natus.

esse ab scriptore ms. codicis Vaticani capitulum ul-
timum, in quo pars ultima libri Geneseos repraesen-
tari debet in hunc aut similem modum : Ubi Joseph
vizit annos centum el decem, et adjuravit fratres swos,
ut cum visilarentur, tollerent secum ossa ejus in terram
suam. Nam liber Geneseos mon explicit in capi-
tulo ctiv, ubi Jacob filios suos duodegim benedicit,
sed in morte et sepultura Joseph, filii Jacob. MarT.
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XXVIl. Sacrificium Kain et Habel.

XXIX. Ubi Kain fratrem occidit,

XXX. Ubi Kain in terra maledicitur.

XXXI. Commoratio Kain a facie Dei, et de genere
ejus.

XXXIL. De filits Lamech® qui osienderunt.

XXXIl. De musice artis b vindicta Lamech.

XXXIV. Ubi Adam rursus filios suscepit.

XXXY. Decapitulatio [Lege Recapitulatio] fabrice
Ade.

XXXVI. Ubi Adam moritur.

XXXVIL. Enoch ubi translatus est.

XXXVIll. Ubi filii Dei filias hominum concupierunt.

XXXIX. Ubi iratus Dominus vitam hominum in cxx
annos lerminat.

XL. De Gigantibus.

XLI. Ubi hominem Deus delereminatur,

XLII. Generationes Novee [Lege Noe].

XLIL. Ubi Deus arcam fieri jubet.

XL1V. Ubi Noe in arca introiit,

XLYV. Ubi diluvium factum est.

XLYVI. Ubi Corvus dimittitur.

XLVIL. Ubi de Arca exire jubentur Noe et filii ejus.

. XLVIIL. Ubi Dominus pollicetur jam non cxlerminare

hominem.

XLIX. Ubi Noe filios benedicit.

L. Quia sanguis anima sit, et ideo ab esu prohibetur.-

LI. De arca|Lege arcu] in nube in signum.

LI. Quod Kam pater Kananeorum [Lege Cham....
Chanan@orum] sit.

LINI. Quod Noe vino inébriatur, et a filio irridetur.

LIV. Generationes filiorum Noe; initium novarum
linguaram.

LV. De Nembroth Gigante, qui prior post diluvium
regnavit,

LV1. Ubi Assttr Ninivem conslituit.

LVII. Filii Kanaam [Lege Chanaan] Sydon et Gethey.

LVIIL. Filii Sem.

LIX. Habitatio filiorum Sem.

LX. Consumatio filiorum Noe.

LXL De turre.

LXIL. Ubi Dominus descendit videre civitatem et
tnrrem.

LXIIL. Generatio Sem.

LXIV. De Sarai sterili.

LXV. Translatio Abrahe in Charram.

LXVL. Ubi Abrahe de terra exire jubetur.

LXVIL. Ubi Dominus primum Abrahe apparuit.

LXVIIL. Ubi Abraham in AEgyptum propter famem
descendit.

LXIX. Ubi Sarai regi de & gyplo introducitur.

LXX. Contentio inter pastores Abrahe et Lot.

LXXL. Ubi ¢ Abraham Deus et semine ejus tolius terra
promitlitur.

a Martianzus suspicatur legendum, qui offende-
tunt, vel, qui ostenderunt, subaudi, artes. Nos certis-
sima aliquot scribarum menda supra atque infra ta-
citi castigamus.

b ldem suppleri jubet, inventione, el de : paucio-
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A LXXII. Ubi Abraham quercum Mambre reversus est,

LXXII. Ubi quatuor reges adversus Sodomam ve-
niunt.

LXXIV. Ubi Abraham preedam cum Lot reduxit.

LXXV. De Melchisedech.

LXXVI. Ubi Deus tertio visus est Abrahee, et filium
promittit.

LXXVIL. Abraham credidit Deo, et repulatum est illi.

LXXVHIL. Abraham per signa sacrificat.

LXXIX. Destamentum [Lege Testamentum] Abrahant.

LXXX. Ubi Sarai risit.

LXXXIL Ubi Agar fugit.

LXXXIL. Ubi Dominus Abraham patrem genlium
pollicetur.

LXXXI. Ubi eum Deus circumeidi jubet.

B LXXXIV. Ubi Abraham pro Hismael rogat.

LXXXYV. Ubi Abraham omnes suos circumcidit.

LXXXVL. Ubi Dominus cum duobus venit sub arbore
Mambre.

LXXXVIL. Ubi Abraham de Sodomis interrogat.

LXXXVIII. ObiLot angelos hospitio suscipit.

LXXXIX. Lot ad generos.

XC. Ubi fili@ Lot ad patrem intrarunt.

XCI. Ubi Abraham uzxorem suam vocavit sororem.

XCII. Abraham filium suum suscepit.

XCIil. Ubi Deus ad Agar loguitur.

XCIV. Ubi Abimelech ad Abraham.

XCV. Ubi Deus tentat Abraham de filio.

XCVI. Rebecce genus.

XCVIL. Ubi Sarra moritur.

C XCVIIL. Ubi Abraham de uzore filii commendat.

XCIX. De Cethura uxore Abrahe.

C. Ubi mortuus est Abraham.

Cl, Ismael progenies.

Cll. De lente.

Clll. Isaach progenies.

CIV. Ubi visus Deus ad Isaach.

CV. Ubi Isaach sororem suam duzxit uxorem.
CV1. Ubi Isaach centuplum redigit Abimelech,
CVIL. De puteis Isaach.

CVIlL. Ubi Isaach Aram edificat Domino.
CIX. Ubi Isaach increpat Abimelech.

CX. Ubi puteus Isaach siccavit.

CXL. Voz Esau.

CXIL. Ubi Jacob accipit benedictionem Esau.

D CXIIL. Jacob accepit mandatum a palre ne alienigenam

uxorem habeal.
CXIV. Ubi Esau aliam uxorem accepit.
CXV. Ubi Jacob lapidem ad caput posuit.
CXVI. Ubi Jacob lapidem unzxit, et votum fecil.
CXVIL. UbiJacob ad puteum oves adaquavit.
CXVIIl. Ubi Jacob pro uxore servit.
CXIX. De mandragoris filii. '
CXX. Ubi Jacob cum socero de mercede paciscitur.

ribus scribas, arte, ete. ) .

¢ Satis bene emendari textum ac siuppleri jubet
Martianeus, Ubi Abraham Deus apparet, et semini
ejus (olius terre possessio promistitur.

.t
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CXXI. De virgis Jacob variis.

CXXIL Ubi Jacob cum usoribus a Laban proficise
citur.

CXXIIL. Ubi Jacob vidis consilium Dei.

CXXIV. Ubi Jacob cum angelo luctasur,

CXXV. Ubi Jacob Esau frater oscurris.

CXXV1. Ubi filia Jacob rapta est.

CXXVII. Ubi filii Jacob filies Sicem interfecerunt.

CXXVINl. Ubi Jacob idola disperdit.

CXXIX, Debbora mortwa.

CXXX. Deus ad Jacob in Bethel.

CXXXI. Ubi Rachel moritur.

CXXXII. Ruben cum wxore palris concubuif.

CXXXIII. Nomina filiorum Jacob.

CXXXIV. Jacob ad patrem venit.

CXXXV. lsaach reddit{Supple spirilum}.

CXXXVI. Progenies Esau.

CXXXVIL De Joseph.

a Videtur legendum, sepulture : Martianxus ta-
men mulari mavult postremum verbum, jure in jures
jurando. Notatque insuper omissum esse ah scriptore
ms. codicis Vaticani capitnlum ullimum, in quo pars
uliima libri Geneseos representari debet in hunc
aut similem moduin : Ubi Joseph vizlt annos centum

—— B
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CXXXIX. De Thamar.
CXL. Joseph conira Dominam,
CXL1L. Joseph in catcerem.
CXLII. Somnium Pharao. )
CXLII. Ubi nati sunt filii Joseph Manasses ¢s Efrayuni.
CXLIV. Jacob ad frumenium ad AEgyplum mistis.
CXLYV. Joseph fratres agroscit. )
CXLVI. Ubi filii Jacob reversi sunt ad patrem suum.
CXLVIL. Ubi iterum venerunt in A gyptum filii Jacob
ad Joseph.

CXLVIIL Ubi Joseph fraires agnoscit.
CXLIX. Eunti Jacob in /Egyptum Dominus visus ost.
CL. Ubi loguitur Jacob ad Pharao.
CLL. Ubi Joseph /Egyptiis pro panibus.

B CLIIL. UbiJacob Joseph pro sepuliura » commonet jure.
CLM, Ubi Jacob filios Joseph banedicit.
CLIV. Ubi Jacob filios sxes duodecim benedicls.

et decem , et adjuravil fratres snos, ul cuin visita-
renlur , tollerent secum ossa ejus in lerram suam. Nam
liber Geneseos non explicit in capitulo 184, ubi Jacod
filios suos duodecim benedicit, sed in morte ei se-
pultura Joseph, filii Jacob. ,

—

a INCIPIT

LIBER ' BRESITH

Qui greece dicitur -

GENESIS.

[¢ T. 1, B. I, C. 1, Cap. L.] In principio creavit C firmamentum, Ceelum : et factum est vespere et ma-

Deus ccelum et terram. Terra atlem erat inanis et
vacua, et lenebre [Vulg. addit erant] super faciem
abyssi, et Spiritus Del ferebatur supér aquas. Dixit-
que Deus : Fiat lux. Et facta est lux, Et vidil Deus
lucein quod esset bona : Et divisit Dens lucem ac
tenebras [Vulg. tenebris]. Appellavitque lucem Diein,
et tenebras Noctem ¢ Factumque est vespere et ma-
ne, dies unus. [B. I, C. 11.] Ditit quoque Deus : Fiat
firmamentum in medio aquarum, et dividat aquas
ab aquis. Et fe¢it Deus firmamentnm, divisitque aquas
quaz etant sub irmamento, 4b his qua erant supet
frmamentum. Et factum est ita. Voctavitque Deus

a Integromi Peritateuchum exegimus ad dios mss.
quos invenire potuimus meliotis hotx in Vatie. Bis
bliotheca, unum Palatinum nuni, 3 prenotatum, sls

ne, dies secundus. [B. Il, C. IlL.] Dixit vero Deus:
Congregenlur aque, que sub ccelo sunt, in locum
unum, et appareatarida. Factumque est ita. Et voca-
vil Deus aridam Terram, congregationesque aquarum
appellavit Maria. Et vidit Deus quod esset bonum.
Et ait : Germinet terra herbam virentem et facientem
semen, et lignum pomiferum faciens fructum juata
genus suum, cujus semen in semetipso sit super ler-
ram. Et factum est ita. Et protulit terra herbam vi-
rentem, et ferentem [Vulg. facientem] semen juxta
genus suum, lignumque faciens fructum, et habens
unumquodque semen [Vulg. sementem] secundum

sith. quem hos Genesin dicimus. Hodie Beresith, Bere-
scith, et Bereschith dicitur. MArT.
— llebros a primis unnmquemque 1ibritfh Scriptus

terum Urbinatem pregrandem. Alios tantum consu- P re verbis appellare, notum. Ineipit vere ab his Gene-

luimus ad vexata loca, nbi et faudabimus.

b Librum Geneseos nvoiti Bresith ab Hebrais
fuisse’ nominatum dotet 8. Hieronymus ihitio Qu.
Hebraicarum in Genesim, ubi hec ab eo scripla le-

untur : Sed et hoc sciendum, quod apud Hebreeos li-
gcr hic, Bresith vocatur, hanc habentes conssetudinem,
ut voluminibus ex principiis eotum nomina iniponant.
£t iterum v prologo Scripturatom , sive Principlo
galeato : Primus, iaquit, apnd eos liber vocatur Bre-

sis, NYN13, quod Veteres, priore scevade more pracs
termisso, cfferebant Bonaif Grace, et Latine Bresitk.
Vide Quast Hebraic. in Genesin.

¢ Id est : T. I, titulus primus secundum capitula-
tionem per tilulos; B. I, brevis primus secundum
capitulationem per breves; C. I, capitulum primum
secundum capitulationem per capilula; atque de-
mum Cap. I, caput primum secundum Vulgataw
editionem. Epir.
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speciem suam. Et vidit Deus quod esset bonum. Fac- A Deus euncla que fecit’[ Vulg. fecerat ], et erant val-

tumque est vespere el maue, dies tertivs. |B. 1V,
C. IV.] Dixit autem Deus : Fiani luminaria in firma-
meato ceeli, ut [ Vulg. et] dividant diem ac noctem,
et sint- in signa, et tempora, et dies et annos, et
[Vulg. ut] luceant in lirmamento ceeli, et illaminent
terram. Et factum est ita. Fecitque -Deus duo magna
luminaria : luminare majus, ut preeesset diei, et lu-
minare minus, ut przesset nocti, et stellas. Et po-
suit eas Deus in firmamento cceli, ut lucerent super
terram, et praessent diei ac nocli, et dividerent lu-
cem ac tenebras. Eu vidit Deus quod esset bonum.
Et factum est vespere et mane, dies quarius. |B. V,
C. V.] Dixit etiam Deus : Producant aqua reptile
anima viventis, et volatile super terram sub firma-
mento coeli. Creavilque Deus cete grandia, el omnem
snimam viventem atque motabilem, quam produxe-
rant aguze in species suas, el omne volatile secun-
dum genus suum. Et vidit Deus quod esset bonum,
Benedixitque eis, dicens : Crescite, et multiplica-
mini, et replcle aquas maris : avesque multiplicen-
tur super terram. Ef factum est vespere el mane,
dies quintus. [B. VI, C. VL] Dixit quoque Deus :
Producat terra animam viventem in genere suo, ju-

menta, et replilia, et bestias terrx secundum specices

suas. Factumque est ita. Ei fecit Deus bestias lerr®
juxta species suas, el jumenta et omne reptile terre
in genere suo, Etvidit Dens quod esset bonum, etait :
Faciamus bominem ad imaginem et similitudinem
nostram, et preasit piscibus maris, et volatilibus cceli,

de bona. Ei factum est vespere et mane, dies scxlus.

[B. VH, C. VII, Cap. I1.] Igitur perfecti sunt ceeli at
terra, etomnis ornatus eorum. Complevitque Deus die
seplimo opus suum quod fecerat, et requievit diesep-
timo ab universo opere quod patrarat. Et benedi-
xit diei septimo, et sanctificavit illum : quia in ipso
ccssaverat ab omni opere suo quod creavit Deus ut
faceret. [C. VIIL] Iste generationes [ Vulg. interserit
sunt] ceeli et terre, quando creata sunt in die, quo
fecit Dominus Deus celum et terram : Et omne vir-
gultum agri amtequam oriretur in terra, omnemque
herbam regionis prinsquam germinaret : non enim
pluerat Dominus Deus super terram, et homo non
erat qui operaretur terramn ; sed fons aseendebat ¢

B terra, irrigans universam superficiem terre. Forma-

vit igitur Deminus Deus h-minem de lime terrs, ct
inspiravit in faciem ejus spiraculum vitm, et factus
est homo in animam viventem. Plantaverat avtem
Dominus Deus Paradisum volupiatis a principio, in
que posuit hominem quem formaverat. Produxiique
Dominus Deus de humo omne lignum pulchrum visu,
et ad vescendum suave : lignum etiam vite in medio
paradisi, lignumgue scientiz¢ boni ot mali. Et fluvius
egrediebatur de loco velupialis ad irrigandum para-
disum, qui inde dividitur in quatuor capita : Nomen
ani Phison : ipse est qui circuit omnem terram &
Evila, ubi naseitur aurum. Et aurum terrz illius op-
timum est : ibique invenitur b bdellium, et lapis
onychinus. Ei nomen fluvii secundi Gion [ Vulg. Ge-

et bestiis, universeque lerr, omnique reptili quod G hon] : ipse est qui circuil omnem terram Athiopiz.

movetur in terra. Et creavit Deus hominem ad imagi-
nem suam : ad imaginem Dei creavit illum, masculum
et eminam creavit eos. Benedixitqueillis Deus, etait :
Crescite, et multiplicamini, et replete terram, et sub-
jicite eam, et dominamini piscibus maris, et volati-
libus cceli, et universis animantibus, qux moventur
super terram. Dixitque Deus : Ecce dedi vobis om-
sem herbam afferentem semen super terram, et uni-
versa ligna quz habent in semelipsis sementem ge-
peris sui, ut sint vobis in escam, et cunctis aniwman-
tibus terre, omnique volucri cceli, et universis quae
moventar in terra, et in quibus est anima vivens, ut
habeant ad vescendum. Et factam est ita. Viditque

2 Non Evila, sed Evilat, et Eeeilat legitur apud D

LXX interpretes. In plarimis quoque latinis mss. co-
dicibus mendose scriptum reperimus Hevilat, vel Evi-
lath. At exploratum omnino nobis est {lieronymum
legisse Evila, ut nos emendavimus juxta fidem exem-
plarium canonis Hebraica veritatis : nam de hoc no-
mine Evila, abunde disserit, lib. de locis Hebraicis.
Favet quoque emendationi nostra vox 93y hhvilh
in Hebraico, quam veteres Evila legebani. Eamdem
denique retinei lectionem textus Hebrvo-Samarita-
nus; ac versio etiam LXX interpretum aliquot in
locis, puta Genes. cap. x ct xxv. MagT.

— Unns Palatin. Evilath. Impressa lectio ad He-
brenm textow, €t melioris mote manuscriptornm
est fideny. )

» Ante Hieronymam legelramt hoc toco Latini juxia
LXX interpretationem : Ibi est carbunculys et lapis
vrasinus ; sed, inquit Hieronymus, lib. Quast. Hebr.,

Nomen vero fluminis tertii, Tigris : ipse vadit con-
tra Assyrios. Fluvius aulem quartus, ipse est Eu-
phrates. [C. IX.]Tulit ergo Dominus Deus hominem,
¢t posuil eum in paradiso voluptaiis, ut operaretur
et custodiretillum : precepitque ei dicens : Ex om-
ni ligno paradisi comede : de ligno aulem scientiz
boni et mali ne comedas : in quocumque enim die
comederis ex eo, morte morieris. Dixil quoque Do-
minus Deus : Non est bonum esse hominem solum :
¢ faciamus ei adjutorium simile sui [Vulg. sibi].
[B. Vill.] Formatis igitur, Dominus Deus, de humo
cunctis animantibus terrz, ét universis volarilibus cee-
li, adduzit ea ad Adam, ut videret quid vocaret ea :

pro carbunculo et lapide prasino, 3oy ¢! Svoxa,
alii transtulerunt. Hujus itaque interpretationis alios
ante s¢ agnoscit auctores, quos postea ex Hebreo
verlens ipse secutus est. MART.

~« Videtur B3feev et Xifous dvuyus ab Aquils,
Symmacho et Theodotione accepisse.

¢ In Hebrao hodierno scriptam cst 2R Eese, fa-
ciam. Singulari itidem numero legunt Satwaritani et
ceteri Orientales : Septuaginta vero habent sémgw-
pev, unde flaxit in Hieronymi transistionéma Latinam,
ﬂwiamus; nisi forte post LXX interpretes sanclue

ieranymus legerit in suo exemylari Hebraice, wt
supra, ea.:. 1, V. 96, VY2 naase, id est, faciemus, in
plorali. MART. . .

— Hic quoque imitatus sit Aquilam, qui monigupey
vertit plurium nemero. Hebrazvs autem in singuleri
Irabes TOYN, faciam.

.
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omne enim quod vocavit Adam anima viventis, ip- A ligno de quo przeceperam tibi, ne comederes, come-

sum est nomen’ejus. Appellavitque Adam nomini-
bus suis cuncta animantia, et universa volatilia ceeli,
et omnes bestias terre.

Adam [ Vulg. Adz] vero non inveniebatur adjutor
similis ejus. Immisit ergo Dominus Deus soporem in
Adam : cumque obdormisset, tulit unam de coslis
ejus, et replevit carnem pro ea. Et wdificavit Domi-
nus Deus costam, quam tulerat de Adam, in mulie-
rem, et adduxit eam ad Adam. Dixilque Adam : Hoc
nunc, os ex ossibus meis, et caro de carne mea,
hzc vocabitur Virago, quoniam de viro sumpta est.
Quamobrem relinquet homo patrem suum et ma-
trem, et adhzrebit uxori suz, et erunt duo in carne
una. [ C. X.]* Erant autem uterque nudi, Adam sci-
licet et uxor ejus, et non erubescebant.

[Cap. I.] Sed et ;serpens erat callidior cunclis
animantibus terre, que fecerat Dominus Deus. Qui
dixit ad mulierem : Cur pracepit vobis Deus ut non
comederetis de omni ligno paradisi? Cui respondit
mulier : De fructu lignorum , qua sunt in paradiso
b vescimur; de fructu vero ligni, quod est in medio
paradisi, pracepit nobis Deus ne comederemus , et
ne tangeremus illud , ne forte moriamur. Dixit au-
tem serpens ad mulierem : Nequaquam morte mo-
riemini. Scit enim Deus quod in quocumque die co-
mederitis ex eo, aperientur oculi vestri, et eritis
sicut dii, scientes bonum et malum. Viditigitur mu-
lier quod bonum esset lignum ad vescendum , et
pulchrum dculis, aspectuque delectabile, et tulit de

disti ? Dixitque Adam : Mulier quam dedisti sociam
mihi, dedit mihi de ligno, et comedi. Et dixit Domi-
nus’ Deus ad mulierem : Quare hoc fecisti? Que
respondit : Serpens decepit me, et comedi. [B.IX.]
Et ait Dominus Deus ad serpentem : Quia fecisti hoc,
maledictus es inter omnia animantia, et bestias
terr® : super pectus tuum gradieris, el terram Co-
medes cunciis diebus vite tuz. Inimicitias ponam
inter te et mulierem, et semen tuum et semen illius :
c ipse conteret caput tuum, et tu insidiaberis calca-
neo ejus. Mulieri quoque dixit : Multiplicabo @rum-
nas tuas et conceptus uos : in dolore paries filios,
et sub viri @ potestate eris, et ipse dominabitur toi.
Adz vero dixit : Quia audisti vocem uxoris tu®, et

B comedisti de ligno, ex quo preceperam tibi, ne co-

mederes , maledicta terra in opere tuo, in laboribus
comedes eam [ Vulg. ex ea] cunctis diebus vite tue.
Spinas et tribulos germinabit tibi, et comedes her-
bam terrz. In sudore vultus tui vesceris pane, do-
nec revertaris in terram de qua sumptus es : quia
pulvis es, et in pulverem reverteris. Et vocavit Adam
nomen uxoris sue Eva : eo qnod mater esset cunc-
torum viventium. [ T. II, C. XII.] Fecit quoque Do-
minus Deus Adam [ Vulg. Ad] et uxori ejus toni-
cas pellicias, et induit eos, el ait : Ecce Adam factus
est quasi unus ex nobis, sciens bonum et malum:
nunc ergo ne forte mittat manum suam, et sumat
ctiam de ligno vite, et comedat, etvivat in xternum.
Et emisit eam Dominus Deus de paradiso volup-

fructu illius, et comedit : deditque viro suo, qui co- C (atis, ut operaretur terram, de qua sumptus est. Eje-

medit. Et aperti sunt oculi amborum, cumque co-
gnovissent se esse nudos, consuerunt folia ficus, et
fecerunt sibi perizomata. [ C. X1.]Et cum audissent
vocem Domini Dei deambulantis in paradiso ad au-
ram post meridiem, abscondit se Adam et uxor ejus
a facie Domini Dei in medio ligni paradisi. Vocavit-
que Dominus Deus Adam, et dixit ei : Ubi es? Qui
ait : Vocem tuam audivi in paradiso, et timui eo
quod nudus essem, et abscondi me. Cui dixit : Quis
enim indicavit tibi quod nudus esses, nisi quod ex

a [ta mss. omnes codices antiquiores, ac melio-
ris notz. Ab eodem etiam versu initium suum ducit
capitulum sequens tam apud LXX interpretes, quam
in codicibus latinis mss. Marr.

~ — Vulgata editio. Erat autem uterque nudus.’
b Plures mss. Bibliorum codices legunt, vescamur :

cui lectioni suffragari videtur Yox3, Nockel, Hebrzi D

atque Samaritani contextus. ayovueda similiter, id
esl, edemus, habent LXX interpretes, quos sequun-
tur Chaldzus et Syrus. Sed quis nesciat apud Heb.
futurum usurpari solitum pro przsenti indetermi-
nato. MArT.

—Quidam,quos Martianzeuslaudat, mss., vescemur,

cui lectioni suffragari utcumque ait Hebr. bona
el opruater alias antiquas Versiones, Grecus goryov-
pela.

< Pro ipse, legitur ipsa in omnibus fere codicibus
mss. At Hieronymus tum ex Hebraico fonte, tum e
Septuaginta legit ipse in suis Quastionibus Hebrai-
cis. Idem ergo hic accidit librarioruin lapsu quod
tempore ejusdem sancti Doctoris, ut et ipse conque-
ritur in Epist. ad Lucinium : Unde, inquit, si para-
grammala repereris, vel minus aligua descripta sunt,

citque Adam, et collocavit ante paradisum volupta-
tis Cherubim et flammeum gladium atque versati-
lem, ad custodiendam viam ligni vite.

[B. X, C. Xill, Cap. IV.] Adam vero cognovit
Evam uxorem suam, qu® concepit et peperit Cain,
dicens : Possedi hominem per Deum. Rursumque
peperit fratrem ejus Abel. Fuit autem Abel pastor
ovium, et Cain agricoa. Factum est autem post mul-
tos dies ut offerret Cain de fructibus terre munera
Domino. Abel quoque obtulit de primogenitis gregis

quee sensum legentis impediant, non mihi debes impu-
tare, sed tuis, et imperitie notariorum, librariorumque
incuriee, qui scribunt non quod inveniunt, sed quod in-
telligunt, et dum alienos errores emendare nituntyr,
ostendunt suos. Exstat etiam ms. codex perantiquus
in bibliotheca sancti Germani a Pratis, ubi prima
manu scriplum superest ipse, licet alia recentiori sit
additus apex litterx e, ut esset ipsa, pro ipse. Deui-
que curiosum lectorem non celamus, scripsisse olim
veteres pronomina, et adverbia terminaia in e, per
diphthongum ae; ut est illud, ipse dizit et facta sunt.
El, superbe logueris, stulte eqisti, elc. Ex hoc scri-
bendi modo retineri facile potuit ipsa, pro ipse, sive
ipse. Chaldzus interpres hujus vocis ac sententix
tollit ambiguitatem dicens : Inter filium tuum et in-
ter filium ejus ; ipse, etc. MART.

— Unus Palatinus cum Vulgata Editione ipsa. Ve-
teri autem ac translatitiz quastioni de hujus lec-
tione pronominis, non est hic locns. Adito Inter-
pretes alque jpsum cumprimis Hieronym. in Quaxs-
tion. Hebraicis.

4 Addit Mebreus (extus pronomen fui, id est,

TN
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sui, et de adipibus eorum , et respexit Dominus ad A vocavilque nomen ejus Seth, dicens : Posuit mihi

Abel, et ad munera ejus. Ad Cain vero, et ad mu-
nera illius non respexit : iratusque est Cain vehe-
menter , et concidit vultus ejus. Dixitque Dominus
ad eum : Quare iratus es ? el cur concidit facies tua?
Nonne si bene egeris, recipies? sin autem male,
statim in foribus peccatum aderit? sed sub te erit
appetitus ejus, et tu dominaberis illius. [C. XIV.]
Dixitque Cain ad Abel fratrem suum : & Egrediamur
foras. Cumque essent in agro, consurrexit Cain ad-
versus Abel fratrem suum, et interfecit eum. Et ait
Dominus ad Cain : Ubi est Abel frater tuus? Qui
respondit, Nescio. Num custos fratris mei b sum?
Dixitque ad eum : Quid fecisii ? vox sanguinis fra-
tris tui clamat ad me de terra. Nunc igitur maledic-

Deus semen aliud pro Abel, quem occidit Cain. Sed
et Seth natus est filius quem vocavit Enos : iste coe-
pit invocare nomen Domini.

[C. XVI, Cap. V.] Hic est liber generationis
Adam. In die qua creavit Deus hominem , ad simili-
tudinem Dei fecit illum. Masculum et feminam crea-
vit eos, et benedixit illis, et vocavit nomen eorum
Adam, in die quo creati sunt. Vixit autem Adam
centum triginta annis, et genuit ad imaginem et si-
militudinem suam , vocavitque nomen ejus Seth. Et
facii sunt dies Adam. po-tquam geuuit Seth, oc-
tingenti anni: genuitque filios et filias. Et factum est
omne tempus quod vixit Adam anni nongenti tri-
ginta; el mortuus est. Vixit quoque Seth centum

tus eris super terram, que aperuit os suum, et sus- B quinque annis , el genuit Enos. Vixilque Seth post-

cepit sanguinem fratris tui de manu tva. Cum ope-
ratus fueris eam, non dabit tibi fructus suos : vagus
et profugus eris super terram. Dixitque Cain ad Do-
minum : Major est iniquitas mea, quam ut veniam
merear. Ecce ejicis me hodie a facie terra, et a facie
tua abscondar, et ero vagus et profugus in terra:
omnis igitur qui invenerit me, occidet me. Dixit-
que ei Dominus : Nequaquam ita fiet, sed omnis qui
occiderit Cain , septuplum punietur. Posuitque Do-
minus ¢ Cain signum, ut non eum interficeret omnis
qui invenisset eum. Egressusque Cain a facie Do-
mini, habitavit in terra profugus ad orientalem pla-
gam Edem. Cognovit antem Cain uxorem suam, que
concepit et peperit Enoch , et ®dificavit civitatem,
vocavilque nomen ejus ex nomine filii sui, Enoch.
Porro Enoch genuit Irad, Irad genuit Maujael, et
Maujael genuit Mathusael , et Mathusael genuil La-
mech. Qui accepit duas uxores, nomen uni Ada, et
nomen alteri Sella. Genuitque Ada Jabal, qui fuit
Pater habitantium in tentoriis , atque pastorum. Et
nomen fratris ejus Jubal : ipse fuit pater canentium
cithara et organo. Sella quoque genuit Thubal Cain,
qui fuit malleator, et faber in cuncta opera ris et
ferri. Soror vero Thubal Cain, Noema. Dixitque La-
mech uzoribus suis, Ada et Sellz : Audite vocem
meam, uxores Lamech, auscultate sermonem meum:
quoniam occidi virum in vulnus meum, et adoles-
centulum in livorem meum. Septuplum ultio dabitur
de Cain : de Lamech vero sepluagies seplies.

quam genuil Enos, oclingentis septem annis, genuit-
que filios et filias. Et facti sunt omnes dics Seth
nongentorum duodecim annorum, et mortuus est.
Yixit vero Fnos nonaginta annis, et genuit Cainam.
Post cujus ortum vixil octingentis quindecim annis ,
et genuit filios et filias. Factique sunt omnes dies
Enos nongentorum quingue anuorum, el morluus
est. Vixit quoque Cainan septuaginta annis, et genuit
Malaleel. Et vixit Cainan postquam genuit Ma-
laleel , octingentis quadraginia annis, genuitque
filios et filias. Et facti sunt omnes dies Cainan non-
genti decem amni, et mortuus est. Vixit autem Ma-
laleel sexaginta quinque anuis, et genuit Jared. Et
vixit Malaleel posiquam genuit Jared, oclingentis

( triginta annis, et genuit filios et filias. El facti sunt

omues dies Malyleel octingenti nonaginta quinque
anni, el mortuus est. Vixitque Jared centum sexa-
ginta duobus annis, et genuit Enoch. Et vixit
Jared postquam genuit Enoch, octingentis an-
nis, et genuit filios et filias. Et facti sunt omnes
dies Jared nongenti sexaginta duo anni, et mortuus
est. [ C. XVIL ] Porro Enoch vixit sexaginta quin-
que annis, et genuit Mathusalam, et ambulavit
Enoch cum Deo 4 postquam genuit Maihusalam, tre-
centis annis, et genuit filios et filias. Et facti sunt
omnes dies Enoch (trecenti sexaginta quinque anni.
Ambulavitque cum Deo, et non apparuit : quia tulit
eum Deus. ¢ Vixit quoque Mathusala centum octo-
ginta septem annis, et genuit Lamech. Et vixit Ma-

[B.XI, C. XV.] Cognovit quoque adbuc [ Vulg. D thusala, postquam genuit Lamech, septingentis oc-

tac. adhuc] Adam usorem suam, et peperit filium,

& Pesunt verba hecin Heb. exemplari, etsuperflua
ab Hieron. declarantur. Locum tamen propler vetus-
tatem retinet in_sua versione, ut fidem facit phrasis
ipsi familiaris : Egrediamur foras : nam in veteri Yul-
gatalegebat : Transeamus in campum. Marr.

— Vide Quastiones Hebraic. in hunc locum’, quem
tametsi ibi superfluum pronuntiet, ex Aquila tamen
hic videtur retinuisse.

b In aliquot mss. scriptum est Numgquid cusios
fratris mei sum ego ? quod habetur apud LXX. Mart.
—Palatin. ms., numquid ; alii addunt przterea ego.
< Aliter mss. plures codd. qui legunt : Posuitque
Dominus Cain in signum, sed i a librariis additum
est; in Hebrzo enim legitur Lecain , id est,

Patror. XXVIIL

toginta duobus annis, et genuit filios et filias. Et

Caino, sive, super Cain. Marr.

—Cod. Urbinas, in Cain. propiusad Hebrewn 1%,

4 Interserit Yulgat. interpres ef vizit, qua He-
br®us textus verba non agnoscit.

e Apud LXX legimus: Gentum sexaginta septem an-
nos, quem errorem in numeris redarguit Hierony-
mus, lestaturque se reperisse eamdem prorsus chro-
nologiam in Samarilanorum volumine, et in libris
Hebrzorum. Censtat igitur textum Hebrzo-Samari-
tanum, qui totus hodie diversus abit ab Hebrzo, in
annis chronologicis fuisse labefactatum atque corru-
ptum post Hieronymi xtatem : aliquot tamen exem-
plaria Samarit. jam ante Hieron. fuisse depravata,
colligi potest ex chron. Euseb. apud Syncel. Mart,

6
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facti sunt omnes dies Mathusalze pongenti sexaginta A ritus vite est subter ceelum : [Vulg, add. et] unl-

novem anni, et mortuus est. Vixit autem Lamech
centum ocloginta duobus annis, et genuit filium ,
vocavilque nomen ejus Noe, dicens : Iste consolabi-
tur nos ab operibus manuuin nasirarum,in terra cui
maledixit Dominus. Yixitque Lamech postquam genuit
Noe, quingentis nonaginla quingue annis , e} ge-
puit filios et filias. Et facti sunt omnes dies Lamech
septingenti septuaginta seplem anni, et mortuus est.
~[T. M, B. Xll, C. XVIII, Cap. VI.] Noe vero
cum quingentorum essel annprum, genwit Sem,
Cham et Japheth. Cumque ccepissent homines mul-
tiplicari super terram, ¢t filias procreassent, viden-
tes filii Dei filias Lominum quod essent pulchra,
acceperuny sibi uyores ex omnibus, quas elegerant.

versa qua in terra sunt consummenlor. Ponamque
feedus meum tecum, et ingredieris arcam tu, et filii
tui, uxor tua, et uxores fliarum tuprum tecum. Bt
ex cunctig animantibus upiversa carnis bina induces
in arcam, ut vivant. tecum, masculini gexus et femi-
niai. De volyeribus juxta genus suum, ¢k de jumentis
in generg sug, el ex pmui reptiliferre secundum ge-
pus suum : bing de omuibus ingredientur tecum, vt
possint vivere. Tolies igitur tecum ex omnibus escis,
gue mandi possunt, el comportabis apud te, el erunt
tam tibi quam illis in cibum. Fecit ergo Noe amnia
gue praceperat illi Deus.

[ Cap. VIL.] Dixitque Daminus ad eum : Ingredere
tu, et omnis domus tua in arcam, te enim vidi

Dixitque Deus : Non * permanebit spiritus meus B justum coram me in generalione hae. Ex omnibus

in homine in ®ternum, quia caro est : erunijue
dies illius centum viginti annorum. Gigantes sutem
erant super terram ip diebus illig; postquam enim
ingressi sunt filii Dei ad filias homipum, illzque
genuerunt, isti sunt polentes a sxculo viri famosi.
Videns autem Deus quod mulia malitia hyminum
essel in lerra, el cuncly cogilatio cordis inlenty
¢sset ad malum omini tempare, peenituit eum quod
hominem fecisset in lerra. Et tactus dolore cordis
intrinsecus : Delebo, inquit, bomipem, quem creavi
a facie terre, ab homine usque ad animantia, a
replili usque ad volucres ceeli : peenite} enim me
fecisse eos. [ C. X1X.] Noe vero invenil gratiam co-
ram Domino. He [Vulg. addit suni] generationes

Noe : Noe vir justus atque perfectus (uit in gene- i)

rationibus suis, cum Deo ambulavit. Et genuil tres
filios Sem, Cham, et Japheth : corrupta est autem
terra coram Deo, et replela est iniquilate. Cumque vi-
disset Deus terram egse corryptam (»mnnis quippe caro
corruperal viam suam super terram) dixit ad Noe :
Finis univers carnis venil coram me, replcta est
terra iniquilate a facie corum, et ego disperdam eos
cum terra. Fac tibi arcam de lignis P levigatis,
mansiunculas in arca (acies, et. bilumine livies in-
trinsecus el extrinsecus. E\ sic [acies eam : Trecen-
torum cubitorum erit longitudo arca, quinquaginta
cnbitorum latitudo, et triginta cubitorum altitude
ilius. Fenestram in arca facies, el in cubito, con-
.summabis summitalem ejus : ostium aulem arce
pones ex latere deorsum, coenacula, et tristega fa-
cies in ea. Ecce ego adducam diluvij aquas super
terram, ut interficiam omnem carnem, in qua spi-

3 la hodierno Hebr. textu, et in Samaritano 77
jadon legimus, quod sanctus Hieronymus in Quiest.
Hebr. interpreiatur, judicabis, ¢isi versionem LXX
secutus relineal vocem, permanebit : 1 jalon au-
tem, sive r% jalin, id est, pernoctabit, permanebit
scriptuyp Jral forte iv exemplari Hebraico LXX se-
n_iongn. ART. oo

—Yulgate huic lectiogi in Quiest. praefert judicabit,
Hebrxpw tamey 7 eliaw antiqua versianes per-
manendy significatu donant.

b LXR, éx Eodaov tetpaydve, de lignis quadratis.
Cum dixisset Hieronym. pro guadratis lignis , in lle-

animantihus mundis tolle seplena et seplena, mas-
culum et feminam; de animanptibus vero non mundis
duo et duo, masculum ey feminam. Sed et de vo-
latilibus cceli seplena et septena, masculum gl (e-
minam, ut salvelur semen super fagcigm universe
terre. Adhuc enim et post dies septem ega pluam
super lerram quadraginia diebus et quadraginta
pactibug, el delebo pmoem suhstantiam quam fecj,
de superficie terre. Fecit ergo Noe omnia qug
mandaveral ei Dominus. Eratque sexcenlprug
anuorum quando diluvii aqu@ inundaverunt super
terram. [C. XX.] Et ingressus est Nae et filii ejus,
uxar ejus et uxores filiorum ejus cum eo, in arcam
propler aquas diluvii. De gnimantibus quogue niun-
dis et imyundis , et de volucyihus, el ex omni qyod
movelyr super terram, duo e} duo ingressa sunt ad
Nog in arcam, masculus e} femina, sicut prece-
perat Deys Noc. Cumque transissent sepiem dies,
aqu diluyii inundaverunt supgr terramp. Anno sex-
centesiino vite Noe, mense scennda, seplimo de-
cimo die mensis, rupli sunt ompes fontes abyssi
magne, el cajaracte cali apertx sunt, et facta est
pluyia super terram quadraginta diebus et quadra-
ginia noctibus. In articulo diei illiys ingressus egt
Noe, et Sem, et Cham, et Japheth, f(ilii ejus, uxar
illius, et tres uxares filiorum ejus cum eis, in 3r-
cam : ipsi el amne animal secundum genus suum,
universague jumenta in genere sup, ¢b omnc quod
movelur super lerram in generec suo, cunclumque

p volatile secundum genus suum, universe aves, om-

nesque volucres, ingresse sunt ad Noe in arcam;
bina el bina ex omni carne, in qua eratl spiritus

breo legi bituminata, ballucinatum eum putarunt
nounulli, et legisse in Hebraico contextu =X copher,
pro =93 gopker. At pace bujusmodi scriplorum as-
screre 18 sil, Hieronymum legisse copker, el optimeg
ex Hebrzo fuisse interpretatum , de lignis bitumina-
tis : upm MDA gophrith, genus est gummi et bitumi-
nis, sive materi@ sulphuros®. Rabbini quaque inter
species cedri ponunt JERTYY ets-schemen, arborem
pinguedinis ; e lignis vero cedrinis factam arcam
multi volunt. Gopher igitur ect species arboris hitu-
minate, et stillantis resinam aul picem, ul abies,
pinus, etc. MARrT. '
--Mavultin Hebraic. Quast. interpretari bituminatis.
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vite. Et gun ingressa suat, masculy ¢t femina ex A vogperam, porians ramum oliva virentibus foliis in

omai carue jutroierunt, sicut preceperyt ei Deus :
g4 inclusit eum Dominugde (oris. Factumque est
diluvium quadraginty diebys super terram : e} mul-
tiplicate sunt aquw, ¢4 elevaverunt arcam ip su-
blime a terra. Veliemester ¢nim inundaverunt : ¢t
omnia repleverynt in superficie lerr® : porro arca
ferebatyr super aquas. Ey aque praevaluerunt nimis
Syper terramp : opestique sunb ouines wonies ex-
calsi sub yniverso cqo. Quindecig cubitis aliqr
fuit aqua Hpes WIORLeH, quos operuerat. Copsump-
faque est aganis Cara Guk movehaluy syper terram,
veluerua, guimanlive, bestiarum, empiumgue rep-
liliym, QUi repiant upey Lerram : universi homiues,
e eupcla, ip quibus spiraculym vilx est in L,
mostua sunt. Et delevit qmnem substantiam, que
era} supac tecram, 3B homing usque ad pecus, lam
reptile guam volucres ¢oali : el deleta sunt de terrg :
remapsit autem saluy Noe, e qui cym eo erant ip
agca. Obtivyeruatque agu® lerramn centup quip-
quaginta diebus.

[T.1V,C. XXI, Cap. VIlI.] Recordatus autem Dcus
Noe, cunclorumque animaptium, et omaium jumen-
rum, quaz erant cum eg in arca, 3dduxit spjritum
super tesram, et immjnute sunt aguz. Et clausi
sunt fontes abyssi, et cataractg cceli : el prohibite
suns plyvig de ceelo. Reverseque sunt aqui de lerra
eugley e} redeuntes : et ceeperunt minui post cen-
wm quinquaginta dies. Requievilque 3rca mense
sphimo , * vigesipa seplima die meusis, super mon-

ore suo, Intellexit ergp Noe quod cessassent aque
super terram. Exgpectavilque pibilominus seplem
aliog dies : ¢t emisit columbam, quz non est re-
versa ultra ad eum. [C. XXH.} Igitiu' sexcentesimo
primo anno, primo nmense, prima diq mensis, im-
mipute sunl aqux syper terram : et aperiens Noc
tectum arce, aspexil, vidilque quod eysiccata esset
guperficies terr®, Meuse secyndo. septimy el vige-
sima die mensis, arefacta est teera. [B. X1IL] Lo-
cwiys est aylem Deys ad Noe, diceps : Egredere de
arca, ku et uxor tua, filii tui, et uxores filigrum
wosum tecum : cpReta Jnimantia qua sunt apud te,
ex Qi carng, lap in volatilibus quam in hestiis et
universis replilibug qua reptant spper tgrram, educ
lecum, et ingrediminl syper lerram : crescite et
multiplicamini super eam. Egressus est ergo Nog,
et filii ejug, uzor illiug, ct nxores filiorum ejus, cum,
eo. Sed et omujy gnimpntia, jumenta, et replilia
qua replant super terram, secundym genus suum,
de arca egressa sunt. [ T. V.] £dificavit autem Noc
altare Domiyo, et tollens de quunelis pecoribus et
volucribus mundis, ohtulit holocansta super altare.
Odoratysque est Dominus odorem suavitatis, et
ait ¢ ad eum : Nequaquam ultra maledicam terre
propter homines : sensus enim et cogitatio humani
cordis in mulum prona sunt ab adolescentia sua;
noun igitur ulira percutiam omnem animam viventem,
sicut feci. Cunclis diebys terre, semenyis et mes-
sis, frigus et 2stus, ®s\as ct hyews, nox et dies non

tes Armeniz. At vero aqua ibant et decrescebant (1 requiescent.

usque ad decimym mensem : decimo enim mense,
prima die mensis apparucrunt cacumina montium.
Cumgque transissent quadraginia dies, aperiens Noe
fenestram arc®, quam lecerat, dimisit corvum : qui
egeediebatur, b et revertebatur, donec siccarentyr
aquz syper lerram. Emisil quoque columbam post
eum, ut viderel si jam cessassent aqux cuper fa-
ciem terre. Qua cum nop invenisset uybi requies-
ceret pes ejus, reversa est ad eum ip arcam : agu®
enim erant super upiversam lerram : extendilque
manum, et apprehensam intulit in arcam. Exspec-
tatis aytem ultra septem, diebus aliis, rursum di-
pisit columbam ex arca. At illa venit ad eum ad

& ia LXX et llieronyans : in Hebrzo autem, et
Samarilano, cunctisque Origntalinm versionibus le-
gimus : Decima septima die. Quod mendosum esse
nuHus dubito, et proelivi lapsu librariorum Hebraeo-
um mumhl:m fuisse hic loci DYV esrim , O WY

jom. RT.
@E-}Errori: accusat Martianzeus Hebreum textum,
et Samaritanum, cunctasque Orientales versiones,
que lapeu, ut ait, librariorum preefernmt, decima
ﬂf@“‘ die, pro vigesima septima. Egq, utra lectio
verior sit dijudicare non ausim, et malim tamen ab
Hebrzi stare partibus.

b In uno ms. codice Corbeiensi legitur : Qui egre-
diebatur et regrediebatur : atii habent, revertebalur.
Bivarsua es) mullimpdis locus iste apud LXX, nam
pro fenesiram arce, \egun} ostium arcee, et de corvq
dicunt quod egressus non rediit. Hanc vero lectionen)
secutus est etiam ipse Hieronymus in Dialogo ad-
versus Luviferianos, ubi ait : Buittitur itaque de arce

| C. XXIII, Cap. IX.] Benedixitque Deus Noe ct
filiis ejus. Et dixit ad eos : Crescite et mu)tiplica-
mini, et implete [ Vulg. repleie] terram. Et terror
vester ac tremor sit super cyncla animalia terre, et
super omnes volucres ceeli, cun universis que
moxentur in terra [Vylg. super terram], omnes
pisces maris manui vestre (raditi sunt. Et omne
guod movetur et vjvig, erit vobis in cibum, quasi
ojera virentia tradidi vobis ompja : Excepto, quod
carnem cum sanguine comedelis. Sanguinem enim
animarym vestrarum requiram de manu cunctarum
Qestiarom, et de manu honjuis, de manu viri et
fratris ejus, requiram animam hominis. Quicumgque

D corvus, et non rediit. At allegoriis ibi utitur S. Do-

ctor, et tunc tempgris volumina Hebraeorum nondum
evolverat. Consule lib. Quast. Hebraicarum in mss.
libris. MarT.

—Nostri mss., K4 non revertebalur ; Hebraus tamen
AW, el reverlebaiur, cui concinit Chaldzus, Jose-
phus, et Syriacus apud Didymun.

¢ Hebraice TR9N el-libbo, quod ambiguum est, et
significare potest, ad cor ejus, vel ad cor suum,
nempe cor Noe, aut cor Dei. Unde LXX : kai efre
Kbpiog 6 Oeds diavonbsic, Bt dizit Dominus Deus reco-
gitans, sive el Symmachus, ad seipsuw , et Theodo-
tion, ad cor suum. Hieronymus refert ad Noe, Et ait
ad eum. MaRT.

—Videri possit Hieron. in Hebraico, tametsi contra

linguze ejus ingenium, legisse Ty-hx, ad ewm, pro

uo nune est whbx, ad cor ejus, aut, swum. Lert ¢
qui i1a, ul ibe, verteril, neminem scio esse.
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effuderit humanum sanguinem, fundetur sanguis A naan. Filii Chus : Saba, et Evila, et Sabatha, ei

illius, ad imaginem quippe Dei factus est homo. Vos
autem crescite et multiplicamini, et ingredimini
super terram, et implete eam. [C. XXIV.] Hxc
quoque dixit Deus ad Noe et ad filios ejus cum eo.
Ecce ego statuam paclum meum vobiscum’, et cum
semine vestro post vos : el ad omnem animam vi-
ventem, quz est vobiscum, tam in volucribus quam
in jumentis et pecudibus terre cuuctis , que egressa
sunt de arca, et universis bestiis terre. Statuam pa-
ctum meum vobiscum, et nequaquam ultra interfi-
cietur oninis caro ab aquis diluvii, neque _erit dein-
ceps diluvium dissipans terram. Dixilque Deus : Hoc
signun feederis quod do inter me et vos, et ad om-
nem animam vivenlem, qu est vobiscum in genera-

Regma, ct Sabathaca. Filii Regma : Saba, et Dadan.
Porro Chus genuit Nemrod : ipse ccepit esse potens
in terra, et erat robustus venator coram Domino.
Ob hoc exivit proverbium : Quasi Nemrod robustus
venator coram Domino. Fuit autem principium
regni ejus Babylon, et Arach, et Achad, et Cha-
lanne, in terra Sennaar. De terra illa egressus est
Assur, et ®dificavit Nineven, et plateas civitatis, et
Chale. Resen quoque inter Nineven et Chale : hxe
est civitas magna. At vero Mesraim genuit Ludim,
et Anamim, et Laabim : Nephtuim, et Phetrusim, et
Chasluim,de quibus egressi sunt Philisthiim et Chaph-
turim. Chanaan autem genuit Sidonem primogenitum
suum, Ethxum, et Jebusum, et Amorrheum, Gerge-

tiones sempiternas. Arcum meum ponam in nubibns, B seeum, Eveum, et Araczum : Sinxzum, et Aradium,

et erit signum feederis inter me et inter terram.
Cumque obduxero nubibus ceelum, apparebit arcus
meus in nubibus : et recordabor feederis mei vobis-
cuin, et cum omni anima vivente qua carnem vege-
tat : et non erunt ulira aque diluvii ad delendam
universam carnei. Eritque arcus in nubibus, et vi-
debo illum , et recordabor feederis sempiterni, quod
pactum est inter Deum et inter omnem animam vi-
ventem univers® carnis que est super terram. Dixit-
que Deus Noe : Hoc erit signum feederis, quod con-
stitui inter me et inter omnem carnem super ter-
ram, [B. XIV, G. XXV.] Erant igitur filii Noe, qui
egressi sunt de arca, Sem, Cham, et Japheth :
porro Cham ipse est pater Chanaan. Tres isti sunt

Samarzum, et Amathzum : el post hec disseminati
sunt populi Chananaorum. Factique sunt terminiCha-
naan venientibus a Sidone Geraram usque Gazam,
donec ingrediaris Sodomam et Gomorram,et Adamam,
et Seboim, usque Lesa. Hi filii Cham in cognationi-
bus, etlinguis, et generationibus, terrisque et gentibus
suis. De Sem quoque nati sunt, patre ompium filio-
rum Heber, fratre Japhet majore. Filii Sem : Zlam
et Assur, et Arphaxad, et Lud, et Aram. Filii Aram :
Hus, et Hul et Gether, et Mes. At vero Arphaxad
genuil Sale, de quo ortus est Heber. Natique sunt
Heber filii duo, nomen uni Phaleg, eo quod in die-
bus ejus divisa sit terra et nomen fratris ejus Jec-
tan : Qui Jectan genuit Elmodad, et Saleph, et Asar-

filii Noe : et ab his disseminatum est omne homi- C moth, Jare, et Aduram, et Uzal, et Decla, et Ebal,

nuin genus super universam terram. Ceepitque Noe
vir agricola exercere lerram, et plantavit vincam.
Bibensque vinum inebriatus est, et nudatus in ta-
bernaculo suo. Quod cum vidisset Cham pater Cha-
naan, verenda scilicet patris sui esse nudata, nua-
tiavit duobus fratribus suis foras. Al vero Sem et
Japheth pallium imposuerunt humeris suis, et ince-
dentes retrorsum, operuerunt verenda patris sui:
faciesque eorum aversz erant, et patris virilia non
viderunt. Evigilans autem Noe ex vino, cum didicis-
set que fecerat ei filius suus minor, ait : Maledictus
Chanaan, servus servorum erit fratribus suis. Dixit-
que : Benedictus Dominus Deus Sem, sit Chapaan
servus ejus. Dilatet Deus Japheth, et habitet in

el Abimael, Saba, et Ophir, et Evila, et Jobab;
omnes isti filii Jectan. Et facta est habitatio eorum
de Messa pergentibus usque Sephar monte m orien-
talem. Isti filii Sem, secundum cognationes, et lin-
guas, et regiones, in gentibus suis. He familiz Noe
juxta populos et nationes suas. Ab his divise suut
gentes in terra post diluvium.

[B. XVI, C. XXVII, Cap. XL] Erat autem terra
labii unius, et sermonum eorumdem. Cumque profi-
ciscerentur de oriente, invenerunt campum in terra
Sennaar, et habitaverunt in eo. Dixitque alter ad
proximum suum : Venite, faciamus lateres, et coqua-
mus eos igni. Habueruntque lateres pro saxis, et bi-
tumen pro cemento : et dixerunt : Venite, faciamus

tabernaculis Sem, sitque Chanaan servus ejus. D nobis civilatem et turrim, cujus culmen pertingat ad

[C. XXVL] Vixit autem Noe post diluvium trecentis
quinquaginta annis. Et impleti sunt omnes dies ejus
nongentorum quinquaginta annorum, etmortuus est.

(T. V1, B, XV, Cap. X.] Hx generationes filio-
rum Noe, Sem, Cham et Japheth : natique sunt eis
filii post diluvium. Filii Japheth : Gomer, ct Magog,
et Madai, et Javan, et Thubal, et Mosoch, et Thiras.
Porro filii Gomer : Ascenez et Riphath et Tho-
gorma. Filii autem Javan : Elisa et Tharsis, Cel-
thim, et Dodanim. ADb his divise sunt insule gen-
tium in regionibus suis : unusquisque secundum lin-
guam suam et familias suas in nationibus suis. Filii
autem Cham : Chus et Mesraim, et Phuth, et Cha-

ceelum : et celebremus nomen nostrum antequam di-
vidamur in universas terras. Descendit autem Do-
minus ut videret civitalem et turrim, quam ®difica-
bant Gilii Adam, et dixit : Ecce, unus est populus, et
unum labium omnibus : ceeperuntque hoc facere,
nec desistent a cogitationibus suis, donec eas opere
compleant. Venite igitur, descendamus et confunda-
mus ibi linguam eorum , ut non audiat unusquisque
vocem proximi sui. Alque ita divisit eos Dominus ex
illo loco in universas terras , et cessaverunt difi-
care civiiatem. Et idcirco vocatum est nomen ejus
Babel, quia ibi confusum est labium univers terrz :
et inde dispersit eos Dominus super faciem cunctarum
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regionum. He sunt generationes Sem : Sem centum A filium fratris sui, universamque subsfantiam quam

eral annorum quando genuit Arphaxad, biennio post
diluvium. Vixitque Sem postquam genuit Arphaxad,
quingentis annis : et genuit filios et filias. Porro Ar-
phaxad vixit triginta quinque annis, et genuit Sale.
Vixitque Arphaxad postquam genuit Sale, quadrin-
gentis tribus annis [Ifa cod. ms. S. German. n. 3,
Heb. Syr. et Arab. At vero Sam. editi Latini et mss.
plurimi libri legunt 303], et genuit filios et filias.
Sale quoque vixit triginta annis, et genuit Heber.
Vixitque Sale postquam genuit Heber, quadringentis
[Vulg. quadraginta] tribus annis, et genuit filios et
filias. Vixit autem Heber triginta quatuor annis, et
genuit Phaleg. Et vixit Heber postquam genuit Pha-
leg, quadringentis triginta annis : et genuit filios

possederant, et animas quas fecerant in Haran.
[C. XXX.] Et egressi sunt ut irent in terram Cha-
naan. Cumque venissent in eam, pertransivit Abram
terram usque ad locum Sichem, usque ad convallem
illustrem : Chananzus autem (unc erat in terra.
[B. XVIIL] Apparuvitque Dominus Abram, et dixit
ei : Semini tuo dabo terram hanc. Qui 2dificavit ibi
aliare Domino, qui apparucrat ei. Et inde transgre-
diens ad montem, qui erat contra orientem Bethel,
tetendit ibi tabernaculum suum, ab occidente ha-
bens Bethel, et ab oriente Ai : 2dificavit quoque ibi
altare Domino, et invocavit nomen ejus. Perrexitque

Abram vadens, et ultra progrediens ad meridiem.

Facla est autem fames in terra : descenditque

et filias. Vixit quoque Phaleg triginta annis, et ge- B Abram in ZAgyplum, ut peregrinaretur ibi : preva-

nuit Reu. Vixitque Phaleg postquam genuit Reu,
ducentis novem annis : et genuit filios et filias.
Vixit avtem Reu triginta duobus annis, et genuit
Sarug. Vixit quoque Reu postquam genuit Sarug,
ducentis septem annis, et genuit filios et filias.
Vixit vero Sarug triginta annis, et genuit Nahor.
Visitque Sarug postquam genuit Nahor, ducentis
annis, et genuit filios et filias. Vixit autem Nahor
viginti novem annis , et genuit Thare. Vixitque Na-
hor postquam genuit Thare, centum decem et no-
vem annis : et genuit filios et filias, Vixilque
Thare sepluaginta annis, et genuit Abram, et Na-
hor, et Aran. [C. XXV, 121.] H sunt autem genc-
rationes Thare : Thare genuit Abram, et Nahor, et

luerat enim fames in terra, Cumque prope esset, ut
ingrederetur Agyptum, dixit Sarai uxori sue : Novi
quod pulchra sis mulier : et quod cum viderint te
ZAgyptii, dicturi sunt : Uxor ipsius est : et interfi-
cient me, et te reservabunt. Dic ergo, obsecro te,
quod soror mea sis : ut bene sit mibi propter te, et
vival anima mea ob gratiam tui. Cum itaque ingres-
sus esset Abram AEgyptum, viderunt ZEgypiii mu-
lierem quod esset pulchra nimis. Et nuntiaverunt
principes Pharacni, et laudaverunt eam apud illum :
et sublata est mulier in domum Pharaonis. Abram
vero bene usi sunt propter illam : fueruntque ei
oves, et boves, et asini, et servi, et famule,
et asine, et cameli. Flagellavit autem Dominus

Aran. Porro Aran genuit Lot. Mortuusque est Aran C Pharaonem plagis maximis, et domum ejus, propter

ante Thare patrem suum in terra nalivitalis su® in
Ur Chaldeorum. Duxerunt autem Abram et Nahor
uxores : nomen uxoris Abram, Sarai, et nomen
uxoris Nahor, Melcha, filia Aran, patris Melche et
patris leschz. Erat autem Sarai sterilis , nec habe-
bat liberos. Tulit itague Thare Abram filinm suum,
et Lot filium Aran, filium filii sui, et Sarai nurum
suam, uxorem Abram (ilii sui, et eduxit eos de Ur
Chaldzorom, ut irent in terram Chanaan : vene-
ronique usque Haran, et habitaverunt ibi. Ei facti
sunt dies Thare ducentorum quinque annorum, et
mortuus est in Haran,

(T. ViI, B. XVII, C. XXIX, Cap. XIL] Dixit au-
tem Dominus ad Abram : Egredere de terra tua , et
de cognatione tua, et de domo patris tui, [Vulg.
add. et veni] in terram quam monstrabo tibi. Fa-
ciamque (e in gentem magnam , et benedicam libi,
et magnificabo nomen tuum, erisque benedictus.
Benedicam benedicentibus tibi, et maledicam male-
dicentibus tibi, atque in te benedicentur universz
cognationes terre. Egressus est ilaque Abram sicut
prceperal ei Dominus : et ivit cam eo Lot. Septua-
ginla quinque annorum erat Abram cum egredere-
tur de Harau. Tulitque Sarai uxorem suam, et Lot

% In Hebraica veritate scribitur : Abram gravis
vehementer, hoc est, Bapds cpodpax. MART.

— Vetus hzc lectio est: et nieronymnm movit,
guomodo potuerit (Abraham) exiens de Egypto fuisse

Sarai uxorem Abram. Vocavitque Pharao Abram,
et dixit ei : Quidnam est, quod fecisti mibi? quare
non indicasti quod uxor tua esset? Quam ob cau-
sam, dixisti esse sororem tuam, ut tollerem eam
mihi in uxorem? Nunc igitur ecce conjux tua, ac-
cipe eam, et vade. Prxcepitque Pharao super Abram
viris : et deduxerunt eum, et uxorem illius, et om-
nia qua habebat.

[B. XIX, Cap. XII.] Ascendit ergo Abram de
Zgyplo, ipse et uxor ejus, et omnia quz habebat,

‘et Lot cum eo, ad Australem plagam. Erat autem

a dives valde in possessione argenti et auri. Rever-
susque est per ilter, quo venera!, a meridie in Be-
thel, usque ad locum ubi prius fixerat tabernaculum

D iuter Bethel et Ai,in loco altaris quod fecerat prius,

el invocavit ibi nomen Domini. Sed et Lot qui erat
cum Abram, fucrunt greges ovium, et armenta, et
tabernacula. Nec poterat eos capere terra, ut habi-
tarent simul : erat quippe substantia eorum multa,
et non quibant habitare communiter. Unde et facta
est rixa inler pastores gregum Abram et Lot. Eo
aulem tempore Chananzus et Pherezaus habitabant
in terra illa. Dixit ergo Abram ad Lot : Ne, quaso,
8it jurgium inter me et te, ei inter pastores meos et

dives valde? Quod solvitur, inquit, illa Hebraica ve-
ritate, in qua scribitur, Abram gravis vehementer,
Roc est, Bapis opodpa.
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pastores (uos : fraires enim sminws. Ecre universh \ rexque Adamz, ¢t rex Seboim, nec non et rex

terra covam @ ost: rocede a me, obsecro % ad
sinistram ieris, ego dexteram teneho ¢ si tu dexte-
ram elegetis, ego ad sinistram pergam. Elevair
ftaqne Lot oculis, vidit omnem rirca regionem Jor-
danis, quae universa irrigabatar, antaquam subver-
teret Dominus Sodomam el Gomorvham, sicut para-
disus Domini, el sient ZEgypins venicntibes in Segor.
Elegitgue sibi Lot regionem rirca Jordanem, et re-
cessit ab Oriente, divisique snnt alterutrewm a {ratre
suo. Abram habitavit in terra Chanaam : Lot vero
moralus est in appidis, qua erAnt eirea Jordanem,
et habitavit in 8odomis. Homines awtem Sodomite
pessimi erant, et peceatores * coram Domino ni-
mis. [B. XX, C. XXXI.] Dixitque Dominns ad
Abram, postquam divisus est Lot ab eo 1 Leva oen-
los tuos, et vide a loeo, in quo nune es, ad aquile-
nem et ad meridiem, ad orientem et ad occidentem.
Omnem terram, quam conspieis, tibi dabo et semini
tn nusque in sempiternum. Facinmque semen tuvm
sicut pulverem terre : si quis potest hominum nn-
merare pulverem terra, semen quoque uum nnme-
rare poterit, Surge et perambuia tervom in longi-
tndinem et in latitedinem suam, quis tibi daturus
sum eam. Movens igitur Abram tabernaculum snum,
venit ot abitarit juxta convallem Mamre, quz et
in Hebron : sedifiravitque ibi altare Domino.

(T, VIH, C. XXXII, Cap. X1V.] Factum est antem -

inillo tempore, ut Amraphel, Rex Sennaar, et Arioeh
rex Ponti, et Chodorlahomor, rex Elamitarum, et
Thadal, rex Gentinm, inirent bellom contra Bara,
regem Sodomarum, gl enntra Bresa, regem Gomor-
rh®, el conira Seanagb, regem Adamae, et contra
Semeber, regem Seboim, rontraque regem Balwe,
ipsa @8t Segor. Ommes hi eonvenerunt in vallem
Silvesirem, que nune est mare salis. Dundecim
enim annjs servierant Ghodorlahomor, et tertin de-
€imo anno recesserunt ab eo. Igitur anno quartode-
cimo venit Chodorlahomor, et reges qui erant cum
eo : percusseruntque Raphaim in Astaroth Carnaim,
el Zuzim b pum eis, et Emim in Save Carfathaim,
et Harrheeos in montibus Seir, ‘usque ad Campestria
Pharan, qua est in sofitudine. Reversique sunt, et
venernnt od fonjem Mesphat, ipsa est Cades: et
percugserunt omnem vegionem Amalecitarum , et
Ammorheum qui habitabat in Assson Thamar. Et
egressi sunt rex Sodomorum et rex Gomorrhe,

a In Hehrsico tanium est, mmh Deo. Et ipse

etiam Hjeron. ip Quastionibys in hunc locum, su-
perflue, inquit, hic in.Septuaginta Interpretibus gdd;-
tum est, in conspectu Dei.

b hta post LXX interpretes, qui legebant o2 ba-
hem, id est, cum &is. In Quastionibus antem tiebrai-
cis asserit llieron(m:us mediym ljiyergm hujys vocis
non esse 1 he, sed heth, ac legendum B3 bahom, id
est, in Hom. Ita ut Hom sit nomen loci'in quo Zuzim
percussi sunt a quatuor regibus. MART.

= Hieronymus ait Baem, pra que (LXX ) dizeruns
Gumy witals hoc gsi, cuw ¢is, putaverunt seribi per
he, ducti elementi similitudine, cum per heth scripium
sit. Baem enim cum per tres lilteras scribitur, si me-

Batze, quee estBegor : ot divexerunt aciem vontra ens
in walle Ailvestyd, scilicet adversum Chodorlshomor,
regem Elamitarum, et Thadef, regem Gentivm, &t
Amrapbel, rrgem Sennsar, et Ariech, regem Powti s
quatuer reges sdversus quinque. Valljs sutem 8il-
vestris habvbat puteos mwitos bituminis. ltaque rex
Sodomorum et Gomorrhame terga wetterunt, ceci-
deruntque ibi, et qui remanserant, fugerunt ad
montem. Tulerum amtem omnem substantiem So-
domoram et Gomorrh®, et universa qee ad cibam
pertinent, et abicrunt : mecnon et Lot et substan-
tdam ejus, Gliwm frairis Abram, qui habitabat in
Bodomis. Et ecce vnus qui evaseral, nuntiavit
Abram Hebran, qui habitabat in convalle Mamre
B Amorrhaxi, fratris Escol, et fratris Auer : hi enim
pepigerant feedns eum Abram. Quod cum audisset
Abram, captum videlicet Lot fratrem suum, nome-
ravit expeditos vernacnlos suos trecentos decem et
oct0, et persecutus est ¢ eos usque Dan. €1 divisis
sociis, irrmit super eos nocte : percussilque eos, &t
persecutus o8t eos usque Hoba, quae est ad lzvam
Damasci. Reduxitque omnem subsiantiam, et Lot
Tratrem suum cum substantia illing, mulieres quo-
que et populum. Egressus est autem rex S:domo-
rum in occursum ejus, postquam reversns est a
carde Chodorlahomor et regum qui cum eo erant
in valle Save, qu:e est valiis regis. At vere Melchi-
sedec, rex Salem, proferens panem et vinum (erat
enim sacerdos Dei oltissimi), henedixit ei, et ait:
C Benedietus Abram Deo excelsn, qui ereavil ccelum
et terram, et benedictus Deus exeelsus, que prote-
geute, hostes in manibus tuis sunt. EL dedit ¢
decimas ex omnibus. Dixit autem rex 8odomorum
ad Abram : Da mihi animas, extera tolle tibi. Qni
respondit ei : Levo manum meam ad Dominum
Deum excelsum, poscessorem ceeli et terre, quod a
filo subtegminis msque ad corrigiam ealige, non
accipiam ex omnibus quz tua sunt, ne dicas : Fgn
ditavi Abram : exceptis his que comederunt ju-
venes, et parlibus virornm qui venerunt mecum,
Aner, Escol, et Mamre : isti accipient partes suas,

[ T. IX, B. XXI, C. XXXIH, Cap. XV.] His ita
transoctis, faetus est sermo Domini ad Abram per
visionem, dicens : Noli timere, Abram : ego prote-

D etor tnus sum, et merces tna magna nimis : Dixitque
Abram, Domine Deus, quid dabis mihi? ego vadam

diam he habet, interpretatur, in els : si autem heth
u4 in_prasenii, lacum significat, id est, in hom,

¢ In Hehrpo hodierno legimus sine pronomine af~
fixo §7 7Y 5T raiirdoph ad-dan, el persecutus est
usqne Dan. LXX antem, ut et flieronymus, Syrus et
Arabs in suis exemplaribus Hebraicis videntnr le-
gi8se DTN MTN vaiirdoph akharshem, et perse-
eutls est post eos usque Ban. Aul DDTM vaiirde-
phem , ut in sequenti versiculo. MaaT.

—ltaetin Hebraicis Qu:est. Jegis, neg 1amen verbo
admonet de Hebraica lectione, que pronomen gqs
hic loci non agnoscit. '

[)
v
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absqae liberis, et filins procuratoris domus mes, A Cumque invenisset illam angelus Domini juxta fon-

iste Damascus Eliezer. Addiditque Abram : Mihi
autem non dedisti semen, et ecce vernaculus meus,
heres meus erit. Staiimgae sermo Domini factus
est ad eum, dicens : Non erit hic hzres tuus, sed
qui egredietur de- utero tuo, ipsam habebis hzre-
dem. Eduxitque eum foras, et ait illi : Suspice cae-
lum, et numera stellas, si potes. Et dixit ei: Sic
erit scmen tuum. Credidit ® Domino, el reputatum
est illi ad justitiam. Dixitque ad eum : Ego Dominus
qui eduxi te de Ur Chaldeoram, ut darem tibi ter~
ram istam, et possideres eam. At ille ait : Dunine
Deus, unde scire possum, quod possessurus sim
eam? Et respondens Dominus : Sume, inquit, mibt
vaccam triennem, €t capram trimam, el arietem
enncrum (rium, (urturem quoque et columbam.
Qui tollens universa hac, divisit ea per medium,
et utrasque partes contra se alirinsecus posuit :
aves autem non divisil. Descenderuntque volucres
super cadavera, et abigehat eas Abram. Cumque
sol nccumberet, sopor irruil super Abram, el hor-
ror magnus, et tenebrosus invasit eum. Dictumque
est ad eum : Scito prenoscens quod peregrinum
futarum sit semen tuum in terra non sua, et subji-
cient eos servituti, et affligent quadringentis annis.
Verumtamen gentem, cui servituti sunt, ego judi~
cabo, et posthac egredientur cum magna substan-
tia. Ta autem ibis ad paires tuos in pace, sepultus
in senectate bona. Generatione autem quarta rever-
tentar huc : necdum enim complete sunt iniquitates

tem aqua in solitodine, qui |Vulg. qua] est in via
Sur, b dixit ad illam : Agar ancilla Sarai, unde ve-
nis? et quo vadis? qua respondit : A facie Saral
domin2z me= egn fugio. Dixitque ei angelus Do-
mini : Revertere ad dominam 1uam, et humiliare
sub manu ipsius, Et rursum : Multiplicans, inquit,
multiplicabo semen tuum, et non numerabitar pra
multitudine. Ac deinceps : Ecce, ait, concepisti, et
paries filium : vocabisque nomen ejus Ismael, eo
quod audierit Dominus afflictionem tuam. Hic erit
- ferus homo, manus ejus contra omnes, et manus
omnium contra eum, el e regione universorum
fratrum suorum figet tabernacula. Voecavit autem
nomen Domini qui loquebatur ad eam : Tu, Deus,

B qui vidisti me. Dixit enim : Profecto hic vidi poste-

riora videnlis me. Propterea appellavit puteum il-
lum, Putenm viventis et videntis me. Ipse est inter
Cades et Barad. Peperitque Agar Abre filium : qui
vocavil nomen ejus Ismael. Ocloginta et sex anno-
rum erat Abram, quando peperit ei Agar Ismaelem.

{B. XXil, C. XXXIV, Cap. XVIL.} Postquam vero
nonaginia el novem anuorum esse ceeperat, apparuit
ei Dominus : dixilque ad eum : Ego Deus omnipo-
tens, ambula coram me, et esto perfectus. Ponam-
que feedus meum inter me el te, et multiplicabo 1e
vehementer nimis. Cecidit Abram pronus in faciem.
Dixilque ei Deus : Ego sum, et pactum meum tecum,
erisqne pater multarum gentium. Nec ultra vocabityr
nomen (uum Abram : sed appellaheris Abraham,

Amorrhzorum usque ad presens tempus. Cum ergo C quia patrem multarum gentium constitui te. Faciam-

occubuisset sol, facta est caligo tenebrosa, et ap-
paruit clibanus fumans, et lampas ignis transiens
inter divisiones illas. In die illo pepigit Dominus
com Abram feedus, dicens : Semini tuo dabo terram
hane a fluvio AEgypli usque ad fluvinm magnum
Euphratem. Cinwos, et Cenezens, et Cedmonmeos,
et Ethzos, et Pherezmns, Raphaim quoque, et
Amorrhxos, et Chanan®os, et Gergesaos, et Je-
buszos. ‘

{T. X, Gap. XV1.] Igitor Sarai, uxor Abram, non
geauerat liberos ; sed habens ancillam ALgyptliam
nomine Agar, dixit marito san : Eece - conclusit
me Dominus, ne parerem, ingredere ad ancillam
meam, <i forte saltem ex illa suscipiam filios. Cum+

que te crescere vehemenlissime, et ponam te in
geniibus, regesque ex te egredientur, Et statuam
pactum meum inler me et te, et inler sémen tunm
post te in generationibus snis, fcedere sempiterno :
ut sim Deus tuus, et seminis tui post te. Daboque
tibi et semini tuo terram peregrinationis tuz, om-
nem terram Chanaan in possessionem a‘ternam, ero-
que Deus eorum. [T. XI.] Dixit iterum Deus ad A-
braham : Et tu ergo custodies pactum meum, el se+
men tuum post te in generationibus suis. Hoc esp
pactum meum quod observabitis inter me e} vos,
el semen tunm post te : Circumcidetur ex vobis omne
masculinum, el circumcidetis carnem praputii vesiri,
ul sit in sigoum faederis inter me et vos. Infans octo

que ille acquiesceret deprecanti, ulit Agar Agy- D dierum circumcidetur in vobis, omne masculinum in

ptiam ancillam suam, post annos decem quam ha-
bitare cceperant in terra Chapaan, et dedit eam
viro sno axorem. Qui ingressus est ad eam. Al illg
coneepisse se videns, despexit dominem suam. Di-
xitque Sarai ad Abram : Inique agis conira me:
ego dedi ancillam meam in sinum tunm, qux videns
quod comceperit, despectui me habet : judicet Do-
minus nter me ot le. Cui recpondens Abram:
Eece, ait, aneilla tua in manu tna gst, ulere ea ut
libet. Affligente igitor eam Sarai, fugam iniit,

s Valg., credidit Abram Ded, Hebrao dissentiente.
b Addit Vulgatu= interpres in deserto, que varia le-

generationibus vestris, tam vernaculus, guam empy-
tius circumcidetyr, gt quicumque non fuerit e stirpe
vesira : eritque pactum meum in carne vestra in fee-
dus seternumn. Maseulus, cojus praputii caro circum-
cisa non fuerit, delebitur anima illa de populo suo :
quia pacturn meum jrrijum fecit. Dixi} quogue leus
ad Abraham : Saraj uxorem tuam nop vocabis Sarai,
sed Saram. Et benedicam ei, el ex illa dabo fibi filiip
cui benedicturus sum, eritque in nationes, et reges
populorum orientur ex eo. Cecidit Abraham in faciem

ctio videtur : pro in solitudine, ex libri ora in textum
intrusa.
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suam, et risit, dicens in corde suo : Putasne, cente- A filium. Negavit Sara dicens, Non risi, limore perter-

narie nascetur filins? et Sara nonSgenaria pariet?
Dixitque ad Deum : Utinam Ismael vivat coram te.
Et ait Deus ad Abraham : Sara, uxor tua, pariet libi
filium, vocabisque nomen ejus Isaac, et conslituam
pactum meum illi in feedus sempiternum, et semini
ejus post eum. Super Ismael quoque exaudivi te:
ecce, henedicam ei, et augebo, el multiplicabo eum
valde, duodecim duces generabit, et faciam illum in
gentem magnam. Paclum vero meum statuam ad
Isaac, quem pariet tibi Sara tempore isto in anno
altero. Cumque (initus esset sermo loquentis cum
eo, ascendit Deus ab Abrabam. Tulit autem Abraham
Ismaelem, filium suum, et omnes vernaculos domus
su@, universosque quos emerat, cuncltos mares ex
omnibus viris domus sue, et circumcidit carnem
preputii eorum statim in ipsa die, sicut praeceperat
ei Deus. Abraham nonaginta et novem crat annorum
(uando circumcidit carnem preeputii sui. Et lsmael
filius ejus [ Vulg. tac. ejus]tredecim annos imple-
veral tempore circumcisionis sue. Eadem die cir-
cumcisus est Abraham et Ismael filius ejus. EtL om-
nes viri domus illius, tam vernaculis, quam emplitii
et alienigen pariter circumcisi sunt.

[T. X, B. XXXIill, C. XXXV, Cap. XVIIL ] Ap-
paruit autem ei Dominus in convalle Mamre sedenti
in ostio tabernaculi sui, in ipso fervore diei. Com-
que elevasset oculos, apparuerunt ei Lres viri stan-
tes propter [ Vulg. prope ] eum, quos cum vidisset,
cucurrit in occursum eorum de ostio tabernaculi, et

rita. Dominus autem : Non est, inquit, ita; sed ri-
sisti. Cuin ergo surrexissent inde viri, direxerunt
oculos contra Sodomam, et Abraham simul gradie-
batur, deducens eos. Dixitique Dominus : Num celare
potero Abraham quz gesturus sum, cum [uturus sit
in gentem magnam, ac robustissimam, et benedi-
cend:e sint in illo omnes nationes terre? Scio enim
quod prxceplurus sit filiis suis, et domui suz post
se, ut custodiant viam Domini, el faciant justitiam
et judicium, ut adducat Dominus propter Abraham
omnia qua locutus est ad eum. Dixit itaque Dominus:
Clamor Sodomorum et Gomorrazorum multiplicatus
est, et peccalum eorumn aggravatum est nimis. De-
scendam et videbo, utrum clamorem qui venit ad

B me, opere compleverint : an non est ila, ul sciam.

Converteruntque se inde, et abierunt Sodomam : A-
braham vero adbuc stabat coram Domino. Et appro-
pinquans ait : Numquid perdes justum cum impio?
Si fueriut quinquaginta justi in civitate, peribunt
simul, et non parces loco illi propter quinquaginta
justos, si fuerint in ea? Absit a te, ut rem hanc fa-
cias, et occidas justum cum impio, flatque justus
sicut impius. Non est hoc tuum. Qui judicas omnem
terram, nequaquam facies judicinm [ Vulg. add.
hoc]. Dixitque Dominus ad eum : Si invenero Sodo-
mis quinquaginta justos in medio civitatis, dimittam
omni loco propter eos. Respondens Abraham ait :
Quia semel ccepi, loquar ad Dominum meum, cum
sim pulvis et cinis. Quid si minus quinquaginta justis,

adoravit in terram : Et dixit : Domine, si inveni G quinque fuerint? delebis, propier & quinque, univer-

gratiam in oculis tuis, ne transeas servum tuum;
sed afferam pauxillun aque, et lavate pedes vestros,
et requiescitesubarbore. Ponamque buccellam panis,
et confortate cor vestrum, postea transibitis : id-
circo enim declinastis ad servum vestrum. Qui dixe-
runt : Fac ut locutus es. Festinavit Abraham in 1a-
bernaculum ad Saram, dixitque ei: Accelera, tria
sata simile commisce, et fac subcineritios panes.
Ipse vero ad armamentum cucurrit, et tulit inde vi-
tulum tenerrimum et optimum, deditque puero, qui
festinavit et coxit ‘illum. Tulit quoque butyrum et
lac, et vitulum quem coxerat, et posuit coram eis :
ipse vero stabat juxta eos sub arbore. Cumque come-
dissent, dixerunt ad eum : Ubi est Sara, uxor tua?

ille respondit : Ecce in tabernaculo est. Cui dixit : D

Revertens veniam ad te tempore isto, vita comite, et
habebit filium Sara uxor tua. Quo audito, Sara risit
post ostium tabernaculi. Erant autem ambo senes,
provecteque xtalis, et desierunt Sarz fieri muliebria.
Quee risit occulte, dicens : Postquam consenui, et
dominus meus vetulus est, volaptati operam dabo?
Dixit autem Dominus ad Abraham : Quare risit Sara,
dicens : Num vere paritura sum anus? Numquid Deo
est quidquam difficile? juxta condictum revertar ad
te hoc eodem tempore, vita comite, et habebit Sara

a Vulgatus interpres : propter quadraginta quinque,
dissentiente Ilebrao oM.

sam urbem ? Kt ait ; Non delebo, si invenero ibi qua-
draginta et quinque. Rursumque locutus est ad eum;
Sin autem quadraginta b inventi fuerint, quid facies?
Ait:Non percutiam propter quadraginta. Ne, quaso,
inquit, indigneris, Domine, si loquar : Quid si inventi
fuerint ibi triginta? Respoudit : Non faciam, si in-
venero ibi triginta. Quia semel, ait, ceepi, loquar
ad Dominuro reum : Quid si inventi fuerint ibi vi-
ginti ? Dixit : Non interficiam propter viginti. Obse-
cro, inquit, ne irascaris, Domine, si loquar adhuc
semel : Quid si inventi fuerint ibi decem? Et dixil :
Non delebo propter decem. Abiit Dominus, postquam
cessavit loqui ad Abraham, et ille reversus est in
locum suum.

[C. XXXVI, Cap. XIX.] Veneruntque duo angeli
Sodomam vespere, sedente Lot in foribus civitatis.
Qui cum vidisset, surrexit [ Vulg. add. eos ], et ivit
obviam eis : adoravilque pronus in terram, et dixit:
Obsecro, domini, declinate in domum pneri vestri,
et manete ibi : lavate pedes vestros : et mane pro-
ficiscemini in viam vestram, Qui dixerunt : Minime,
sed in platea manebimus. Compulit illos oppido ut
diverterent ad edm : ingressisque domum illius fecit
convivium , coxit azyma, ct comederunt. Prius au-
tem quam irent cubitum, viri civitatis vallaverunt

b Addit et Hebraeus ow, et Vulgat. interpres ibi.
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domum a pucro usque ad senem, omnis populus 8i- A ingressus est Segor. [C. XXXVII. ] Igitur Dominus

mul. Vocaverunique Lot, et dixerunt ei : Ubi sunt
viri qui introierunt ad te nocte? edue illos huc, ut
cognoscamus eos. Egressus ad eos Lot, post tergum
occludens ostium, ait : Nolite, queso, fratres mei,
nolite malum hoc facere. Habeo duas fllias, qua nec-
dum cognoverunt virum :educam eas ad vos, et
abutimini eis sicut placuerit vobis, dummodo viris
istis nihil faciatis mali, quia ingressi sunt sub
umbraculum culminis mei. At illi dixerunt : Re-
cede illnc. Et rursus : ingressus es, inquiunt,
ut advena; numquid ut judices ? te ergo ipsum
magis quam hos affligemus. Vimque faciebant Lot
vehementissime : jam prope erant [ Vulg. jamque
erat ] ut infringerent fores. Et ecce miserunt inanum
viri, et introduxerunt ad se Lot, clauseruntque
ostium, et eos, qui erant foris, percusserunt czcitate
a minimo usque ad maximum, ita ut ostium invenire
non possent. Dixerunt autem ad Lot : Habes hic tuo-
ram quempiam? generum, .aut filios, aut filias,
omnes, qui tui sunt, educ de urbe hac : delebimus
enim locum istum, eo quod increverit clamor eorum
coram Domino, qui misit nos ut perdamus illum
[ Vulg. illos). Egressus itaque Lot, locutus est ad
generos suos, qui accepturi erant filias ejus, et dixil:
Surgite, egredimini de loco isto: quia delebit Do-
minus civitatem hanc. Et visus est eis quasi ludens
loqui. Cumque esset mane, cogebant eum angeli,
dicentes : Surge, tolle uxorem tuam et duas filias
quas habes : ne et tu pariter pereas in scclere civi-
tatis. Dissimulaute illo, apprehendernnt manum ejus,
et manum uxoris, ac duarum filiarum ejus, eo quod
parceret Dominus illi. Et eduxerunt eum, et posue-
runt extra civitatem. Ibi ® locatus est Dominus ad
eum : Salva animam tuam : noli respicere post ler-

gum, nec stes in omni circa regione : sed in monte

salvum fe fac, ne et tu simul pereas. Dixitque Lot
ad eos : Quxso, Domine mi, quia invenit servus tuus
gratiam coram te, et magnificasti misericordiam tvam
quam fecisti mecum, ut salvares animam meam, nec
possum in monte salvari, ne forte apprehendat me
malum , et moriar : Est civilas hec juxta, ad quam
possum fugere , parva, el salvabor in ¢a: numquid
non modica est, et vivel anima mea? Dixitque ad
enm : Ecce etiam in hoc suscepi preces tuas, ut non

pluit super Sodomam et Gomorrham sulphur et
ignem a Domino de ceelo, et subvertit civitates has,
et omnem circa regionem, universos habilatores ur-
bium, et cuncta terr® virentia. Respiciensque uxor
cjus post se, versa est in statuam salis. | B. XXIV. ]
Abraham autem consurgens mane, ubi steterat prius
cum Domino, intuitus est Sodomam et Gomorrham,
el universam terram regionis illius : viditque asccn.
dentem favillam de terra quasi fornacis fumum. Cum
enim subverteret Deus civilates regionis illius, re-
cordatus est Abraha, et liberavit Lot de subversione
urbium in quibus habitaverat. [ T. XIlI. ] Ascendit-
que Lot de Segor, ¢t mansit in monte, dux quoque
filize ejus cum eo (limuerat enim nanere in Segor),

B et mansit in spelunca ipse, et du filiz ejus cum eo.

Dixitque major ad minorem : Pater noster senex est,
et nullus virorum remansit in terra qui possit ingredi
ad nos juxta morem universe terra. Veni, inebrie-
mus eum vino , dormiamusque cum eo, ut servare
possimus ex patre nostro semen. Dederunt itaque
patri suo bibere vinum nocte illa : Etingressa est ma-
jor, dormivitque cum patre: at ille non sensit , nec
quando accubuit filia, nec quando surrexit. Altera
quoque die dixit major ad minorem : Ecce dormivi
heri cum patre meo , demus ei bibere vinum etiam
hac nocte, et dormies cum eo, ut salvemus semen
de patre nostro. Dederunt et illa nocte patri® vinum,
ingressaque minor filia, dormivit cam eo, el nec lunc
quidem sensit quando concubucrit , vel quando illa

C surrexerit. Conceperunt crgo duz filizz Lot de patre

suo. Peperitque major filium, et vocavit nomen ejus
Moab: ipse est pater Moabitarum usque in prasen-
tem diem. Minor quoque peperit filium, et vocavit
nomenc Ammon, id est, filius populi mei : ipse est
pater Ammonitarum usque hodie.

(T. XIV, B. XXV, C. XXXVIlI, Cap. XX.]Pro-
fectus inde Abraham in lerram australem, habitavit
inter Cades et Sur, et peregrinatus est in Geraris.
Dixitque de Sara uxore sua: Soror mea est. Misit
ergo Abimelech rex Gerarz, el tulit eam. Venit
autem Deus ad Abimelech per somnium nocte, el ait
illi : En morieris propter mulierem quam tulisii :
habet enim virum. Abimelech vero non tetigerat
eam, et ait : Domine, num gentem ignorantem et

subvertam urbem pro qua locutus es. Festina et sal- D justam interficies? Nonne ipse dixit mihi : Soror mea

vare ibi, quia non potero facere quidquam donec
ingrediaris illud. Idcirco vocatum est nomen urbis
illius Segor. Sol egressus est super lerram, et Lot

a Pro his, Ibi locutus est Dominus ad eum , He-
breus bhabet, Et factum est , cum illi eduzissent eos
foras, dizit, eic. Vulgalus quoque interpres abludit,
Ibique locuti sunt ad eum dicentes, elc.

b Adduat Hebrzustextus et Vulgat. interpres, suo.

¢ Nomen Ammon excidisse videtur ex Hebreo ho-
dierno : nam Benammi, quod exstat in Hebraico,
non est nomen jpsum, sed in eo quasi cousa reddi-
tur, cur Ammon vocatus faerit filius minoris filize
Lot. Marr.

—Non est in llebrzoarchetypo hoe nomen : sed
tantum habet, Tax a3y Y TR YX0 8=pm : Et voca-

est, et ipsa ait: Frater meus est? in simplicilate
cordis mei et munditia manuum mearum feci hoc.
Dixitque ad eum Deus : Et ego scio quod simplici

vit nomen ejus Ben-ammi , ipse est pater, ete. llud
porro Ben-ammi sonat filium populi mei, quae Hiero-
nymi interpretatio est. Hinc autumar Martian. no-
men Ammon excidisse ex llcbreo hodierno, quod
tamen adeo non est verosimile, ut sacro contextui
ejusque ingenio lingua: repugnet, erymologiam, quae
nec tamen satis bene respondet , vernaculi ejusdem
sermonis aunecti. lloc propius ad fidem est, ex Grae-
ca paraphrasi, éxidsas 0 Gvopa avrol "Appav, M-
ouaa, Yids yévou pov, versionen hic derivari. Vid. Qu.
ebraicas.
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corde feceris, et ideo custodivi t¢ ne peccares in me, A lun, omnia que dixerit tibi Sara, andi vocem ejos :

el non dimisi ul tangeres eam. Nune igitur redde
viro suo uxorem, quia propheta est: et orabit pro te,
et vives : siautem nolueris reddere, scito ynod morte
morieris tu, et omnia quae tda sunt. Statimque de
nocle consurgens Abimelech, vocavit bmnes servos
suos, et locutus est universa verha hatc in auribus
eorum , timuetuntque omnes viri valde. Vocavit
autem Abimelech etiam Abraham, et dixit &i : Quid
fecisti nobis? quid peccavimus in te, quia induxisti
super me el super regnum meum peccatum grande?
que non debuisti facere, fecisti nobis. Rursusque
expostulans, ait : Quid vidisti, ut hoc faceres? Re-
spondit Abraham: Cogitavi mecum, dicens : Forsis
tan non est Yimor Dei in loco isto, et interficient me

quia in lsasc vocabitur tibi semen. Sed et filium an-
cille faciam in gentem magnam, quia semeh tuum
est. Surrexit itaque Abraham mane, et tollens panem
el utrem aque, imposuit scapulx ejus, iradiditgue
puerum, et dimisit eam. Quze cum ahifsset , errabat
in solitudine Bersabee. Cumque eonsumpla esset
aqua in atre, abjecit puerum subter unam arborum,
quz ibi erant. Et abiil, seditque e regione procul
quantum potest arcus jacere. Dixit enim : Non videbo
morientem puerum : et sedens contra, levavit vocem
saam, et flevit, Exaudivil autem Deus vocem pueriz
vecavitque angelus Dei Agar dé cosle, dicens: Quid
agis, Agar? noli timere : exaudivit enim Deus vocea
pueri de Joco in quo est: surge, tolle puerum, et

propier uxoren meam: alias autem vere soror mea B iene manum illius : quia in gentem magnam faciem

est, filia patris ef, et hon filia matris mez, et duxt
eam in uxorem. Postquam autem eduxit me Peus de
domo patris mei, dixi ad eam : Hane misericordiam
facies mecum: in omni loco, ad quem ingrediemur ,
dices, quod frater tuus sim. Tulit igitur Abimelech
oves et boves , et servos et ancillas, et dedit Abra-
ham : reddiditque illi Saram uxorem suam, el ait :
Terra coram vYobis est, ubicumque tibi placuerit,
habita. Sare antem dixit : Ecce mille argenteos dedi
fratri tuo : hoe erit 1ibi in velamen oculornm ad
omnes qui lecum sunl, el guocumque perrexeris:
mementoque e deprehensam. Orante autem Abras
ham, sanavit Deus Abimelech, et uxorem ancillasgoe
ejus, et pepererunt: concluserat enim Dominus om.

eum. Aperuilque oculos ejus Deus : que videns
puteum aquée, abiit, e4 implevit utrem, deditque
puere bibere. Et fuit cum eo ¢ qui crevit, et mora-
tus est in solitudine, factusque est juvenis sagila-
rius. Habitavitque in deserto Pharan , et accepit illi
mater sua uxorem de terra Agypti. [C. XLI.] Eodem
tempore dixit Abimelech, et Phichol, princeps exer-
citus ejus, ad Abraham : Deus tecum est in universis,
que agis. Jura ergo per Deum, ne noceas mihi, ol
posteris weis, stirpiqne me : sed juxta misericor
diam, quam feci tibi, facies mihi, et terr® in qu
versatus es advena. Dixitque Abraham : Ego jurabo.
Eu increpavit Abimelech propter puteum aqu®,
quem vi abstulerant servi illius, Responditque Abi-

nem vulvam domus Abimelech propier 8aram uxorem § melech : Nescivi quis fecerit hane rem : sed et 8

Abrahe.

[T. XV, B. XXVI, C. XXXVI1, Cap. XXI.] ¥}
sitavil aulem Dominus Saram , sicat promiserat, et
impleyit quz locutus e<t Goncepitque et peperit
filium in sencciute sua, tempore quo predixeral of
Deus. Vocavilque Abraham nomen Alii sul, quem
genuit el Sara, Isaac: et circumcidit eum netavo die,
sievt praceperal ei Deus, cum centum esset anno-
rum ; hac quippe 2tate patris, natns est fsaac. Dixit-
que Sara ; Risum fecit mihi Deus: quicumnue audies
rit, corridebit mihi. Rursumque ait¢ Quis anditarum
crederet Abraham, quod Sara faciaret filium , quem
peperit ei jam seni ? Crevit igitur puer et ablactatus
est : fecitque Abrabam grande couviviam in die

non indicasti mibi, et ego non audivi praeler hodio,
Talit itaque Abraham oves et hoves, et dedit Abime-
lech : percusserunique ambo feedus. Et statuit
Abraham septem agnas gregis seorsum. Cui disit
Abimelech : Quid sibi volunt septem sgne isi®,
quas stare fecisti seorsum ? At ille: Septem, inquid,
agaas accipies de manu mea, ut sint in testimonium
mibi, quoniam ego fodi poteum istum, ldcireo voer-
tus est locus ille Bersabee : quia ibi uterqoe juraver
runt. Et inierunt foedus pro puteo juramenti. Sur-
rexit antem Abimelech et Phicol, princeps militie
ejus , reversigue sunt in terram Philistinorum.
Abraham vero plantavit nemus in Bersabes , el in-
vocavit ihi nomen Domini Dei mterni. Et fuil eslo-

ablactationis ejus. [ C. XL.] Gumque vidieset Sarg D nus terre Philistinoram diebus muitis.

filium Agar Egyptioc Judentem 4, dixit ad Abraham:
Ejice ancilam hane et filium ejus; non enim erit
heres filius ancille eom filio mno Isasc. Dure acce-
pit hoc Abraham pro filio suo. Cui dixit Deus : non
tibi yideatur asperum super puero, et super ancilja

A Addunt, post Sepinaginta, editi libri ac mss. Bi-
bliorum nonnulli codices : Cum Isaac filio suo. Mo -
nel vero lectorem Hieronymus in Quast. Hebraicis,
hxe verbs pon esse in Hebreeorum voluminibus :
Quod sequitnr, inquit, cum Isaac, filio suo, nen kabe-
tur in Hebreo, Mart. ’

—Vetus Latina versio addebad, cum leaee, filiosuq.
Nostri mss. cum Isaac tantun addunt : in unv autesm
Palatin. voces filio suo in libri vra annotavit poste-

{T.XVi, B. XXVil, C. XLll, Cap. XXII.] Q0%
postquam gesta sunt, tentavit Dens Abrabam, ol
dixit ad eum : Abraham! flie respondit: Ad-n""-
Aitilli : tolle ilium tyum unigenitum, quem diligis,
Isaac b, et vade in terram visionjs : atque offer eo®

rior manus. .

b Ui nunc dicitar, in terram eisionfs, in Hebr0
habet, in terram P20 Moria ¢ textus Sam. .".N'ﬂ'D's
Moraa : x»DNT dowouroje, Amorrhcerum , SYrss
legit : LXX interpretantus, terram oy upmddv, € o
sam, ex O runt, ni fallor 1 Aquila, iy 279! ':
hoc est, lucidam : Symmachus, ri¢ énTagins,

nis. Alii, terram divini culiue, sive aderalionis di-

cant : aiunt evim Hebriri Morie tumc esss monlem
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ibi in holocanstum super unum montium gquem A filios Nahor fratri suo : Ilus primogenilum, et Buz

monstravero tibi: Igitur Abraham de nocte consur-

gens, stravit asinum sunm, ducens secum duos ju- -

venes et Isaac, filium suum. Cumque concidisset
ligna in holocaustum, abiit ad locum quem przce-
perat ei Deus. Die autem tertio, elevatis oculis,vidit
locam proeul : dixitque ad pueros suos : Exspectate
hic cum a:ino : ego et puer illuc usque properantes,
postquam adoraverimus, revertemur ad vos. Tulit
quoque ligna holocausti, et itmpo-uit super lsaac
filium suum : ipse vero portabat in manibus ignem
" et gladium. Cumque pergerent duo simul, dixit Isaac
patri suo ; Pater mi ! At ille respondit : quid vis, fili?
Ecce, inquit, ignis et ligna : ubi est victima holo-
causti ? Dixit Abraham : Deus providebit sibi victi-

fratrem ejus, et Camuel pairem Syrorum, et Cha-
sed, et Azau, Pheldas quoque et Jedlaph, ac Bathuel,
de quo nata est Rebeccea : octo istos genuit Melcha,
Nahor fratri Abraham.Concubina vero illius nomine
Roma, peperit Tabee, et Gaham, et Tahas et Maa-
cha.

{T. XVI1, C. XLIIl, Cap. XXHL1.] Vixit autem Sara
centum viginti septem annis. Et mortua est in c¢ivi-
tate Arbee, qua estllebron, interraChanaan : venit-
que Abraham ut plangeret et fleret eam. Cumque
surrexisset ab officio funeris, locutus est ad filios
leth, dicens : Advena sum et peregrinus apud vos :
date mihi jus sepuleri vobiscum, ut sepeliam mor-
tuum meum. Responderuntque filii Heth, dicentes:

mam holocausii, fili mi. Pergebant ergo pariter : § Avdi nos, domine, princeps Dei es apud nos . in

veneruntque ad locum quem ostenderat ei Deus, in
quo w®dificavit aliare, et desuper ligna composnit :
cumgque colligasset Isaac filium suum, posuit eum in
allari super struem lignorumn. Extenditque manum,
el arripuit gladinm, ut immolaret filium suum. Et
ecce angelus Domini de ccelo clamavit dicens :
Abraham! Abraham! Qui respondit : Adsum. Dixit-
que ei : non extendas manum tuam super puerum ,
neque facias illi qnidguam : nunc cognovi quod timeas
Deum, et non pepercitti unigenito filio tno propter
me. Levavit Abraham oculos suos, viditque postter-
gumarietem inter * vepres herentem cornibusb guis,
quem assumens obtulit holocanstum pro filio suo.
Appellavitque nomen loci illius, Dominus videt.

Unde usque hodie dicitur : In monte Dominus ¢ vi- C

debit. Voeavit autem augelus Domini Abraham se-
cundo de ccelo, dicens: Per memetipsum juravi, dicit
Dominus : quia fecisti rem hanc, et non pepercisti
fitio tuo unigenito 4 : benedicam tibi, et mnitiplicabo
semen tuum sicut stellas cceli, el velut arenam quae
est in littore maris : possidebit semen tnum portas
inimicorum suorum, et benedicentur in semine tuo
omnes gentes terre, quia obedisti voci mee. Re-
versus est Abraham ad pueros suos, ahieruntque
Bersabee simul, et habitavit ibi. His ita gestis, nun-
liatum est Abraham gqnod Melcha quoque genuisset
in quo Eq:teg templum conditnm est, Non sine causa
!

fatetur hic S. Hieronymus, difficile esse idioma lingue
Hebree in Latinum sermonem vertere. Cerle hane

difficultatem probant tam divers® ejusdem verbj | braic, in hunc locum

7702 Moria interpretationes. MaRT,
~—Hebr. inserram nyan Horia. S. Pater com Syms

macho facit, qui vertit, efi¢ éxracixc. Ipsi eliam
LXX, qui terram exselsam inierpretati sunt, in enm=
dem concinunt sensum, deducta voca a verbo fNw,
id est, apparere, et procul cerni ob loci eminentism,
non x M, ut Martinnzeus putat.

& Hebraice habet, o assabech. Ut vocis sabech

vim interpretaretur Hieronymys in suis Quwstioni-
bus Hebraicig, longiori usns est cjrcuitu verhorum ;
sed nostrates sancli Severi jn capite Vasconix si-
gnificapyiam dictionis sabech, et totam’ Hieronymi
circumlocutionem una verhn exprimunt, vepretyni
enim vel spinetum, condensa et inter se implexa vir-
gulla. vocant pleix, quasi dicas plezum aut implexum.
Sabech igitar Hebreorum jpsum est pleix, sive pleigs
Vasconum. MART. '

electis sepulcris nostris sepeli mortuum tuum :
nullusque te prohibere poterit quin in monaumento
ejus sepelias mortuum tnum. Surrexit Abraham, et
adoravit populum terre, filios videlicet Heth : dixit-
que ad eos: Si placet anim: vestree ut sepeliam
mortuum meum, andite me, et intercedile pro me
apud Ephrom, filium Sohar [Vulg. Seor], ut det mihi
speluncam duplicem, quam habet in extrema parle
agri sui : pecunia digna radat mihi eam coram’
vobis in possessionem sepulcri. Habitabat autem
Ephronin medio filiorum 1leth. Responditque Ephron
¢ Henthvus ad Abraham cunctis audientibus qui
ingrediebantur portam civitatis illius, dicens: Ne-
quaquam ita fiat, domine mi, sed [Vulg. add. ]
magis ausculta quod loquor : Agrum trado tibi et
speluncam quz in eo est; prasentibus filiis populi
mei, sepeli mortuvum tuum. Adoravit Abraham co-
ram populo terrz. Et locutus est ad Ephron, cir-
cumstanie plebe : Quweso, ut audias me : Dabo pecu-
ninm pro agro : suscipe éam, et sic sepeliani mor-
tuum meum in eo. Respondit Ephron : Domine mi,
andi: Terram quam postulas, quadringentos argenti
siclos valet : istud est pretinm inter me et le: sed
quantum est hoc ? sepeli mortnum tuum. Quod cum
audisset Abraham, appendit pecuniam,quam f Ephron
postulaverat, audientibus filils Heth, quadringentos

b Palatin, ms, cum anﬁ_, interprete hig suis tacey,
qnod et in sequenti versu Tacit post vocem filio : ha-
bet econtrario llebrzus. Ceterum vide Quarst. He-
et quz nos ibj annotavimus,
° Lectio hodiesnp hassomharnm esL TINTY jorae,
id est, videbjtur, pro N, ire, loc est, videbit, ut
Hieronymus legit. MarT. .
— Eadem utrogue ju loco Hebrzi dextus est ]pcnio,
tametsi varie pync Massoretharum punctis distincia,
Reddi potest, Domjnys videhitur, y&l Dominus pravj-

ebis.
4 Addit Vulg. propter me, juxtia Grecum.
e Tacel Vulg. Heitheeus, que est tamen in Hebrzeo,
Grazco atque alijs. .
f Nostri mss. Ephron. Vid. Quast. Hebraic. {=By

Ephran, non Ephron, ut hodie, legebant tempore
Higronymi : quod jpse manifestissime testatnr his
verbis : in Hebreo, sicut hic posuimus, primum no-
men ejus scribitur Ephron, secundum Ephran. Post-

quam enim ;redo victus est, ul sepulcrum venderet
argento, licet cogente Abraham, Vau litiera, quee apud
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siclos argenti et [Vulg. fac. et] probat monetz pu- A tur ad hauriendam aquam. Igitur puella, cui ego

blicze. Confirmatusque est ager guondam Ephronis,
in quo erat spelunca duplex, respiciens Mamre, tam
ipse quam spelunca, etomnes arbores ejus in cun-
clis terminis @ per circuitum, Abrahz in possessio-
nem, videntibus filiis Heth et cunctis qui intrabant
portam civitatis illius. Atque ita sepelivit Abrabam
Saram uxorem suam in spelunca agri b duplici, quae
respiciebat Mamre. Hwxc est Hebron in terra Cha-
naan. Et confirmatus est ager, et antrum quod erat
in eo, Abrahx in possessionem monumenti a filiis
Heth.

(T. Xvill, B. XXVIII, C. XLIV, Cap. XXIV.]
Erat autem Abraham senex, dierumque multorum :
et Dominus in cunclis benedixerat ei. Dixitque ad

dixero : Inclina hydriam tuam ut bibam : et illa re-
sponderit, bibe ; quin et camelis tvis dabo potum :
ipsa esl, quam praparasti servo tuo [saac: el per
hoc intelligam quod feceris misericordiam cum do-
mino meo. Necdum intra se verba compleverat, et

" ecce Rebecca egrediebatur, filia Bathuel, filii Mel-

cha, uxoris Nahor, fratris Abraham, habens hydriam
in scapula | Vulg. add. sua juxia Hebr.] : puella de-
cora nimis, virgoque pulcherrima, el incognita viro:

“descenderat autem ad fontem, et impleverat hy-

driam, ac revertebatur. Occurritque ei servus, et ait:
Pauxillum mihi ad sorbendum praebe aque de hy-
dria tva. Qua respondit : Bibe, domine mi; celeri-
terque deposuit hydriam super ulnam suam, et dedit

servum senjorem domus su® qui preerat omnibus B ei polum. Cumque ille bibisset, adjecit : Quin etiom

quxe habebat : Poue manum tuam subter femur
meum, ut adjurem te per Dominum Deun celi et
terre, ut non accipias uxorem filio meo de filiabus
Chananzorum, inter quos habito : sed ad terram
¢ meam et ad cognationem meam proficiscaris , et
inde accipias uxorem filio meo Isaac. Respondit ser-
vus: Si noluerit mulier venire mecum in terram
bane, num reducere debeo filinm twum ad locum,
de quo egressus es ? Dixit Abraham : Cave nequando
reducas illuc filium meum : Dominus Deus ceeli,
quitulit me de domo patris mei, et de terra na-
tivitalis me®, qui locutus est mibi, et juravitd,
dicens : Semini tuo dabo terram hanc : ipse mittet
angelum suum coram te, el accipies inde uxorem

et camelis tuis hauriam aquam, donec cuneti bibant.
Effundensque hydriam in canalibus, recurrit ad pu-
teumn ut hauriret aquam: et haustam omnibus came-
lis dedit. Hlle autem contemplabatur eam tacitus,
scire volens utrum prosperum fecisset Dominus iter
suum, an non. Postquam ergo [ Vuly. autem ] bibe-
runt cameli, protulit vir inaures aureas, ¢ appen-
dentes siclos duos, et armillas totidem pondo siclo-
rum decem. Dixitque ad eam : Cujus es filia? in-
dica mihi : est in domo patris tui locus ad manendum?”
Quz respondit : Filia Bathuelis sum filii Melchwe,
quem peperit [ Vulg. add. ipsi]Nahor. Etaddidit, di-
cens : Palearum quoque et feni plurimum est apud nos,
etlocus spatiosus ad manendum. luclinavit se homo,

filio meo; sin autem mulier sequi te noluerit, non C et adoravit Dominum, dicens : Benedictus Dominus

teneberis juramento : filium tantum meum ne redu-
cas illuc. Posuit ergo servus manum sub femore
Abraham domini sui, et juravit illi super sermone
hoc. Tuliique decem camelos de gregibus domini
sui et abiit, ex onwibus bonis ejus portans secum,
profectusque perrexit Mesopotamiam ad urbem
Nahor. Cumque camelos fecisset accumbere extra
oppidum justa puteum aqua vespere, ¢o tempore
quo solent mulieres egredi ad hauriendam aguam,
dixit : Domine Deus domini mei Abraham, occurre,
obsecro, mili hodie, et fac misericordiam cum do-
mino meo Abraham. Ecce ego sto propter fontem
aquee, et filiz babitatorum hujus civitatis egredien-

Deus domini mei Abraham, qui non abstulit mise-
ricordiam et veritatem suam a domino meo, et recto
itinere me perduxit in domum fratris domini mei. Cu-
currit itaque puella, et nuntiavit in domum matris
suz omnia quz audierat. Habebat autem Rebecca
fratrem nomine Laban, qui festinus egressus est ad
hominem, ubi erat fons. Cumque vidisset inaures
et armillas in manibus sororis sue, et audissef
cuncta verba referentis : Hazc locutus est mihi
homo : venit ad virum, qui stabat juxta camelos, el
prope fontem [Vulg. add. aque] : dixitque ad eum
Ingredere, benedicte Domini : cur foris stas? pre-
paravi domum et locum camelis. Et introduxit eum

illos pro o legitur, ablata de ejus nomine est ; et pro D res duz non appendebant duas uncias, id est, duos

Ephron appellatus est Ephran. MarT.
‘t. Addit Yalg. ejus, quod aflixum et Hebreus no-
vit Y.

b In canone Mebraice veritatis legimus : In spe-
lunca agri duplicis, qui respiciebat Mamre. Quod non
multum recedit ab ﬁebra&o. MagT.

—Palat. cod. duplicis. Urbinas vero, qui pro qua.

¢ Yulgal. tacet meam, quod tamen est in lebreo
*3ON.

4 Hic quoque Hebraic. et Valg. addunt mihi ¥Y.

e Pro , appendentes siclos duos, legendum videtur,
semisiclos duos : nam quid aliud nos docent ista Hie-
ronymi ipsius verba in Quwmst. Hebraicis? E! tulit
vir, inquit , inaurem auream, didrachmum pondus
ejus. Baci quod in hoc loco pro didrachino scribitur,
semiuncia est : SECEL vero, qui Latino sermone siclus
corrupte appellatur, uncie pondus habet. Igitur inau-

siclos ; sed unaqueque habebat pondus semiunciz,
sive dimidium sicli, ex Hieronymo. Chaldzus et Sy-
rus legunt in singulari : inaurem auream appendenten
siclum, vel, pondo sicli unius. Quod favet lectiont
Latinorum. MarT. .

—Legendum videtur Martianxo, semisiclos pro
siclos, ex eo quod tradat Hieron. in Quast. ad hunc
locum, in Hebr:eo haberi, Bace, quod pro didrachmo
scribitur, et semiuncia est; Secel vero, qui Latino ser-
mone siclus corruple appellatur, uncie pondus habere.
Ostendimus autem nos ubi, ipsius sicli pondns se-
miunciam fuisse, idque ex ipsiusmet llieronymi te-
stimonio, qui siclum quatuor drachmas pendere ll(;ﬂ
inficiatur, octo vero drachmas unciam conficere. If
Commentario in Ezechiel cap. 4 : Siclus, inquit, &
est, stater quatuor drachmas :habet, drachme auiem
octo Latinam unciam f[aciunt.
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in hospitium : ac destravit camelos, deditque paleas A eam, et proficiscere, et sit uxor filii domini ti, sicut

et fenum camelis [Vulg. tac. camelis], et aquam ad
lavandos pedes ejus, et virorum qui venerant cum
eo. Et appositus est in conspectu ejus panis. Qui
ait : Non comedam, donec loquar sermones meos.
Respondit ei : Loquere. At ille : Servus, inquit,
Abraham sum : et Dominus benedixit domino meo
valde, magnificatusque est : et dedit ei oves el bo-
ves, argentum et aurum, servos et ancillas, camelos
et asinos. Et peperit Sara, uxor domini mei, filium
domino meo in senectute sua, deditque illi omnia
quz habuerat. Et adjuravit me dominus meus, di-
cens : Non accipies uxcrem fillio meo de filiabus
Chananxorum, in quorum terra habito : sed ad do-
mum palris mei perges, et de cognatione mea acci-

locutus est Dominus. Quod cum audisset puer Abra-
ham, (Vulg. add. procidens] adoravit in terra Do-
minum. Prolatisque vasis argenteis, et aureis, ac
vestibus, dedit ea Rebecc® pro mwunere, fratribus
quoque ejus ct matri dona obtulit. Initoque convi-
vio, vescentes pariter et bibentes manserunt ibi.
Surgens autem mane, locutus est puer : Dimilte
me, ut vadom ad dominum meum. Responderunt
fratres ejus et mater : Maneat puella saltem de-
cem dies apud nos, et postea proficiscetur. Nolite,
ail, me retinere, quia Dominus direxit viam meam :
dimititte me ut pergam ad dominum meum. Dixe-
runt : Yocemus puellam, et quzramus ipsius volun-
tatem. Cumque vocata venisset, sciscitati sunt : Vis

pies uxorem filio meo : ego vero respondi domino B ire cum homine isto? Qua ait : Vadam. Dimiserunt

meo : Quid si noluerit venire mecum mulier? Do-
minus, ait, in cujus conspeclu ambulo, mitiet an-
gelum suum tecum, et diriget viam tuam: acci-
piesque uxorem filio meo de cognalione mea, et de
domo patris mei. Innocens eris a maledictione mea
cum veneris ad propinquos meos, et non dederint tibi.
Veni ergo hodie ad fontem [Vulg. add. aque], et dixi ;
Domine Deus domini mei Abraham, si direxisti viam
meam, in qua nunc ambulo, ecce slo juxta fontem
aquz; et? virgo, quz egredietur ad hauriendan
aquam, audierit a me : Da mihi pauxillum aque ad
bibendum ex bydria tua, et dixerit mihi : Et tu bibe,
et camelis tuis hauriam, ipsa est mulier quam prapa-
ravit Duminus filio domini mei. Dum hzc inecum taci-

tus volverem, apparuit Rebecca veniens cum hydria, C

quam portabat in scapula, descenditque ad fontem,
et hausit aquam. Et aio ad eam : Da mihi paululum
bibere. Quz festinans deposuit hydriam de hu-
mero, et dixit mihi : Et tu bibe, et camelis tuis
potum tribuam. Bibi, et adaquavit camelos. Inter-
rogavique eam, et dixi : Cujus es filia? Qu respon-
dit : Filia Bathuelis sum, filii Nahor, quem pepe-
rit ei Melcha. Suspendi itaque inaures ad ornandam
faciem ejus, et armillas posui in manibus ejus. Pro-
nusque adoravi Dominum, benedicens Domino Deo
domini mei Abraham, qui perduxit me recto itinere,
utsumerem filiam fratris domini mei filio ejus. Quam-
obrem si [acitis misericordiam et veritatem cum
domino meo, indicate mihi : sin autem aliud placet,
et hoc dicite [Vulg. add. mihi] ut vadam ad dexte.
ram sive ad sinistram. Responderuntque [h. respon-
dit] Laban et Bathuel : A Domino egressus est
sermo, non possumus extra placitum ejus quidquam
aliud tecum loqui. En Rebecca coram te est, tolle

a Hunc locum adversus Jud®os urgel sanctus Hie-
ronymus in libris Quaest. Hebraicarum, ostenditque
in Hebrzo, pro virgine scriplum esse aalma. Quod
quidem et in Isaia habetur : nam in eo loco ubi in
nostris codicibus legitur : Ecce virgo concipiet et pa-
riet, et Aquila subdole transtulit : Ecce adolescentula
concipiet et pariel, in Hebrzo scriptum habet : Ecce
aalma concipiet el pariei. Nolandum autem ex eodem
Hieronymo , quud verbum aalma numquam nisi in
virgine scribitur : unde disputationem hujus loci ita

ergo eam, et nutricem illius, servumque Abraham,
comites ejus, imprecantes prospera Sorori su,
atque dicentes : Soror nostra, crescas in mille millia,
el possideat semen tuum porlas inimicorum suo-
rum. Igitur Rebecca et puelle illius, ascensis ca-
melis, secute sunt virum : qui feslinus reverteba-
tur ad dominum suum. Eo tempore Isaac deambu-
Jabat per viam qua ducit ad Puteum, cujus nomen
est Viventis [Vulg. add. et] videntis : habitabat
enim in terra australi, et egressus fuerat ad me-
ditandum in agro, inclinata jam die : cumque levas-
set oculos suos, vidit camelos venienies procul.
Rebecca quoque, conspecto lsaac, descendit de ca-
melo, et ait ad puerum : Quis est ille bomo qui ve-
nit per agrum in occursum uobis? Dixitque ei : Ipse
est dominus meus. At illa tollens cito pallium, ope-
ruit se. Servus autem cuncta, qu gesserat, narra-
vit Isaac. Qui introduxit eam in tabernaculum Sare,
matris su®, et accepit eam uxorem, et in tantum
dilexit eam, ut dolorem, qui ex morte matris ejus
acciderat, temperaret.

[T. XV, B. XXIV, Cap. XXX.] Abraham vero
aliam duxit uxorem nomine Ceturam, qua peperit
ei Zamran et Jecsan, et Madan, et Madian, et Jes-
boc, et Sue. Jecsan quoque genuit Saba, et Dadan.
Filii Dadan fuerunt, Asurim, et Latusim, et Laomim.
At vero ex Madian ortus est Epha, et Epher [Vulg.
Opher], et Enoch, et Abida, et Eldaa : omnes hi filii
Ccurz. Deditque Abraham cuncta que possederat,
Isaac : filiis autem concubinarum largitus est mu-
nera, el separavit eosab Isaac, filio suo, dum adhuc
ipse viveret, ad plagam orientalem. [G. XLV.] Fue-
runt autem dies vite Abrahz, centum septuaginta
quinque anni. ® Et deficiens mortuus est in se«

concludit : Ostendant igitur Judei in Scripturis ali-
cubi positum aalma, ubi adolescentulam tantum, et non
virginem sonet, et concedimus eis illud, quod in Isaia
apud nos dicitur : Ecce virgo concipiet et pariet ;
non absconditam virginem, sed adolescentulam signifi-
care jam nuplam. MART.

b dieronymus libro Quaest. Hebraicarum, dicit male
in Septuaginta interpretibus additum : Et deficiens
Abraham noriwus est, quia non convenit Abrahz de-
ficere et imminui. Sed tunc ludit in allegoriis, el ana-
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nectute bona, provecizque ®latlg, et plenus die A [B. XXX.] Coxit autem Jacob pulmentum, ad quem

ruin : congregatusque ¢st ad populum suum, Et se-
pelierunt eum Isage et Jsmael, filii sui, in spelunca
duplici, qua sity est in agro Ephron, Glii Sohar
[Vulg. Seor] Heuhej, e regiane Mamre, quem
emerat a (iliig lleth < ibi sepultus est ipse, et Sara
uxor ¢jus. Et post obitum illius benedisit Deus
I5aac, filio ejus, qui babitabat juxta pyteum nomine
Viventis [Vulg. add. e] videntis [C. XLVlL.] Hx
sunt generatiopes Ismael, flii Abrah®, quem peperit
ei Ager Zgyptia, famula Sarz, et hxe nomina fi-
liorum ejus in vocabulis el generationibus suis,
Primogenitus Ismaelis Nabajoth, deinde Cedar, et
Adbeel, et Mabsain, Masma quoque, et Duma, et
Masa, Hadar, et Thema, et Itur [Vulg. Jethur], et

cum venisset Esau dc agro lassus, aiy: Da mibi dg
coctione hag rufa, quia ;_ippj,dg lagsus sum. Quam ob,
causam vocatum est nomen ejus Edom. Cui dixig
Jacob : Vende mihi primogenita tua. 1lle respondit ;
En morior, quid mibi proderunt primegenita? Aig
Jacob : Jura ergo mihi, ¢ Juravit Esau, et vendidif
primogenita. Ey si¢ accepio page et lentig edulio, et
comedit, et bibit, et abiit, parvipendeps quod pri-
mogepita vendidissel. '
[C. XLVIll, Cap. XXVI.) Orta autem fame supes
terran, post eam sterilitajem quz accideral in dig-
bus Abrabam, abiit Isaac ad Abimelegh regem Phi-
listinorum in Gegara. [T.XX, B. XXX.] A pparuilqua,
ei Dominus, ¢t ait : Ne descendas in Agyplym, sed

Naphis, et Cedma. Isti sunt Glii Ismpael, et hec no- B quiesce in lerra, quam dixero tibi. Et peljejrinarg, in

mina per castella et oppida eorum duodecim prin-
cipes tribuum suarum. * Anni vitz Ismaelis centum
triginta seplem, et deficiens mortuus est, et apposi-
tus ad populum suum. Habitavit autem ab Evila
usque Sur, quz respicit Agyplum introeuntibus
Assyrios. b Coram cunctis fratribus suis obiit [C.
XLVIL.] Uz quoque sunt generationes Isaac, filii
Abraham : Abraham genuit Isaac : qui cum qua-
draginta esset annorum, duxit uxorem Rebeccam,
filism Bathye! Syri de Mesopotamia, sororem La-
ban. Deprecatusque est Isaac Dominum pro uxore
sya, o quod esset sterilis : qui exaudivit eum, et
dedit conceptum Rebeccz. Sed collidebantur in,
utero ejus parvuli; gque ait : Si sic mibi foturuin

ea, eroque lecum, et benedicam tibi : 1ibi enim eg
semini tuo dabo universas regiones has, complens,
juramentum quod spopondi Abraham patri tuo. Eg
multiplicabo semen tuum, sicut siellas ceeli; dabo-
que posteris Luis universas regivyces bas, et benedi-
centur in semine tuo omues genles terrz, eo quod
obedierit Abraham voci mew, et custodijerit pi'ae-
cepta et mandata mea, el cxremonias legesque ser-
vaverit. Maosil itaque Isaac in Geraris. Qui cum
interrogaretur a viris loci illius super uyxore sua,
respondit : Soror mea est ; timuerat enim confiteri
quod sibi essel sociata conjugio, repulans ne
forte interficerent eum propter illius pulchritudinem,
Cumque pertransissent dies plurimi, et ibidlem mo-

erat, quid necesse fuit concipere? Perrexilque ut @ raretur; prospiciens Abimclech, Philistinorum rex,

consuleret Dominum. Qui respondens, ait : Duz
gentes in utero luo, sunt, et duo populi ex ventre
duo dividentur, populusque populum superabit, et
major serviet minori. Jam tempus paricndi advene-
rat, et ecce gemini in utero ejus reperti sunt. Quj
prior egressus est, rufus erat, el totus in morem
pellis bispidus : vgcatumque est nowmen ejus Esau.
Protinus alter egrediens, plantam fratris tenebat
manu, et idcirco appellavit eum Jacob. Sexagena-
riug erat Isaac, quando nati sunt ei parvuli. Quibus
adultis, factus est Esau vir gnarus venandi, et homo
agricola : Jacob autem vir simplex habitabat in ta-
l;ern,aculis. Isaac amabal Esau, eo guod de venatio-
nibug illius vesceretur; et Rebecca diligebat Jacob.

per fenestram , vidit eum jocantem cum Rebecca,
uxore sua. Et accersito, ait : Perspicuum est quod
uxor lua sit, cur mentlitus es eam sororem (uam
esse? Respoudit : timui ne morerer propler eam.
Dixitque Abimelech : Quare imposuisti nobis? po-
tuit coire quispiam de populo cum uxore tua, et in-
duxeras super nos grayde peccatum. Przcepilque
omni populo, dicens : Qui tetigerit hominis hujys
uxorem, morte morietur. Sevit autem Isaac in terra
illa, et invenit in ipso anno centuplum : benedixit-
que ei Dominus. Et locupletatus est homo, et ibat
proliciens atque succrescens, donec magnus vehe-
menter effeclus est: habuit quoque possessiones
ovium el armentorum, et familie plurimum. Ob hoe

gogicos sensus prosequilur : hic antem verba Scri- D detur, quas in hoc opere e mss. libris exhibemus :

pture plena fide, ut optimus interpres, expressit,
Quare N YU vajigva vaijamotk, quod hodie in
Hebreo legimus, interpretatur : Et deficiens mortuus
est. Addit similiter, dierum, ad vocem plenus; eisi
in textu, y2W sabea tantum, id est, satur vel plenxs,
legatur. Confer ista cum Hieronymi commentariis in
cap. 1 Sophonic, ubi verba illa proba, qua: hic male
addita dicit. Marr.

— Hehrxus proprie habet, Ezspiravit, et moriuus
est. Vide Quast. Hebraje. et que nos ibi qbserva-

ns.
ll\‘ In Vulgata editione, et facti sun, agni, ¢te. He-
hs®us D 7w et ki ansi, ete.

b Locus hic insignis apud Hieronymum in Quast.
Hebraicis, ubi lotum fere capilulum istud xLv1 reci-
tans, easdem sacri conlextus divisiones secutus vi-

agnoscil enim extrema esse capituli veeha, qua vere
hoc loco extrema sunt. Aitigitur : Quad qulem in ex-
tremo hujus capituli juxta Septuaginta legimus : Con-
tra faciem frairum suorum habitavit, verius est quod
nos posuimus : Coram omuibus (ratribus suis eccu-
buit, id est, in manibus omnium filiorum mortuus
est, etc. Sed ne fucum faciamus capdido Eclori, in-
genue fatemur capitula indiffercnger ab Hieronymo
vocari, guecumque versuum cola, el commata Scri-
plurarum, qua suis ipselucubrationibus intermiscet,
ac commenturiis illustrat, ut infra in libris Quast,
Hebraicarum vocat capitulum, versiculym 24 dapitis
xxxvi libri Genesis. Consule locun). MART.’

¢ Nonnihil ab Hebraico textu abjudiy, in quo cst,
Jura mihi juxta hunc diem ; et jurapil ei : ¢t vendi-
dit primogeniturau suam Jacob. :
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inyidentes ¢l Philistini, omnes puleos, quos fode- A cat tibi anima mea aulequam mariar. Quod cum ay-

rapt servi patris illius Abrabam, illq tempore obstru-
xerunt, implentes humo, in tantum, ut ipse Abime-
lach diceret ad Isagc ; Racedq a uabis, quoniam po-
tenlior nastri [Vulg. nobis) factus ¢s valde. Et ille
disgedens, u} veniret ad torreniem Gerara, hobila-
relque ibi : rursymque fodit alios putevs, quos fode-
rant servi pajris sui Abraham, et quos, illa mortuo,
olim obstruxeraut Philistbiim : appellavilgue eos
iisdem nominibys quibus ante pater vocaveray. Fo-
deruntque in Torraaie el repererunt aquawy viyom.
Sed e\ ibj jurgium fuit pastorum Gerarz adversum
pastores Isaag, diceutium : Nostrg est aqua ; quam
ob rem ngmen pulci ex eo quod acciderat, yocavit
Galumniam. Foderuni ¢t alium, et pro illo quoque

disset Rebecca, et ilig abiisset in agrum ut jussianenp
patris expleret, dixit filiosuo Jacob : Audivi pairem
tuuin lojuentem cum Esau, fratre (uo, et diceniem
¢i: dAffer mihi de venatione tua, et fac cibos ut ¢o-
medam, et bepedicam tibi coram Domine antequam
woriar. Nunc ergo, fili i, scquiesee consiliis meis ¢
at pergens ad gregem, affer mihi duos hedos opii-
mos, ut faciam ex aisescas patri tuo, quibus libenter
vescityr, guas cum intuleris , et camederis, benedi-
¢at tibi priusquam moriatyr. Cyi ille respoudil :
Nosti quod Esay, frateg meus, humo pilosus sit, et
€80 leuis ; si altrecjaverit mo pater weus, el sense
rit, timeg ne ppiel me sibi voluisse illudere, et in

ducam super we malediclionem prg benediclipne.

risali suns, appellavitgue eum, * Inimicitias. Profe- g Ad quem water : In me sit, ait, ista maledictio, fili

clug inde fodit glium puteym, pro quo non conten-
derunt, itaque vacavit nomen ejus, Latitudo, dicens :
Nuue dilatavit nos Dominu-, g} fecit crescerg super
terram. [T. XXL| Ascendit jutem ¢x illg loco in
Bersabee, ubi apparuit ei Dominug in ipsa nocte,
dicens : Ega sum Deus Abrabam patris tui, noli
metuere, quia tecum sum, el benedicam tlihi, et
multiplicabo scrugn tuum propler sefvum meum
Abrabam. haque ®dificavit ibi altare, et invacato
pomine Domiui, extendit taberpaculum : pracepit-
que servis suig Yt fodereny puteum. Ad quem locum-
cum venisset de Geraris, Ahimelech, et Obuzath
[Vulg. Qhazath] amicus illius, et Phichol, dux mili-
tum, locutus e-t eis Isaac : Quid vepistis ad we, ho-

mi, Lantum audi vocem mean), ey pergens affer que
diyi. Abiit, et atulit, deditque matri. Parayit illa
cibas, sicut noverat velle patrem illius. Et vesjibus
Esay valde bonis, quas apud se habebay dori induit
eum : pelliculasque haegorum circumdedit manibus,
et colli yuda protexit. Dedit pulmentum ; at panes,
quas goxerat, tradidit. Quibus illatis, dixii : Pater
mi! At ille respondit : Audio. Quis es (u, fili mi?
Dixitgue Jacoh: Ego sum Esan primogenitug tuus;
feci sicut pracepisti mihi : surge, sede el comede
de venatioue mea, ut benedicat mibhi apima tua.
Rursum lsaac ad filium suum : Quomodo, inguit,
tam cilg invenire potuisti, fii mi? Quj respandit :
Voluntag Pei fuit ut cito mihi occurreret quod vo-

minem quem odistig, et expulisiis a vobis? Qui re- ¢ lebam. Dixitque Isaac : Accede hue, ut tangam te,

sponderunt : Yidimus lecum esse Duminum, et id-
circo nunc [Vulg. nos| diximus: Sit juramenium
ipter ngs, o\ ineamus (edus, ut non facias nobis
quidquam wmali, sicut et nag nihil (nerum attigimus,
pec fecimus quod te kederet : sed cum pace dimisi-
mus auctym benedictione Domipi. Fecit ergo eis
convivium, ¢t post cibum et potum, surgentes mane,
juraverunt sibi mutuo, dimisitque eus lsaac pacifice
in locum suuw. Ecce autem veueruny in ipso die
servi lsaac, annuntiantes ei de puteo quem foderant,
alque dicentes : Invenimus aquam. Unde ap;ellavit
ewp, Abundantiam, et nomen urbi impositum est
Bersabee, usque in prasentem diem. Esau vero qua-
dragenarius duxit uxores, Judith, filiam Beeri tet-

@ili i, et probem utrum tu sis Glius meus Esau, an
non. Accessit ille ad patrem, et palpato ep, dixit
Isage : Yox quidem, vox Jacob est; sed manus,
manus synt Esau. Et nyn cognovit eym, quia pilo-
s manyy similitudinew majaris expresserant. Be-
nedicens ergo illi, ait: Tu es filiug meus Esau? Re-
spondit, Ego sum. At ille: Affer mihi, inquit, cibos
de venatione lua, fili mi, ut henedicat tibi anima
mea. Quos cuin oblajos comedisset, ohtylil ¢i etiam
vinum, quo hausto, dixit ad eum : Accede ad me,
et da mihi osculum, fili mi. Accessit, ¢{ osculatus
esl eum. Stalimque ut sensit vestimentorum illiys
fragrantiam, benedicens [ Vulg. gdd. illi], it : Ecce
odor filii mei sicut pdar agri pleni, cui benedixit

thzi, gy Basemath, filiam Elon ejusdem loci, que g Dominus. Det tibi Deus de rore cceli, et de pingue-

amb:e offenderant animum Isaac et Rebecce.

(T. XXII, B. XXXll, C. XLVIii, Cep. XXVIL]
Senuit autem Isaac, et caligaveruni oculi ejus, et
viderg gon poterat : vocavilque Esay filium suum
ipajorem, et dixit ei : Fili mi! Qui respondit : Ad-
sum. Cui pater : Vides, inquit, guad senucrim, ct
ignorem diem mortis mex. Syme arma ua, plare-
tram ¢t arcum, et egredere [oras : Cumyype venatu
aliquid apprehenderis, fac mihi inde pulmentum sic-
ut velle me nosti, et affer, ut con:¢dan, et benedi-

* Pro iuimicitis, quad Aquila et Symmacbus viv
vionepivny, €L dvavtingw Lanstulerunt, id est, adver-
sum alque contragiym ; in llebrao haﬁel o Sa-

dine terrxe, abundaotiam frumenti ¢t vini. Et sex-
viant tibi papuli, et aderent te (ribug : esto dami-
nug (ratrum {uorum, et incurventur ante te filii
matris u : qui waledixerit tibi, sit maledictus ; et
qui benedixerit tibi, benedictipnibug gepleatus. Vix
Isaac sermanem impleverat : et egresso Jagob forag,
venit Esau, coctosque de yeoatione cibog intuliy pa-
tri, dicens : Surge, pater mi, et comede de vema-
tione filii tui : ut benedicat mihi anima t(ua. Dixit-
que illi Isaac : Quis enip es w? Qui respondit
tana. Ex quo intelligimys Sqtanam contragiyn inler-
pretari. Mart.

—Hebraic. maew Satang. Vid. Quast. lebr aicag.
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Ego sum filius tuus primogenitus Esau. Expavit A sopotamiam Syriw, ut inde uxorem duceret ; et quod

Isaac stupore vehementi, et uvltra quam credi potest,
admirans it : Quis igitur ille est qui dudum cap-
tam venationem attulit mihi, et comedi ex omnibus,
priusquam tu venires? benedixique ei, et erit bene-
dictus. Auditis Esau sermonibus patris irrugiit cla-
- more magno, et consternatus ait : Benedic etiam
mihi, pater mi. Qui ait : Venil germanus tuus frau-
dulenter, et accepit benedictionem tuam. At ille
subjunxit : Juste vocalum est nomen ejus Jacob :
supplantavit enim me in altera vice, primogenita
mea anle tulit, et nunc secundo surripuit benedictio-
nem meam. Rursumque ad patrem : Numquid non
reservasli, ait, et mihi benedictionem ? Respondit
Isaac : Dominum tuum illum constitui, et omnes

post benedictionem przcepisset ¢i, dicens : Non ac-
cipias conjugem de filiabus Chanaan : quodque obe-
diens Jacob parentibus® isset in Syriam : probans
quoque quod non libenter aspiceret filias Chanaan
pater suus: ivit ad Ismaelem, et duxit uxorem, abs-
que iis quas prius habebat, Mahelath, filiam lsmael,
filii Abrabam, sororem Nabajoth. |T. XXIV, C. L1.]
Igitur egressus Jacob de Bersabee pergebat llaran,
Cumque venissel ad quemdam locum, et vellet in eo
requiescere post solis occubitum , tulit de lapidibus
qui jacebant, et supponens capiti suo, dormivit in
eodem loco. Viditque in somnis scalam slantem su-
per lerram, et cacumen illius tangens ccelum : an-
gelos quoque Dei ascendentes et descendentes per

fratres ejus servituti illius subjugavi, frumento et vi- B eam, et Dominum innixum scale dicentem sibi : Ego

no stabilivi eum, et tibi post hze, fili mi, ulira quid
faciam? Cui Esau : Num unam, inquit, tantum be-
nedictionem habes, pater? mihi quoque obsecro ut
benedicas. Cumque ejulatu magno fleret, wotus
Isaac, dixit ad eum : In pinguedine terr® et in rore
ceeli desuper, erit benedictio tua. Vives in gladio, et
fratri tuo servies : lempusque veniel, cum excutias
et solvas jugum ejus de cervicibus tuis. {B. XXXIl1].
Oderat ergo semper Esau Jacob pro benedictione
qua benedixerat ei pater : dixilque in corde suo :
Venient dies luctus patris mei, 2 et occidam Jacob,
fratrem meum. Nuntiata sunt hecRebecc®, quz mit-
tens et vocans Jacob, filium suum, dixitad eum : Ecce
Esau frater tuus minatur ut occidat te. Nunc ergo,
[Vulg. add. mi] fili, audi vocem meam, et consurgens
fagead Laban, fratrem meum in Haran : habitabisque
cum eo dies paucos, donec quiescat furor fratris tui,
et cesset indignatio ejus, obliviscaturque eorum qua
fecisli in eum : postea mittam, el adducam te inde
huc. Cur utroque orbabor filio in uno die? Dixit
quoque Rebecca ad Isaac : Tedet me vite mex pro-
pter filias Heth; si acceperit Jacob uxorem de stir-
pe hujus terra, nolo vivere.

|\T. XX, C. L., Cap. XXVIIL] Vocavit itaque
Isaac Jacob, ef benedixit ei, precepitque ei dicens:
Noli accipere conjugem de genere Chanaan : sed
vade et proficiscere in Mesopotamiam Syrie, ad
domum Bathuel patris matris tuz, ct accipe Libi inde
uxorem de filiabus Laban avunculi tui. Deus autem

omnipotens benedicat tibi, et crescere te faciat, at- D

que multiplicet : ut sis in turbas populorum. Et
det tibi benedictionem Abrabam, et semiui tuo
post te : ul possideas lerram peregrinalionis
tuz , quam pollicitus est avo tuo. Cumque dimi-
sisset eum Isaac, profectus venit in Mesopota-
miam Syriz ad Laban, filium Bathuel Syri, fratrem
Rebeccz matris suz. Videns autem Esau quod be-
nedixisset pater suus Jacob, et misisset enm in Me-

8 Codices mss. antiquiores et LXX legunt : Venient
dies luctus patris mei, ut occidam Jacob, etc. Mart.
— Palatin. ms. occidam, pro et.
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